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The Weeping Lady, and the Two Giants

I

Riding on with Enite, Erec bears a woman crying for belp in the forest. He leaves
Enite by the road and finds the woman bloody with grief, for two giants bave carried
off ber lord. Erec overtakes them. They carry no knightly arms, only iron-bound
clubs and whips, and they are driving the knight naked on bis horse, hands bound,

beaten until the skin hangs from him. Erec courteously asks what the man bas done.

ni reit der ritter Erec
now rode the knight  Erec

als in bewiste der wec,

as  him  directed  the way,

erne weste selbe war: 5290

he-not  knew  himself whither:

Sin muot stuont niuwan dar
his  spirit stood only thither

da er dventiure vunde.
where he  adventure  should-find.

n( reit er di ze stunde
now rode he there at once
ein wénige wile,

a little while,

kiime eine mile: 5295

scarcely  one  mile:

dbé horter eine stimme

then heard-he  a voice

jemerlichen grimme
piteously grim

von dem wege wiiefen,
from  the  way wail,



THE JOY OF THE COURT

nich helfe riiefen
for help call

5300 erbarmeclichen ein wip,

pitiably a woman,

der  was bekumbert ir lip.

to-whom  was troubled her  person.

als er daz riiefen vernam,
when he  the  calling heard,

michel wunder in des nam

great wonder  him of-it  took

waz diu rede mohte sin.
whar  the matter  might  be.

5305 d6 was doch sin manheit schin.

then was  yet  his  manhood  evident.

er hiez frowen Eniten
be  bade lady Enite

sin di ze stat biten

for-bim there on the-spot  wait

und tetes erbeizen zuo dem wege.

and  made-her  dismount by the way.

mit sorge ergap si in  gotes phlege,
with  care  gave-up she (him)-into Gods  keeping,

5310 als si der wille lérte,
as  her the will  raught,

d6 er von ir kérte.
when he from her turned.

des endes huop sich Erec
in-that direction betook himself Erec

durch rQthen walt 4ne wec
through  rough  forest without way

unerbliwen strize,

untrodden road,



EREC

wan daz er die maze

but  that he the measure

bi des wibes stimme nam,

by the woman’ voice took,

unz daz er rehte dar kam
until thar he  right thither came

di st von klage michel leit

where she from lament  great  sorrow

in dem wilden walde erleit.
in  the wild forest  suffered.

ir riuwigen hende
ber  rueful hands

hiten daz gebende
bad the  beadband

unschone abe gestroufet:
unsightly off stripped:

zekratzet und zeroufet

scratched and torn

het sich daz liplése wip,
had  berself the lifeless  woman,

daz ir diu wit und der lip
so-that to-her the clothing and  the body

mit bluote was berunnen.

with  blood  was overrun.

si het ouch gewunnen
she had  also got

von jimer solhe swaxre
from  misery  such grief
daz doch niemen wzre

that  yet no-one were

als6 vestes herzen,
50 firm  of-beart,

5320

5330



THE JOY OF THE COURT

het er ir smerzen
bad  be her pain

zuo den ziten gesehen,

at the  times seen,

sit ich der wirheit sol jehen,
since I the truth  shall declare,

si miieste im erbarmen.

she  must  to-him move-to-pity.

5335 als er d6 die armen

when he then the poor-one

in solher ungehabe sach,

in such distress saw,
vil nich weinende sprach
very nearly weeping spoke

der tugenthafte man

the virtuous man

‘frowe, durch got saget an,
‘lady, for God  tell  on,

5340 waz ist daz ir weinet?

whar is  that you  weep?

und wie sit ir sus vereinet

and  how are you thus left-alone

in disem walde?
in this forest?

durch got saget balde
for God  tell  quickly

ob ich iu ze staten miige komen’

whether I to-you to  avail may come.”

5345 nd hite ir benomen
now had  from-her taken

diu bitter leides grimme

the  bitter  sorrow’s  grimness

vil nich gar die stimme:

very nearly wholly the voice:

10



EREC

ir herzen stft daz wort zerbrach
ber  hearts  sigh  the word broke

daz si vil kiime gesprach
So_thﬂt She Very SCﬂrC@l_y Spgke

‘weinens gét mir michel nét. 5350

‘of-weeping  goes to-me  great  need.

herre, mir belibet tot

lord, to-me remains dead

der aller liebeste man
the  of-all ~ dearest ~ man

den ie wip gewan’

whom ever woman gat.’

Erec sprach ‘frouwe, wiest daz komen?’

Erec said “lady, bow-is  that come?’
‘herre, d4 habent mir in benomen 5355
‘lord, there  have  from-me him taken

zwéne risen, die fuorten in
two giants, they led bim

des  gevertes vor mir hin.

along-the way before  me  away.

herre, si lint in niht genesen,

lord, they let  him  not survive,

wan si sint im gewesen
for  they are to-him been

vient nd vil manegen tac. 5360

enemies now very many—a dﬂ}l.

owé wie wol ich weinen mac!

alas  bhow well T weep may!”

‘frouwe, sint si iht verre?
‘lady, are they at-all  far?’

‘nein si, lieber herre’

<

no they,  dear lord.”

‘nt wisent mich nich in’

‘now  direct me  after them.

11



THE JOY OF THE COURT

5365 ‘herre, hie riten si hin’
‘lord, bere  rode  they away.

mit dem vinger wiste si in die vart
with  the  finger  showed she him the way

di er hin gefiieret wart.

where he away led was.

‘frouwe, nd gehabt iuch wol:
‘lady, now  bear  yourself well:

wande ich benamen sol
for I assuredly  shall

5370 bi im beliben tot,

by him  remain  dead,

oder ich hilfe im Gz nét.
or I help him out-of distress.

nu bevalch in diu guote

now commended him  the  good-one

mit worten und mit muote

with words and  with  spirit

in unsers herren gewalt.

into  our Lord’s power.

5375 ir gebet wart vil manecvalt

ber prayer became very  manifold

und getriuwelich der segen
and faithful the  blessing

den si tete iiber den degen.

U)blf}? Sbf made over tbé’ tbane.

n( was er komen Gf ir sld

now was he come upan th@ir tmck

und ilte in vil sére nd
and  hastened them very sorely after

5380 unz er se begunde sehen an.
until he them  began to-look  at.

12
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ni heten die zwéne grézen man

now  had  the two great

weder schilt noch sper

neither shield nor  spear

noch swert alsd er;

nor sword — as e

des er von rehte genoz.
of-which he by  right  profited.
wafens wéren si bloz.

of-arms were  they bare.

waz ir wer ware?

what  their defense  were?

zwéne kolben swzre,

two clubs heavy,

groze unde lange:
great and long:

den wiren die stange
of-which  were the  shafts

mit isen beslagen.

with  iron bound.

ez mohte doch einen zagen
it might yet a coward

immer mére vergin

ever more  pass-by

daz er getorste si bestin.
that he  dared  them  face.

ouch fuorten die unguoten

also carried  the evil-ones

zwd geiselruoten
two whip-rods

mit vingergrozen strangen:
with finger-thick cords:

men

5385

5390

5395

den si di heten gevangen,
him-whom they there  had captured,

13



THE JOY OF THE COURT

den triben si di mite
him drove  they there with

nich freislichem site.

after fearsome custom.

5400 er reit 4ne gewant
he rode without clothing

unde bléz sam ein hant.
and bare  as a  hand.

geleit wirn im die hende
laid were to-him the  bands

ze riicke mit gebende
to back  with  binding

und die fiieze unden
and  the  feer  beneath

5405 zesamene gebunden.
together bound.

vil manegen geiselslac er leit
very  many-a whip-blow  he suffered

di er vor in hin reit.

where he before them away rode.

si sluogn in 4n erbarmen,
they  struck  him without pity,

s6 sére daz dem armen

so  sorely that to-the poor-one

5410 diu hat abhin hie
the  skin  down  hung

von dem houbet an diu knie.
from  the bead to the knees.

si brichen vaste ritters reht
they  broke  greatly knights  right

und handelten den guoten kneht,
and handled the good warrior,

und wzre er begangen,

and were  he caught,

14
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an diebes stat gevangen, 5415
in  thiefs place  captured,

solher zuht wear ze vil

of-such  punishment were too much.

er was geslagen unz Gf daz zil

be  was struck until up-to the point

daz er des bluotes was ersigen
that  be of-the  blood  was  drained

unde nl s gar geswigen

and  now so wholly  silenced

daz in schriens verdrdz. 5420
that  bim  of-crying  wearied.

daz bluot regens wis floz

the blood rains  wise flowed

des rosses siten hin ze tal:

the horses  sides away to downward:

ez was bluotic iiber al.

it was  bloody over all.

der ritter groze quile leit,
the  knight  great  torment suffered,

wn
"N
N
3

sO unvernomen arbeit,
50 unbeard-of hardship,

daz nimmer man 4n den tot

that never man  without the death

méhte erliden groezer nét
migbt suﬁer greater distress

danne im dé geschach.
than to-him then  happened.

15



THE JOY OF THE COURT

als ditz Erec ersach,

when this  Erec saw,

5430 nu bewegte des ritters smerze
now moved the  knight’s pain

sO sére sin herze

so  sorely bhis  heart

daz er bi im @& ware  erslagen

that  he beside him sooner would-have-been slain

é er inz hxte Vertragcn
before be them-it  had tolerated

und dazz an siner varwe schein.

and  that-it in  his color  showed.

5435 er Sprach Zuo den Zwein
be said to  the two

‘ir herren beide,
You  lords both,

ich frige iuch niht ze leide:
I ask you  not to offense:

durch got mugt irz mich wizzen lin?
for God  may you-it  me know let?

waz hit iu der man getin

whatr  has to-you the man  done

5440 den ir di habt gevangen?

whom you there  have captured?

saget, waz hit er begangen?

say, what has he  committed?

ez schadet iu niht und ist mir liep.

it harms ~ you not and is to-me dear

weder ist er morder oder diep?

whether is  bhe murderer  or  thief?

od wie hit erz umb iuch verholt,

or  how has be-it toward you  incurred,

5445 s6 swzxre zuht die er dolt?’

so heavy  punishment which he endures?’

16



The Giants Slain, and Cadoc Freed

11

The giant mocks Erec’s question and strikes the prisoner before his eyes. Erec
charges and drives bis spear through one giant’s eye. The other shatters Erec’s shield
with bis club, and Erec, belped by the God who belped David against Goliath,
cuts him down at the leg and bebeads bim. Erec follows the blood trail to the
captive, unbinds bim, and reunites him with his lady. He is Cadoc of Cafriol,
bound for the king’s court in Britain.

des antwurte im der eine

to-that  answered  him the  one

(der ahte im sine frige kleine)
(who  esteemed to-him  bis  question  little)

‘alt waz hast di tumbe

‘now what  hast thou  fool

ze frigen dar umbe

to ask  there about

waz er uns habe getin? 5450

what  he to-us  has done?

des welln wir dich niht wizzen lan.
of-thar  will we  thee  not know let.

rehter affe, nl sich,
right ape, now look,

d unwirdest dich
thou  dishonorest  thyself

daz da frigest als6 vil

that thou  askest so  much
daz dir niemen sagen wil. 5455
what to-thee  no-one tell  will.

ni war umbe jagest dii mich?’

now what  for chasest thou  me?”

Erec sprach ‘herre, nein ich’
Erec said ‘lord, no r

17



THE JOY OF THE COURT

dannoch redte er mit listen
still spoke  he with cunning

unde winde in so gefristen.

and thought  him  so to-save.

5460 ‘ich hoértin riiefen verre.
T heard-him  call far.

geloubet ir mir, herre,

believe you  me, lord,

ich habez niht durch iibel getin

I have-it  not for ill done

daz ich iu her gevolget hin.
that I you bhither  followed  have.

mich wundert waz ez ware.

me wonders  what it were.

5465 daz si iu niht swzre.

let-that be to-you not  grievous.

doch wil ich iu zwire sagen
yet will I to-you truly say

(daz enméhte ich niht verdagen),
(that could I not  heep-silent),

hit dirre man ritters namen,
(if)-has ~ this ~ man  knights  name,
s6 mohtent ir iuch immer schamen

s0 might  you yourselves  ever shame

5470 daz er des niht geniuzet
that  he of-it  not profits

und iuch niht bedriuzet

and you not wearies

der grozen unfuoge.
of-the  great outrage.

ji  hiat er zuht genuoge
indeed has be punishment  enough

enphangen, swaz er hit getin:

received, whatever he has  done:

18



EREC

mugt ir in durch got lan?
may you him  for God  let-go?’

der michel man sus wider sprach,
the great man  thus  back spoke,

‘din klaffen ist mir ungemach.

‘thy  chattering is to-me  troublesome.

erld mich diner frage.

spare  me thy  question.

di setzest enwige
thou  settest at-stake

dinen Iip vil sére.
thy life very sorely.

moht ich an dir kein ére

might I on thee any honor

begén oder deheinen ruon,

achieve or any fame,

ich zerbrezch dich als ein huon.

I would-break  thee as a ben.

ni waz frumet im din frige?
now whar  profis  him thy question?

nd nim dirn ze mige

now take to-thee-him as kinsman

und hilf im: dést im ndt genuoc.
and  help him: that-is to-him need  enough’

im ze sehenne er in sluoc

for-him  to see be him  struck

und hiez in strichen sinen wec.
and  bade him be-off bis way.

dannoch wolde in Erec
still would him  Erec

mit gliete tiberwunden hin

with  kindness overcome have

daz er den ritter hzte lin.
so-that he the  knight would-have let-go.

19
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THE JOY OF THE COURT

diu bete was vil gar verlorn,

the  request was very wholly lost,

wan daz er reizte der risen zorn.
but tbﬂt b@ TOMSEd tb@ giants’ angen

dem ritter titen si d6 wé
to-the  knight  did  they then pain

durch sinen haz wirs dan &:
for his  batred worse than before:

wan si hiten vorhte noch win
for  they  had fear nor  expectation

daz er si torste bestin.
that  be them  dared Jace.

und als Erec der degen balt
and  when Erec the  thane  bold

ersach daz er sin engalt,
saw that e for-him  paid,

daz muote in harte sére.

that  grieved him  very  sorely.

nu entwelte er niht mére,

now  tarried  he not  more,

wan undern arm sluoc er
but under-the arm  put  he

mit guotem willen daz sper:
with good will  the spear:

daz ros nam er mit den sporn:
tb@ bUTS@ tﬂﬂk b@ wztb tbe Spurs:

an si truoc in der zorn.

at them  bore him the anger.

daz huop si dannoch kleine,
that  moved them still little,

20
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unz daz der eine
until that the one

von unwirde versimde sich
from  contempt neglected  himself

unz daz im ein sperstich

until that to-him a  spear-thrust

engegen in sin houbet kam 5510

against into  bis head  came

der im ein ouge benam.
which from-him an  eye took.

der stich ergie mit solher kraft
the  thrust went with — such  force

daz im wol ellenlanc der schaft
that  to-him  fully ell-long the  shaft

Gz gienc vor dem ougen.

out  went before  the eye.
wie kleine ers wolde lougen 5515
bowever  little  he-it  would deny

ern sige zuo der erde tot,
be  sank to  the earth dead,

als ez der hévesche got gebot.
as it the courtly God commanded.

als sin geselle

when bis  comrade

daz groze gevelle
the  great fall

gesach von dem micheln man, 5520

saw of  the great man,

mit zorne kérte er wider dan
with  anger  turned he  back  thence

und begunde den kolben wenden
and began the club to-swing

und gap in ze beiden henden.
and  gave it to both bands.

21



THE JOY OF THE COURT

Erec erbeizte do.

Erec  dismounted then.

5525 des was der rise fro
of-that was the giant glad

und winde si  gewunnen hin.
and  thought straightway won have.

in trouc, ob got wil, sin win.
him deceived, if God wills, bis expectation.

cr SluOC sam er wuote:
be struck as-if he  raged:

wan daz sich Erec huote
bur  that bimself Erec  guarded

5530 unde sich mit listen
and himself with cunning

wol kunde fristen,

well could  preserve,

er w&r zem érsten CrSlagCn.
be would-bave-been at-the  first slain.

sin snelheit kunde in 0z tragen.

bis  quickness could  him out  bear.

den schilt er im dar bot:
the shield ~ he to-him there offered:

5535 tiber den gienc doch diu nét.

over  that  went yer  the stress.

swa er den schilt erreichte,
wherever he  the  shield reached,

daz herte bret er weichte
the bard  board he  softened

daz ez sich wol endrizic kloup
so-thar it iwself fully into-thirty  splir

unde hohe Gf stoup
and high  up  flew

5540 swaz der hulft weare.

whatever of-the cover  was.

22
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der kolbe was sb6 swzre,

the cub  was so  heavy,

alsé dicke unde er sluoc,

as often as  he struck,

daz er sb sére nider truoc

that  he so sorely down  bore

daz er in s6 kurzer stunde

that he in so  short time

* % % 5545
(lacuna)

& ern ze slage vol erreit,
before he-it to stroke fully readied,

Erecken het sin snelheit
Erec had  his  quickness

an in und wider von im getragen.

at him and  back  from him borne.

als6 het er in geslagen
thus  had he him struck

wol vier stunt zuo dem beine, 5550
fully  four  times on  the leg,

ezn huop in nie s6 kleine,
it beld-up him never so little,

ern  sliege ez im ze jungest abe.
unless-he  struck it from-him at last off

do begunde der ungefiiege knabe

then began the monstrous fellow
sigen Gf diu knie.
to-sink upon the  knees.

Erec im vaste zuo gie. 5555
Erec  to-him  fast  toward went.

dannoch vaht der vélant
still fought  the  fiend

mit unverzagter hant.
with undaunted band.

23



THE JOY OF THE COURT

er sluoc s6 manegen grimmen slac

be struck so many-a grim blow

daz uns wol wundern mac

that  us  well wonder may

5560 daz Erec vor im genas,

that  Erec before him survived,

wan daz der mit im was
but that he with him was

der Davide gap die kraft

who  to-David gave the strength

daz er wart sigehaft

that  he became victorious

an dem risen Golia:
over the  giant Goliath:

5565 der half ouch im des siges da
be  helped also  him to-the victory there

daz er in mit gewalte
so-that he him with force

volle gevalte
fully  felled

und im daz houbet abe sluoc.
and  from-him the head off  struck.

d6 was di vehtens genuoc.
then was there of-fighting  enough.

5570 als Erec den sige gewan,

when  Erec  the victory won,

do hete den gevangen man
then had  the captured man

daz ros in den walt getragen,

the  horse into the forest  carried,

daz er niene kunde gesagen
that  be not-at-all  could say

wi er im ze vinden wart.
where he for-him to  find was.

24
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doch briht in daz Gf die vart:
yer brought him that onto the track:

swi er hin geriten was,

wherever he thither — ridden  was,

di wiren boume unde gras

there  were trees and  grass

von sinem libe gar
from bis  body wholly

worden vil bluotvar

become very blood-colored

swd er an ruorte

wherever he against  touched

di in daz ros hin fuorte:

where him the horse away  bore:

wande er was gebunden
for be  was bound

daz er ze deheinen stunden

so-that he at no times

den boumen mohte entwichen,

the trees could avoid,

ern  miieste sich dran strichen.

unless-he  must  himself thereon  scrape.

do spiirte in der guote
then  tracked him the good-one

allez an dem bluote
all by  the blood

verre unz daz er in vant.
far until that he him found.

25
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THE JOY OF THE COURT

d6 loste er im  diu bant
then loosed he from-him the bonds

5590 von fiiezen und von henden
from feer and from  bands

und brihte den ellenden
and  brought  the  forlorn-one

wider ze sinem wibe

back to bis  woman

mit ganzem libe
with whole  body

und doch anders ungesunden,

and yer  otherwise unsound,

5595 als er in hete funden,
as  he him had found,

mit geiseln zeslagen.
with whips beaten.

dochn dorfte er nimmer niht geklagen,

yet needed  he never at-all lament,

sit im daz leben beliben was:

since to-him  the life  remained —was:

wan er diss smerzen wol genas.
for be of-this pain well  recovered.

5600 als si in ane sach,
when she him at  looked,

beide liebe und ungemach
both Jjoy and discomfort

vuoren in ir herzen schrin,

went into her  beart’s shrine,

doch si niht wol ensament sin.
though they nor  well together be.

als in diu guote

when him  the  good-one

5605 berunnen sach mit bluote,

overrun saw with  blood,
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di  erlasch ir herze von:
there was-quenched ber  beart  from:

wan si was vil ungewon

for Sbe was very unaccustomed

an im der herzesére.

in  him to-the  beartache.

si het in nie mére
she had him never before

in solhen ziihten gesehen.

in such  chastisements seen.

di bi was ir ein liep geschehen,
there by was to-her a  joy happened,

daz ez den sige an leide nam:

so-that it  the wvictory over sorrow  took:

ditz was daz er hin wider kam
this was that he thither back  came

mit lebendigem libe.
with living body.
hie verkérte sich dem wibe

here  turned itself  to-the woman

ir herzen triiebe,

ber  heart’s gloom,

als ein glas, der ez wol schiiebe,

as a  glass, whoever it well should-scour,

daz von swarzer varwe
which  with black color

bestrichen wzre begarwe:

:meared were €7lti7’€l_}l:

s6 diu abe kame,
when that  off  should-come,

s6 wurde ez genzme

so  would-become it pleasing

und licht daz & vinster was.
and  bright which before  dark was.
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sus wart ir herze ein llter glas,

thus became her heart a  cear glass,

der erren sorgen beschaben

of-the earlier cares scraped

5625 unde wol ze lichte erhaben
and well to  light raised

mit unvalscher wiinne,
with unfeigned bliss,

sam si nie leit gewiinne.

as-if  she never sorrow  had-got.

diu zwei gelieben wéren fro.

the two lovers were  glad.

Erecke sagten si do
to-Erec said  they then

5630 gendde s6 manecvalt;
thanks 50 manifold;

si sprichen ‘herre, in iuwer gwalt

they said lord, into  your  power

suln wir uns fiir eigen geben:

shall ~ we ourselves as bondsmen  give:

von iu s6 haben wir daz leben’

from you so  bave we  the life”

Erec antwurt dem ritter do
Erec answered  the  knight then

5635 ‘herre, des wzere ich immer frd,
‘lord, of-that would-be I ever  glad,

het ich iu frumes gedienet iht,
had I to-you of-benefir served at-all,

daz, ob got wil, noch geschiht,
which, if God wills,  yer happens,

swi ich es niht hin getin:

wherever I of-it not  have  done:

wan ich es guoten willen hin.
for I ofit  good will  bave.
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ich enbite iuch mére 5640

I ask you  more

deheiner slahte ére
of-no kind ~ honor

ze widergelte an dirre zit,

as repayment  at  this  time,

wan saget mir wer ir sit.

but tell  me who you are’

Cadoc er sich nande
Cadoc  he himself named

von Cafriol dem lande 5645
of Cafriol ~ the  land

und sagte im wie daz wexre ergangen

and told  him how that were  come-about

daz ie hazten gevangen
that ever  had captured

die zwéne valande.
the two fiends.

er wolde varn von lande
he  would  fare from land

w
o
[
(=}

ze Britanje in daz lant,

to  Britain into the land,

daz er d4 wurde erkant,

that  he there should-become  known,

er und sin 4mie,

he and his sweetheart,

von des kiineges massenie.
by the king’s household.

ni was sin rihte durch den walt:

now was  his direct-way through the  forest:

daz was den risen vor gezalt. 5655
that  was to-the giants before  told.

die wirn im lange vient gnuoc:

they  were to-him  long  enemies  enough:
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welch schulde si hin zuo im truoc,

what cause  them thither to him  bore,

des enist mir niht kunt,

that is to-me not  known,

wan si heten im zuo der stunt
but  they  had  for-him at  the  time

lige al umbe den wec geleit
ambush all around  the way  laid

und viengen in da er zuo reit.

and  captured  him where bhe toward rode.

Cadoc Sent to Court, and Erec’s Fall

III

Erec comforts Cadoc for bis shame and sends bim and bis lady to Britain, asking
only that they present themselves to the queen as sent by Erec. Riding back to Enite,
Erec finds bis wounds reopened, and as be dismounts he falls beadlong as if dead.
Enite laments until the forest echoes, reproaches God for bis lack of mercy, calls on
the beasts to devour ber with ber busband, and at last offers berself to Death.

als Erec hite vernomen
when Erec  had heard

L a1
wie im sin dinc was komen,

how to-him his affair was come,

durch scheenen list er sprach,
for fair cunning he  said,
im  ze benemen sin ungemach,

from-him to  take-away  bhis discomfort,

‘herre, missehabt iuch niht
‘lord, be-distressed  yourself not

umbe dise aneschiht,
about this mishap,

daz iu die risen habent getin.

that  to-you the giants bave done.
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ji  wirt es nieman erlin

indeed becomes of-it  no-one  spared

swer sO manheit iieben wil,

whoever so  manhood  practice  will,

in bringe geschiht Gf daz zil

unless-him  bring chance to the point

da er sich schamen lihte muoz:

where e bimself be-ashamed  easily  must:

dar nich wirt im es buoz.

there  after  becomes to-him of-it amends.

wie dicke ich wirs gehandelt bin!
how  often I  worse handled am!’

mit dirre rede troster in.
with  this  speech comforted-he him.

er sprach ‘ditz ist min rit,

bhe said ‘this is  my counsel,

daz ir durch nieman enlit

that  you  for no-one  leave-off

ir enleistent iuwer vart,

you  perform your  journey,

als si Gf geleget wart,

as it up laid was,

ze Britanje in daz lant.
to  Britain into the land.

daz ist als6 gewant
that is  so  disposed

daz ich iu wil zwire sagen,
that I to-you will  truly say,

ez mac ein ritter niht bejagen

it can a  knight  not win

in keinem lande anderswa

in any land elsewbere

bezzer lop danne ouch da.
better praise  than also  there.
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swer ez di geviirdern kan,

whoever it there advance can,

der wirt schiere ein szlic man.

be  becomes  soon a fortunate man.

n muote ich einer ére

now  ask I one  honor

von iu und ouch niht mére:

from you and  also  not  more:

5690 swenne ir kumet in daz lant

whenever  you  come into the land

s6 nemt iur friundin an die hant
50 take  your lady-love by the hand
und gét fiir die kiinegin

and  go before the queen

und saget ir den dienest min.

and tell  her the service my.

kiindet  ir iuwer sache gar,

make-known to-her  your  affair wholly,

5695 unde daz ich iuch ir dar
and that I you to-her thither

ze ingesinde habe gesant.

as retainers bave sent.

Erec bin ich genant:

Erec  am I named:

vil wol erkennet si mich’

very ll)@ll /mows Sbe me.

ditz lobet er, unde schieden sich.
this  promised he,  and parted themselves.

5700 Cadoc fuor hin unde tete
Cadoc  fared away and  did

allez nach Ereckes bete.

all according-to  Erecs  request.

er bot der kiinegin ére,
be offered  the queen  honor,
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rehte nich der lére,
right after  the instruction,

als er im hete vor gezalt:
as  he to-him had before  rold:

er ergap sich in ir gwalt 5705

be surrendered himself into her  power.

Erecke wunscht ze 16ne

for-Erec wished as reward

diu frouwe mit der krone,
the lady  with the  crown,

diu vil edele kiinegin,

the  very noble queen,

daz er szlic miieste sin.
that  he fortunate  might be.

ouch schiet vil balde 5710
also parted  very quickly

wider Uz dem walde
back out-of the  forest

der tugentriche Erec

the virtue-rich Erec

unde suochte den wec
and sought the  way

da er die frowen Eniten
where he the lady Enite

sin  hiez biten. 5715
for-bim bade  wait.

nl het er sich ervohten
now had he himself  outfought

daz im niene mohten
that  to-him not-at-all  could

die wunden ganz bestin:

the wounds  whole stay:

die wiren wider Of gegin.

they  were again  up  gone.
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5720 des bluotes was er gar ersigen,
of-the  blood was  he wholly  drained,

die slege heten in erwigen
the  blows bad  him  exhausted

daz im diu varwe gar erbleich
that  to-him the  color  wholly  paled

und im diu kraft s6 nich entweich
and  from-him the strength so nearly  withdrew

daz er mit grozer arbeit
that  be with  grear  hardship

5725 hin widere gereit
thither ~ back rode

di  sin diu frouwe het erbiten.
where for-him  the lady bad  waited.

solt er iht fiirbaz sin geriten,
should he at-all  further bave  ridden,

s6 miieste er beliben sin.

s0 must  he  perished  have.

daz wart hier an wol schin.

that  became here by well evident.

5730 als sich der halptote man
when himself the  balf-dead  man

zuo neigen began,
toward  to-bend  began,

als er erbeizen wolde,

as  he dismount  would,

wande er ruowen solde,
for bhe rest should,

dé was er s6 betoubet

then was he so dazed

5735 daz im daz houbet
that to-him  the bead

vor den fiiezen nider kam.
before  the feer down  came.

34



EREC

einen solhen val er nam
a such  fall he  took

daz er lac fiir tot.
that  he lay as dead.

nd huop sich ein bitter nét

now raised itself a  bitter distress

und alles leides galle 5740

and  of-all sorrow  gall

von disem valle
from  this fall

in frowen Eniten muote.
in lady Enite’s spirit.
von jﬁmer huop diu guote

from  misery  raised  the good-one

ein klage vil barmecliche,

a lament  very piteously,

herzeriuwecliche. 5745
heart-ruefully.

ir ruof gap alsolhen schal

her cry  gave such din

daz ir der walt widerhal.
that  to-her the  forest echoed.

nu enhalf ir niemen mére

now helped her  no-one  more

klagen ir herzesére

to—[ament ]967' bmrmcbe

niuwan der widergelt 5750
except the requital

den ir der walt Gz an daz velt
which to-her the forest out on the field

mit gelichem galme bot.
with like resounding offered.

der half ir klagen ir not:
that  helped her to-lament her distress:
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wan ir was niemen mére bi.

for  to-her was  no-one  more by.
5755 diu guote, ni viel si
the  good-one, now fell she

iiber in unde kusten.

over  him and  kissed-him.

dar nich sluoc si sich zen brusten
there after  struck she berself on-the  breasts

und kustin aber unde schré.
and  kissed-him again  and cried.

ir ander wort was wé owé.

ber other  word was woe alas.

5760 daz har si vaste Gz brach

the  hair she fast out  tore

an ir libe si sich rach
on  her body she berself avenged

nich wiplichem site:

after womanly  custom:

wan hie rechent si sich mite.

for here  avenge  they themselves with.

swaz in ze leide geschiht,

whatever to-them to sorrow  happens,

5765 di wider tuont die guoten niht,
there against do the  good-ones nothing,

wan daz siz phlegent enblanden
but that they-it  are-wont to-lay-on

ougen unde handen
eyes and hands

mit trihenen und mit hantslegen,
with tears and with  band-blows,

wan si anders niht enmegen.

for  they otherwise  not can.
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di von miiez er unszlic sin 5770
there from  may  he unblessed  be

(des wiinschet im der wille min)
(that wishes bhim  the  will my)

swer den wiben leide tuot:

whoever to-the women sorrow  does:

wan ez ist manlich noch guot.
for it s manly nor  good.

frowe Enite Zurndc vaste an gOt.
lady Enite raged hard  at  God.

‘herre, ist ditz din gebot 5775
‘lord, (if)-is this  thy command

daz ein ritter als6 guot
that  a  knight so  good

durch sinen reinen muot
for bis pure spirit

sinen lip hit verlorn,
bis life  has lost,

s6 hit ein wunderlicher zorn

so bﬂS a stmnge anger
dine erbarmunge genomen. 5780
thy mercy taken.

daz ich hin von dir vernomen
what I have  of  thee beard

daz d barmbherzic sist,
that  thou merciful art,

wie swachez bilde dd des gist
how poor example thou of-it givest

an mir vil armen!

in  me wvery poor-one!

mahti  dich nd erbarmen 5785
(if)-canst-thou  thyself now pity

iiber mich, sich, des ist zit.

over me, look, of-that is time.
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n( warte wi min man lit

now look  where my man lies

gar oder halp tot.
wholly  or half  dead.

nu erbarme dich, des ist not:
now  have-pity  thyself, of-that is need:

5790 wan ich ein totez herze han.
for I a dead  heart  have.

nli sich wie triric ich stin.

now see how  sad I stand.

erbarm dich, herre, iiber mich:
bave-pity  thyself,  lord,  over me:

wande ez ist erbarmeclich
for it s pitiable
daz ich verweistez wip

that I orphaned  woman

5795 langer habe minen lip
longer have my life

in solhem ellende.

in such exile.

wan daz 4n missewende
but that without blemish

allez din werc stit,
all thy  work stands,

herre, ich  zige dich missetit
lord, I would-accuse  thee  of-misdeed

5300 daz di mich langer leben list,

that thou  me longer live ~ lettest,

sit di@ mir den benomen hist

since thou from-me him taken hast

dem ich eine solde leben.

for-whom I alone should  live.
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mahtd des, herre, bilde geben
(if)-canst-thou of-that, lord,  proof  give

daz dir aller herzen grunt
that to-thee of-all  hearts  ground

ist sihteclichen kunt

is visibly known

(wan dir mac niht verborgen sin),
(for  from-thee may nothing hidden be),

daz tuo durch dine birmde schin.
that make  for thy mercy  evident.

unde habe ich minen man
and  (if)-have I my man

sit ich in von érste gewan
since I him from  first got

verworht an ihtes ihte
wronged in  anything’s aught

mit muote od von geschihte,

with  intent  or by chance,

als6 daz ez im wol gezimt
50 that it to-him well befits

ob mirn din gwalt danne nim,
if  from-me-him thy  power then takes,

daz selbe reht vinde ich mir:
the  same right  find I for-me:

wan ichs von rehte danne enbir.
for Fof-it by right then forgo.

hin  aber ich des niht getén,
(if)-have however I  that not done,

des soltlh mich geniezen lin:
of-that shalt-thou  me profit let:
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herre, s6 erbarme dich
lord, so  have-pity  thyself

durch dine giiete tiber mich

fbr tb}l gﬂGdVIZSS over me

5820 unde heiz mir in leben.
and bid  for-me him  live.

wil  aber di mirs niht wider geben,
(if)-wilt however thou to-me-him not  back give,

s6 wis, herre got, gemant
o be, lord  God, reminded

daz aller werlt ist erkant

which to-all world is  known

ein wort daz di gesprochen hist,
a word  that thou spoken bast,

5825 und bite dich daz duz stzte last,
and  ask  thee that thou-it steadfast lettest,

daz ein man und sin wip

that a  man and his woman

sulen wesen ein lip,
shall be one  body,

und ensunder uns niht:

and part us not:

wan mir anders geschiht

for  to-me otherwise  happens

5830 von dir ein unrehter gwalt.

from thee an unjust force.

si  din erbirmde manecvalt,
(if)-be  thy mercy manifold,

s6 hilf ouch mir des todes hier.
so  help also  me to-the death  bere.
wi nd hungerigiu tier,

where now bungry beasts,

béde wolf unde ber,
both wolf  and  bear,
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lewe, iuwer einez kume her

lion, of-you one come  hither

und ezze uns beide,
and eat  us both,

daz sich s6 iht scheide
lest  itself so at-all  part

unser lip mit zwein wegen!
our body by two ways!

und ruoche got unser sélen phlegen,
and deign  God  our  souls to-keep,

die enscheident sich benamen niht,

they part themselves  assuredly not,

swaz dem libe geschiht’
whatever to-the body  bappens.

doé sir  deheinez komen sach,

when  she-of-them none come saw,

si ruofte in aber unde sprach

she  called  them again  and said

‘ir tier vil ungewizzen,

You beasts very witless,

ni habt ir erbizzen

now have you bitten-dead

manec schif unde swin

many-a  sheep  and  swine

und armer liute vihelin
and poor  people’s little-cattle

die ius niht engunden
who  to-you-of-it  not granted

noch iiberwinden kunden.

nor prevent could.

werent ir nl wise,

were Jyou now wise,
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ir holtent iuwer spise
you would-fetch  your  food

hie mit vollem munde:
bere  with Sull mouth:

wan ich iu min wol gunde:
for I to-you of-me well would-grant:

di von miiest ich iu wol gezemen.

there from  must I to-you well suit.

ni kumt, ir mugt mich gerne nemen.

now come, you may me  gladly take.
wi sit ir nd? ji bin ich hie’
where are you now? indeed am I here’

daz laden si niht vervie

the  inviting her not  availed

daz dehein ez vernzme
that any it should-hear

oder dar kame.

or thither should-come.

ob aber deheinez dar kxme

if  however any thither should-come

und ob ez rehte verneme
and if it rightly  should-hear

ir trlrige gebdre,

ber sad bearing,

sO6 weiz ich wol zwire,

so  know I well  truly

swie hungerc ez wzre,

however  bungry it were,
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ez miieste ir die swzxre 5865
it must  her the  grief

ze jungest helfen weinen
at last help weep

und daz wol erscheinen
and  that well show

daz si ze erbarmenne was.
that  she to pity was.

tiber ir willen si genas.

against her  will  she survived.

alsé si rehte ersach 5870
when  she  rightly saw

daz ir ze sterben niene geschach,
that  to-her to die not-at-all  happened,

do begunde si von érste klagen
then began she from  first  to-lament

und het sich selben nich erslagen.
and  had herself  self nearly slain.

man sach nie jﬁmer merre.

one saw never mixery greate;:

si sprach ‘lieber herre, 5875
she  said dear lord,

sit ich dich muoz verliesen,

since 1 thee  must lose,

s6 wil ich hie verkiesen

5o wzll I ]967'3 renounce

man immer mére,

man ever more,

wan einen den ich sére

bur one  whom I  sorely
in minem herzen minne 5880
in my beart love

von allem minem sinne.

with all my mind.
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dem bin ich gihes worden holt.

to-him am I suddenly  become  devoted.

hete ich umbe den versolt
bad I from  him deserved

daz im geviele min lip,
that  him should-please  my  person,

5885 dem wolde ich sin ein stetez wip.

to-him would I be a constant woman.

vil lieber Tét, n(i meine ich dich.

very dear Death, now mean I  thee.

von diner lére kumt daz ich
from  thy  rteaching comes that I

als6 verkére den site

s0 turn-about  the  custom

daz ich wip mannes bite.

that I woman  of-man ask.

5890 niAch diner minne ist mir s6 not.

for thy love is to-me so need.

nu geruoche min, vil reiner Tét.
now deign of-me, very pure  Death.

owé wie wol ich arme

alas  how well I  poor-one

gezim an dinem arme!
befir in thy arm!

da bist vil wol zuo mir gehit.

tbuu art very WEH to me wedded.

5895 wan nimest di mich enzit?

why-not  takest  thou me  betimes?

sit daz dG mich doch nemen muost,

since that thou  me yet take must,

s6 rat ich daz duz enzit tuost.

so counsel I that thou-it betimes  dost.

ich gezim dir wol ze wibe.
I befit  thee well to woman.
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ich hin ez noch an dem libe,
I bave it still on  the  body,

beide scheene unde jugent.
both beauty and youth.

ich bin an der besten tugent.

I am at the best virtue.

dir mac mit mir niht wesen ze gich.

to-thee may with me  not be  too bhasty.

nl waz touc ich dir her nich,
now what avail I  to-thee here  after,

s6 beide alter unde leit

when  both age and  sorrow

mir scheene unde jugent verseit?

to-me  beauty and youth denies?

nl waz sol ich dir danne?
now what shall I  to-thee  then?

noch zzme ich guotem manne’

’

still would-befir T good man.
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Enite’s Lament, and the Sword

v

When Death will not take her, Enite curses him for taking the best and letting
those the world wishes dead grow old. She blames herself: the sigh she let fall in bed
set Erec on this journey, and like a fool she could not bear ber good fortune. She
likens berself to a roadside linden that bears no better fruit in a garden. Resolved
to die, she draws Erec’s sword and curses it for betraying the man who trusted it.

d6 st der rede vil getete
when she of-the speech much  made

und si den Tot mit ir bete
and  she the Death with ber request

niht mohte iiberwinden

not could overcome

noch ir willen vinden
nor ber  will find

daz er si nazme in sinen gwalt,
that  he ber should-take into  bis power,

vil wiplichen sin dé schalt

very  womanly  she-him then scolded

als ir der wille gebot.

as  her the will commanded.
si sprach ‘wé dir, vil tbeler Tot!
she  said ‘woe to-thee, very  evil  Death!

daz da verfluochet sist!
that  thou cursed be!

wie manec bilde da gist
how  many-a  proof thou givest

diner unbescheidenheit!

of-thy unreason!

diu werlt doch wir von dir seit,
the  world  yet  true of thee says,
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dii sist mit valsche beladen.

thou art with  falseness laden.

di vlizest dich Gf maneges schaden
thou appliest  thyself to many-a-one’s barm

dem nimmer solde leit geschehen.

to-whom never should  sorrow happen.

des hian ich vil von dir gesehen.
of-that have I much from thee seen.

d hast vil beesen ratgeben:

thou hast very  evil counselors:

wan d gihes nimst daz leben
for  thou suddenly takest  the  life

einem alsolhen man

from-a such man

den diu werlt niht iiberwinden kan,

whom the world  not overcome can,

und gebeitest eime an siner stat

and sparest one in  his  stead

dem  ie diu werlt des tddes bat
for-whom ever the world the  death asked

unde list den werden alt.

and lettest that-one  become  old.

di zeigest dinen gewalt

thou  showest thy power
unbescheidenlichen.
Mnr@afonﬂb[y.

einen tugentrichen

a virtue-rich-one

hist di hie gevellet
hast  thou here  felled

unde mich gesellet

and me Joined

anders dan dd soldest,

otherwise than thou shouldst,
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ob di gedienen woldest

if  thou earn wouldst

daz ich dir immer sprache wol.
that I of-thee  ever  should-speak well.

nun weiz ich war ich armiu sol.

now-not know I whither I  poor-one shall.

5940 unheiles wart ich geborn:
of-ill-luck was I born:

wan nd hin ich verlorn
for  now bhave I lost

beide séle unde lip,
both soul  and  body,

als von rehte sol ein wip
as by right shall a  woman

A A . A
von sO grozer missetat,

for  so  great misdeed,

5945 diu ir man verriten hit

who her man  betrayed  has

als ich minen herren hin.
as I my lord bave.

des tdodes  w=zre  er hie erlin,
of-the  death would-have-been be bere spared,

ob ich in drGf niht hzte braht
if I him thereto not  had  brought

ja het er im nie gediht
indeed would-have he for-himself never  thought

w
O
5
(=}

dirre leidigen vart,
of~this woeful  journey,

het ich den klagenden stft bewart
had I the lamenting  sigh  withheld

den ich nam sb tiefe
which I took so deep

d6 ich wéinde er sliefe,
when I thought he  slept,
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des tages d6 ich bi im lac.
on-the day when I by him lay.

daz verfluochet si der tac
that cursed be the day

daz ich die rede ruorte!
that I  the matter touched!

wan ich min heil zefuorte,

for I my weal scattered,

vil gréze ére unde gemach.

very great honor and comfort.

owé wie {ibel mir geschach!
alas  how  ill  to-me  happened!

ni waz wolde ich tumbe

now whar would I  foolish-one

ze redenne dar umbe?

to speak there  about?

swie min herze wolde leben,

however my  heart  would live,
ji  hete mir got gegeben
indeed had to-me God given

daz min dinc ze wunsche stuont.
that  my  affair to wish stood.

ich tete als die téren tuont,
I did as the  fools do,

unwises muotes,

of-unwise spirit,
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die éren unde guotes

who honors  and goods

in  selben erbunnen
ta-tbem S@lVES begrudge

und niht vertragen kunnen

and  not bear can

5970 s6 ir dinc vil schone stit
when their affair very  fairly  stands

und leistent durch des tiuvels rit

and  perform for the  devils  counsel

di von ir heil zerstceret wirt:

there from their weal  destroyed  becomes:

wan er ir éren gerne enbirt.
for he their honors gladly  forgoes.

owé liebiu muoter

alas dear mother

w
O
~
w

unde vater guoter!
and father good!

nl ist iu ze dirre stunt

now is to-you ar  this hour

min grozer kumber vil unkunt.

my great affliction  very unknown.

ez was iuwer beider wén

it was  your both  expectation

min dinc vil wol gebezzert hin:
my affair very well bettered bave:

5080 ouch was ez vil wanlich,

also was it very likely,

dé ir mich einem kiinege rich

when you  me to-a king rich

gibet ze wibe.

gave to woman.
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der win ist minem libe

the  expectation is  for-my  person

verkéret zungewinne.

turned to-loss.

in triegent sine sinne,

him  deceive bis  senses,

swem daz ze wendenne ist gediht,

to-whom that to avert is  intended,

ez enwerde volbraht,
it be accomplished,

swaz von gote geschaffen ist:
whatever by God ordained is:

da fir gehceret kein list,

there against  avails no  cunning,

man miieze im sinen willen lan.

one must  to-him  bis will let.

der muoz ouch an mir ergin.

that  must  also on me come-about.

ich muoz et unszlic sin.

I must  just unblessed  be.

daz ist mir wol worden schin

that is to-me well  become  evident

an grimmeclicher arbeit,
in grim hardship,

der ich vil unz her erleit.
of-which I much until now suffered.

er hit mir armen wibe

he has to-me poor woman

verteilet an dem libe:
condemned in  the  body:

des bin ich wol innen bréht.
of-that am I  well aware brought.

wes im zer séle si gediht,
what  for-him to-the soul be intended,
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6000 des enmac ich wizzen niht.

that can I know not.

swaz dem libe nl geschiht,
whatever to-the body now  happens,

ze ringer klage mir daz stit,
to light ~ lament to-me that stands,

wirt iedoch der séle rit.
(if)-becomes  yet  to-the soul help.

daz ich dicke hin vernomen,
what I often  have heard,

6005 des bin ich an ein ende komen:
ofthat am I at an  end come:

swaz man dem unszligen tuot,

whatever one  to-the unblessed-one  does,

sin geliicke wirt doch nimmer guot.

bis luck becomes  yet never good.

swer die linden von dem wege
whoever the  linden  from  the way

nxzme Gz unwerder phlege

should-take out-of  unworthy care

6010 und si in sinen garten sazte

and it in  his garden set

unde si mit blwe ergazte
and it with tillage compensated

daz si in diirrer erde
that it in dry earth

stiiende unz dar unwerde,

bad-stood  until then  unvalued,
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und daz dar Gf tete
and  that there upon should-do

daz er gediht hete
that he intended  had

daz er ir wolde warten
that he it would tend

in sinen boumgarten

in bis orchard

ze guotem obezboume,
as good fruit-tree,

der enméhte von eim troume
be could by a dream

niht sérer sin betrogen:

not  more-sorely  be deceived:

wan di wurde niht an erzogen,

for there would-be nothing on raised,

swie vlizic man ir wzre,

however diligent  one  to-it  were,

daz si bezzer obez bzre
that it better  fruit should-bear

danne ouch &  nich ir art,

than also  before according-to its kind,

¢  daz si Oz gegraben wart
before thar it our dug was

Gz beeser erde von dem wege,
out-of  poor  earth from  the way,

di  si schein in swacher phlege.

where it appeared in poor care.

swie schoene und edel boum si ist,

however  fair and noble  tree it s

michel graben unde mist
much digging  and  dung

mac man dar an verliesen.

may  one there on lose.
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des sol man bilde kiesen

of-that shall one example discern

an mir vil gotes armen,

in me very Gods poor-one,

und mohte de werlt erbarmen
and might  the world  move-to-pity

min vil groz ungeval.
my  very great misfortune.

6035 und kronde mich diu werlt al

and  should-crown  me  the world all

ze frouwen iber elliu wip

as lady over  all  women

s6 hat doch got den minen lip
so  has  yer  God the my  person

R . N
s6 unszlic getin

so  unblessed  made

daz ich kumber muoz hin

that I afflicion  must  have

6040 al die wile unde ich lebe.
all the while  that I live

got si der mirs ein ende gebe.
God be who to-me-of-it an  end  gives.

sit mir min dinc als6 ist komen

since to-me my affair  so is come

daz mir got hit benomen
that  from-me God has taken

den allerliebesten man

the all-dearest man

6045 den ie frouwe gewan

whom ever  lady got

und min der To6t niene wil,
and  of-me the Death not-at-all wants,

des selben neme er im ein zil:
of-that  same take  he for-himself an end:
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diu stzte undr uns beiden

the  constancy between  us both

sol sich s6 niht scheiden:
shall itse[f 50 not part:

den list ich vil wol vinde
the  device I wvery well  find

daz er mich ze ingesinde

that he  me  as housebold-member

sunder danc nemen muoz.

without will take must.

war umbe soldich sinen fuoz
what  for should-I ~ his  foot

s6 vlizecliche suochen
50 diligently seek

sit er min niht wil ruochen?

since he for-me ot will care?

dar umbe ich in s sére bat,
there  for I him so sorely asked,

des mac ich mich an dirre stat
that  can I myself on  this  spot

selbe vil wol gewern.
myself very well  grant.

ich wils ouch langer niht enbern,
I will-of-it ~ also longer ~ not forgo,

ez enwerde volbraht.

it unless-be accomplisbed.

entriwen, ich hin ni wol gediht.
truly, I have now well  thought’

diu hant ir gegen der erde sleif]
the  hand to-her toward the earth slipped,

ir mannes swert si begreif

ber  man’s sword she  grasped

und z6ch ez Gz der scheide,
and  drew it out-of the  sheath,
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6065 als si sich vor leide

as  she herself for sorrow

mit im wolde erstechen
with it would  stab-to-death

und kintliche errechen
and childishly avenge

sich {iber ir mannes tot,
berself  for  bher  man’s  death,

wan daz irz got verbot
but  that her-it God forbade

6070 unde si gefriste

and ber  preserved

mit gnzdeclichem liste

with gracious device

dar an daz si begunde
there in that she began

dem swerte di ze stunde

the sword  there at once

fluochen dé siz gesach.

to-curse when she-it  saw.

6075 daz ir herze niht zerbrach
that her heart  not broke

von leide, daz was wunder.

from sorrow, that was  wonder.

sich teilte do besunder
itself  divided then apart

von des jimers grimme

from  the  miserys  grimness

rehte enzwei ir stimme,

right in-two  her  voice,

6080 hohe unde nidere.
high and low.
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der walt gap hinwidere
the  forest  gave back

vorhteclich swaz si geschré.
fearfully whatever she cried.

dé late dicke owé owé!

then sounded —often  alas  alas!

vil late schrient si sprach,
very loud  crying  she  spoke,

d6 si daz swert ane sach, 6085

when she the sword at looked,

mit kligelichem munde

with lamentable mouth

‘verfluochet si diu stunde

‘cursed be  the hour

daz man dich ie smiden began!
that  one  thee ever to-forge  began!

dG hist ertoetet minen man.

thou  hast killed my man.
daz im der lip ist benomen 6090
that  from-him the life s taken

daz ist von dinen schulden komen.

that is  from  thy fault come.
ja hzte er anderswi noch hie
indeed would-have he  elsewhere nor  here

dehein dinc bestanden nie,

any thing  undertaken  ever;

wan daz erz tete Gf dinen trost.
but that he-it did upon thy trust.

sus histl mich sin belost. 6095
thus bast-thou — me  of-him  bereft.

er reit vil manege reise

he rode very many-a  journey

sins libes enfreise,
of-his  life in-peril,
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die er hzte verlin,
which he would-have  left-off;

wer si dar Gf niht getdn

were it tbere on not dDVl(,’

6100 daz min lieber herre
that  my  dear lord

dir getriute verre.
thee  trusted far:

vil dicke er jach dd warest guot:
very often  he declared thou — wert good:

n( hist di dich an im missehuot:
now hast thou thyself toward him  misbebaved:

ichn weiz ob ez dich riuwe.

Fnot  know whether it thee rue.

6105 da hist dine triuwe
thou hast  thy faith

gar an im zerbrochen.
wholly toward him broken.

daz wirt an dir gerochen.

that  becomes on thee  avenged.

ez sol dich niht s6 ringe stin:
it shall thee  mor so lightly stand:

dd muost noch mordes mé begin’

thou  must yet  of-murder more commit.
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Count Oringles
v

As Enite turns the point to her breast, Count Oringles of Limors, riding through
the forest, hears her cries and wrenches the sword from ber. She tells him how
ber busband died. Struck by ber beauty, the count takes counsel with bis knights,
who agree that be should marry ber. He tells ber that grief avails nothing and
that she will be rich as his countess. Enite refuses: she will take no man unless

God gives ber busband Erec back to ber.

vil wol bewirte si daz wort 6110

very well  proved  she the word

unde kérte daz ort

and turned  the point

engegen ir briisten,

toward ber  breasts,

nich todes geliisten,
after  death’ desire,

als si sich wolde ervellen dran.
as  she berself would  fall-dead  thereon.

n( kam geriten ein man 6115

now came  ridden a man

der sis erwande,
who  her-of-it  prevented,

den got dar gesande.
whom God thither sent.

ditz was ein edeler herre,

this  was a noble lord,

ein grive: vil unverre

a count: very  not-far
s6 stuont sin hds von dan. 6120
so  stood  his house from thence.

Oringles hiez der riche man,
Oringles was-called  the mighty man,
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von Limors geborn.

of Limors born.

den hete got dar zuo erkorn
him bad  God there to chosen

daz er si solde bewarn.
that  be her should  protect.

6125 k% *

(lacuna)

ir  ze heile reit er durch den walt:
to-her to  weal rode he through the  forest:

nach wiu, des ist mir niht gezalt,
after  what, thar is to-me not told,

wan daz ich betrahte
but that I consider

in mines herzen ahte,

in m beart’s  reckoniny
y g,

6130 ez kom von ir sxlekeit

it came from her blessedness

daz er des tages ie 0z gereit.
that  he on-that day ever out  rode.

er fuorte mit im ritter gnuoc.
he led with him  knights  enough.

von geschihten in truoc

by chance bim  bore

in den walt der selbe wec

into the forest the same way

6135 da  der ritter Erec
where the  knight  Erec

in s6 grozem kumber lac
in so  great affliction  lay

und sin diu frouwe Enite phlac.
and  of-him  the lady Enite  took-care.
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und dannoch do6 der herre
and still when the  lord

von in was vil verre,
from them was very  far

do gehorte er daz wip

then  heard ~ he the woman

mit ruofe quelen ir lip,
with  outcry  torment her body,

und als er ir stimme vernam,

and  when he her  wvoice heard,

von wunder er dar kam,

from  wonder  be thither came,

ze diu daz er geszhe
to that that he should-see

waz wunders di geschzhe,
what  of-wonder  there should-happen,

ie mitten unde si daz swert

even meanwhile  as  she the  sword

gegen ir briisten wert

to ber  breasts  ward

sich zertceten hite gesat.
berself  to-kill bad set.

n( kam er ritende an die stat:

now came he riding to the place:

und als er ir gebzrde sach,

and  when he her demeanor  saw,

daz si gegen dem libe stach,
that she toward  the body thrust,

d6 wart im vome rosse gich:
then became to-him from-the horse  hasty:

wand er vorhte sich vil nich
for he  feared  himself very nearly

an der rede versimet hin,
in  the matter  delayed have,
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6155 daz der stich ware getin.
that  the thrust were  done.

er vienc si gihes an sich
be caught her suddenly to himself

und erwante den stich.
and  turned-aside the  thrust.

Gz der hant er irz  brach:
out-of the hand be from-her-it wrenched:

er warf ez von im unde sprach
be threw it from him and said

6160 ‘saget, wunderlichez wip,

say, strange woman,

war umbe woltent ir den lip
whar  for would  you the life

selbe hin ersterbet
yourself  have killed

und an iu hin verderbet

and  in you have  destroyed

daz scheeniste bilde

the fairest image

6165 daz zam oder wilde

which tame  or wild

ie mannes ouge gesach?

ever  man’s eye saw?

diu frouwe Enite kiime sprach
the lady Enite  scarcely  spoke

‘n( sehent ir, lieber herre,

‘now see you,  dear lord,

selbe waz mir werre.

yourself what to-me  troubles.”

6170 ‘woltent ir iu tuon den tot?
‘would you to-you do  the death?

‘herre, des gienc mir doch nét’
‘lord, of-that  went to-me  yer  need.
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‘was er iwer Amis od iuwer man?’

‘was  he your lover or  your  husband?’

‘beide” ‘ni saget an,

‘both.” ‘now  tell  onm,

wer hit in erslagen?

who  has  him slain?’

nu begunde frouwe Enite sagen
now  began lady Enite  to-tell

vil rehte diu mare
very rightly the  tidings

wie ez im komen were.

how it to-him  come were.

nu begunde der grave ahten

now began the  count to-consider

und bi im betrahten
and by himself  to-reflect

daz er bi sinen ziten

that he in  his times

nihen noch witen

near nor far

nie scheener wip hete gesehen:

ever fairer woman  had seen:

ouch gunden ims die ritter jehen.
also began  to-him-of-it the knights to-agree.

die frouwen er von im lie.
the lady he from bhim left.

zeiner kurzen spriche er gie.

to-a short parley  be went.

er sprach ze den gesellen sin
bhe said to the comrades  bis

‘ein dinc ist wol schin,

‘one  thing is well evident,
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daz muget ir wol schouwen
that  may  you well bebold

an dirre frouwen.
in this lady.

6190 swi  si der ritter habe genomen
wherever her the  knight  has taken

oder swie si her si komen,

or however she hither be  come,

si ist benamen ein edel wip:

she is  assuredly a  noble woman:

daz zeigt ir wiinneclicher Iip.

that  shows her lovely person.

nl sprechet, waz ist iuwer rét?

now speak, whar is  your  counsel?

6195 ir wizzet wol wie ez mir stit,

you  know  well how it for-me stands,
daz ich 4ne wip bin.
that I  without woman am.

A . A .
nu rxtet vaste mir min Sin

now counsels firmly to-me my mind

daz ich si ze wibe neme.

that I her to woman take.

mich dunket daz si wol gezeme

to-me seems  that she well befits

6200 ze frouwen iiber min lant.

as lady over  my land.

ich habe kurze an ir erkant,
I have  shortly in her perceived,

si ist mir gnuoc wol geborn.

she is for-me enough well  born.

ouch hit si mir erkorn

also has  her for-me  chosen

mines herzen rit ze wibe.

my bearts  counsel to woman.
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nl bite ich daz ez belibe

now ask I that it remain

in juwerm riate 4ne haz

in your counsel without enmity

(vil gerne wil ich immer daz
(very gladly will I ever  that

umb iuch verschulden unz ich lebe),

toward  you repay while I live),

dazz iu  4ne widerstrebe

that-it to-you without resistance

geliche wol gevalle’
alike well  please”

A e A .
n( rieten si imz alle.

now counseled they bim-it  all.

des rites was der grive fro.

of-the counsel was the count glad.

die frowen Eniten troster d6
the lady Enite  comforted-he then

vlizecliche unde wol,
diligently and  well,

s6 man den friunt nich leide sol.

as  one the friend  after sorrow shall.

er sprach ‘wiinneclichez wip,

he said ‘lovely woman,

war umbe quelent ir den lip
what  for torment  you the body

s6 grimmeclichen sére?

50 grimly sorely?

frowe, durch gotes ére
lady, for God’s  honor

und ouch durch mich s6 tuot daz,

and also for me  so do  that,

65

6205

6210

6215

6220



THE JOY OF THE COURT

gehabet iuch ein liitzel baz
bear yourself a  little  better

danne iu doch si geschehen.
than to-you  yet  has happened.

ich muoz iu des von schulden jehen
I must  to-you of-that by right grant

daz ir wiplichen tuot,
that you  womanly do,

6225 und dunket mich von herzen guot

and seems  to-me from  heart  good

daz ir klagent iuwern man:

that  you  lament your man:

wan di schinet iuwer triuwe an.
for  there  shows your  faithfulness in.

doch habt irs nl genuoc getén,

yet bave  you-of-it now  enough done,

wande ez mag iuch niht vervin.

for it may you  not avail.

6230 ditz ist der scheeniste list
this is  the fairest device

fir schaden, der et gefrumt ist,

against  harm, which just done is,

daz man sichs getroeste enzit;
that  one  himself-of-it  comfort  betimes;

wan langiu riuwe niht engit
for long rue notbing gives

wan ein bekumberten lip.
but a troubled body.

6235 dar an gedenket, schoenez wip.

there on think, fair woman.

und mohtent ir im daz leben
and could  you to-him the life

mit weinenne wider geben,
with weeping back give,
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s6 hulfen wir iu alle klagen

so  would-help we you all  lament

und iuwer sware gliche tragen:
and your grief alike bear:

des mac doch leider niht geschehen.

that  can  yer alas not happen.

als ouch ich ez hin ersehen,

as also I it bhave seen,

ob ich ez rehte erkiesen kan,
if I it rightly  discern can,

s6 enwas iuwer man

so was your man

weder s6 edel noch sb rich,

neither  so noble nor  so rich,

s6 starc noch s6 wetlich,

so  strong  mor  so  handsome,

noch s6 ahtebzre,

nor so  estimable,
ir miigt iuwer sware
you may for-your  grief

wol werden ergetzet:

well  become  compensated:

er wirdet iu ersetzet,

he  becomes to-you  replaced,
ob ir mir gevolgic sit.
if  you to-me compliant are.

mich wzne in sxliger zit
I think in  blessed  time

ze iu got her gesendet hit.
to  you God hither sent has.

juwer wirt vil guot rit.
of-you  becomes very good remedy.
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daz dinc di ein man

the  thing where a  man

6255 grozen schaden nimet an,

great barm takes  on,

daz verkéret sich vil ringe
that turns itself very easily

ze lieberme dinge;
to dearer thing;

als sich, frouwe, iuwer win
as  itself; lady, your  expectation

hiute hie hit getin:
today  here has  done:

6260 der muoz sich verkéren
that  must itself turn

ze michelen éren.

to great honors.

sich wandelt iuwer armuot
itself  changes your poverty

benamen hie in michel guot.

assuredly bere into  great  wealth.
ich bin ein grive genant,
I am a  count  named,

6265 joch herre iber ein richez lant:

and lord  over a rich land:

dar iiber sult ir frouwe sin.
tbere over Sball }IGM Zad}l he.

seht, ni wirt iu wol schin

see, now becomes to-you well evident

daz iu juwers mannes t6t frumt
that  to-you  your man’s  death  profits

und iu ze allem heile kumt:

and  to-you to  all weal  comes:

6270 wan iu nd érste wol geschiht.
for  to-you now first  well  bappens.
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ich enhabe wibes niht;

I have  of-woman none;

ze wibe wil ich iuch nemen:

to woman will I  you take:

des lebennes mag iuch baz gezemen

the life may  you better befit

danne ir mit eim manne vart

than you with a man  fare

iiber lant unbewart,

over land  unguarded,

niach keinem ijuwerm rehte.
after no your right.

ritter unde knehte,

knights  and ~ warriors,

frouwen, riche dienstman,

ladies, rich vassals,
s6 ir nie grive mére gewan,
as  of-them never count  more got,

die mache ich iu undertin,
them  make I to-you subject,

mugt ir noch iuwer weinen lin’
(if)-may you  yet your  weeping  leave.

nu enmohte im diu guote

now  not-could him the good-one

vor grozem unmuote
for great distress

und vor herzensére
and  for heartache

geantwurten mére,

answer more,

si sprach s6 si daz herze twanc
she  said  as her the  heart compelled

‘lat, herre, die rede lanc;
‘leave, lord,  the speech long;
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herre, it iuwern spot

lord, leave  your — mockery

mit mir armen durch got.
with  me  poor-one  for God.

6290 und sit ir rich, daz ist iu guot
and  (if)-are you rich, that is to-you good.

erkennet, herre, minen muot:
know, lord, my  purpose:

des wil ich iu kurze bejehen:
that  will I to-you briefly  declare:

ez mac nimmer geschehen

it can never happen

daz ich iuwer wip werde

that I your woman become

6295 oder iemens Gf der erde

or anyone’s upon the earth

iiber kurz od {iber lanc,

over  short or over long,

ez geschehe sunder minen danc,

it happen against my will,
mirn gebe got wider minen man.
unless-to-me  give God  back my man.

den érsten den ich ie gewan,
the firt  whom I ever  got,

6300 der muoz mir ouch der jungest sin.

be must  to-me also  the last be.

geloubetz, herre: ez wirt wol schin’

believe-it, lord: it becomes well evident.
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The Bier at Limors, and the Count’s Table
VI

The count has Erec’ body carried to Limors on a litter; with watchers and candles
until the burial. Unable to wait, be summons bishops and abbots and marries
Enite that evening against ber will. At supper she will not leave the bier for bis
messengers, so be fetches ber himself. She weeps over the table, and be reproaches
her: yesterday she was poor and unknown, today she is a mighty countess, and

a poor man’s death is well repaid.

der grave sprach zen rittern d6
the count said  to-the  knights  then

‘diu wip sulen reden alsé.

‘the  women  shall  speak so.

di von man irz niht wizen sol:

there from  one  to-her-it notr  blame shall:

si bekéret sich wol

she  turns  berself well

von ir unmuote.
from her  distress.

ich bringez wol ze guote’
I bring-it  well to  good.

der frouwen was er vil fro.
ofthe lady was he very glad.

die knehte hiez er houwen do,
the  servants bade be hew then,

alle die di waren,

all  who there  were,

eine rosbaren.

a horse-litter.

diu wart vil schiere bereit.

that  became very  soon ready.
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dar Of wart do geleit

there upon was then laid

Erec fiir einen toten man.

Erec as a dead  man.

6315 Gf Limors fuorten si in dan,

to  Limors bore they him thence,

und gwan im ze wahte
and got  for-him as  watch

alle die er mahte
all  whom he  could

und hiez im lieht gewinnen
and  bade for-him lights get

diu ob im solden brinnen

which above him  should burn

6320 unz daz man in begriiebe.
until that  one  bim  should-bury.

bitterlicher triiebe
with-bitter gloom

gienc der frowen Eniten not:
went the lady Enites  distress:

wan si hete in fiir tot.
for  she beld him as dead.

dem wirte d6 von ir geschach,
to-the  host  then from her  bappened,

6325 dbd er ir schoene rehte ersach,
when he her  beauty  rightly saw,

daz er s6 lange stunde
that he so  long time

erbeiten niene kunde
wait not-at-all  could

unz ir man wurde begraben,

until her man should-be buried,
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si enwurde der naht erhaben

she unless-were that  night raised

ze frouwen sinem lande,
as lady to-his land,

swiez doch dahte schande

however-it  yet  seemed  disgrace

alle sine dienstman.

to-all  his vassals.

sine boten sande er dan

his messengers  sent  he thence

allenthalben in daz lant,

everywhere into the land,

daz im koemen ze hant

that  to-him should-come at  once

die herren die daz ambet hint
the lords  who the  office bave

daz si die gotes & begint,
that they the Gods law  perform,

daz st im wurde gegeben,
that  she to-him should-be  given,

wan er entriut nie mé geleben.

for he  trusted never more  to-live.

s6 groz ist der minne maht:

so  grear is  the love’s might:

er wolde et briuten der naht.
be  would  just wed that  night.

bischove und abbte kémen dar

bishops and  abbots came  thither

und diu phatheit vil gar,
and  the clergy  very wholly,

swaz man der mohte beriten
whatever  one  of-them  could fetch

in des tages ziten.

in the days  times.
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swiez der frouwen wzre

bowever-it to-the lady were

widermiiete und swzre,

repugnant and  grievous,

si wart im sunder danc gegeben.

she was to-him against  will given.

ez half ouch niht ir widerstreben:
it helped also  not her resisting:

er wolde si ze wibe hin.

he  would her to woman have.

got hite den gwalt und er den win.
God  bhad  the  power and he the expectation.

A A
nu was ouch ezzennes Zit.

now was  also of-eating  time.

daz liez der wirt 4ne strit:
thar  let  the  host without dispute:

wan er die naht gerne sach.
for be the night gladly  saw.

er gediht, des lihte niht geschach,
be  thought, which perbaps not happened,

mit ir vil guote naht hin.
with her very good  night  have.

ich enruoche, triige in sin win.

I care-not,  should-deceive him his expectation.

der wirt gienc ezzen.

the  host  went  to-eat.

und als er was gesezzen,

and  when he was seated,
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zwéne kapeline sande er dan 6360

two chaplains sent  he thence

und drie sine dienstman

and  three  bhis vassals

nich der frouwen di si phlac
for the lady where she  tended

ir man da er Gf der bére lac,

ber man where be upon the  bier lay,

daz si ze tische gienge.
that she to  table  should-go.

doch wane inz iht vervienge: 6365
yer think  them-it at-all would-avail:

wan si si niht ane sach,
for  she them not  at  looked,

do der ein zuo ir sprach.

when the one 1o her  spoke.

daz titen si dem wirte kunt.
that  made they to-the  host  known.

nl sande er nich ir anderstunt

now sent he for her a-second-time

der herren michel mére. 6370

of-the  lords much more.

daz tet er durch ir ére,
that did he  for  her honor,

daz si diu gerner keme
[bﬂt .Ybé’ tbe more-glad[y xbuuld-come

swenne si vernzme

when she  should-hear

daz tischgerihte mare.
the  table-ceremony  splendid.
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von ir herzen swzre
from her  beart’s grief

nam si der boten deheine war.
took  she of-the messengers no beed.

der wirt sprach ‘ich muoz selbe dar’
the  host said v must  myself thither’

als6 er dé zuo ir kam,

when he then to her came,

bi der hant er si nam
by the hand he her took

und hiez si mit im ezzen gin.
and  bade her with him to-eat  go.

des bat diu frouwe sich erlin.
of-that asked  the lady  berself  spare.

si sprach ‘ob ich ni =ze
she  said if I now should-eat

und s6 schiere vergzze
and  so soon should-forget

des aller liebesten man

the  of-all dearest man
den ie wip mé gewan,
whom ever woman more  got,

daz wzre ein unwiplich maz:

that  were an  unwomanly — meal:

owé wie zzme mir daz?’
alas  how would-befit  me  that?’

er sprach ‘waz ist daz ir saget?
he said ‘what is  that you  say?

4n  not ir iuch sb sére klaget.

without need you yourself so sorely lament.

ir habt verlorn einen man

you  have lost a man

den ich iu, ob mirs got gan,
whom I to-you, if to-me-of-it God grants
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vil wol ersetze:

very well  replace:

vil gerne ich iuchs ergetze
very gladly I you-of-it compensate

mit libe und mit guote,
with person and  with  goods,

des ware mir ze muote,

that  were to-me in  mind,

wan daz ir mich di von nement
but  that you me there from take

mit bzrden die iu missezement,
with  gestures  which you ill-befit,

daz iuch disen langen tac
that  you this long day

nieman getroesten mac.

no-one comfort can.

ez ist ein unbiderber strit,

it is  an unwort/oy contest,

di ir doch ane s6 stxte sit.

where you  yet in so steadfast are.

iuwer schade ist niht s6 groz:

your barm is not so great:

ich bin vil wol sin {ibergendz

I am very well bis superior

ode doch wol als frum als er.

or yet  well as worthy as be.

frouwe min, ni tuot her.
lady my, now do hither
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ich wil geben in juwer hant
I will  give into  your  hand

mich unde min lant

me and my land

und s6 kreftigez guot
and 5o mighty  wealth

daz ir juwer armuot
that you  your  poverty

6410 unde leides miigt vergezzen.
and  of-sorrow  may forget.

noch gét dan mit mir ezzen’

yet go thence with me  to-eat.

si sprach ‘daz sol got niht enwellen,
she  said ‘that shall God  not will,

sit daz ich minen gesellen

since that I my comrade

als6 muoz hin verlorn’

s0 must  have lost”

6415 (des wart vil tiure d6 gesworn):
(of-that  was  very dearly then sworn):

A

¢ erwele ich deich der erde
‘sooner  choose I that-I to-the earth

mit im bevolhen werde.

with  him  commended be.

ich habe immer manne rat

I do ever of-man  without

sit mir in got benomen hit’

since from-me him God taken bas.”
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er sprach ‘nl lit die rede sin
be  said  ‘now let the speech be

immer durch die liebe min

ever for the  love — my

und gét dan ezzen mit mir:

and  go thence to-eat with me:
wan ichs benamen niht enbir’
for  Fof-it  assuredly not  forgo.

swie vil er doch si gebat,

however much he  yet  her asked,

son wolt si niht von der stat,

50 would she not  from the  spo,

unz er si alsé betwanc,

until be her so compelled,

er zo6ch si hin sunder danc:

he drew her away  against will:

wan si mohte ihm niht gestriten.

for  she  could  him  not resist.

er satzte si niht besiten:

he set  her not beside:

ir  wart ein valtstuol vor gesat
for-ber was  a  folding-stool before  set

ze tische engegen, als er bat,
at  table opposite, as  he asked,

daz er die frouwen
that  he the lady

diu baz mohte schouwen.
the  better  might behold.

er bat si dicke ezzen.
be bade her  often eat.

nun mohts ab niht vergezzen

now  could-she however  not forget

ir lieben gesellen.

her  dear comrade.
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trihne begundes vellen;
tears began-she  to-let-fall;

der tisch wart von ir ougen naz
the  table became from her  eyes wet

al des endes di si saz:
all at-the  end  where she sat:

6440 von jimer want si ir hende;

from  misery wrung she her  bands;

diu vil ellende,

the  very forlorn-one,

ir klage was harte stxte.

ber lament was  very  constant.

swie vil der wirt gebete

bowever much the  host asked

daz si sichs wolde mizen,
that  she berself-of-it  would  moderate,

6445 nun moht sis niht gelizen.

now  could she-of-it not  leave-off.

nh sprach er aber zuo ir

now  spoke  be again to her

‘rouwe, ir machet iu unt mir

‘lady, you  make  to-you and to-me

den jimer al ze vesten

the misery all too  firm

und minen lieben gesten

and ta-my dear guest:

6450 die her durch freude komen sint.

who  hither  for Joy come are.

und wezret ir niht ein kint,

and were  you not a  child,

ir mohtent iuwer klage lin,

you  might your  lament leave,

und kundet ir iuch rehte enstin,
and could  you yourself rightly understand,
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wie rehte schone in kurzer frist
how  right fairly  in short time

iuwer dinc gehcehet ist,

your affair raised is,

doch iuch lLitzel noch bedrdz.
then you  little yet  wearied.

ichn sach nie wunder s6 groz

1 saw  mever  wonder  so  great

daz ir niht kunnet gedagen

that  you  not can be-silent

und niht muget wol vertragen

and not may well bear

daz iuwer dinc nl vil wol stit

that  your  affair now very well stands

unde sich verkéret hit
and itself  turned has

ze guoter handelunge.

to good treatment.

swem  alsdé gelunge

to-whomever ~ so  should-succeed

als iu hie muoz gelingen,

as  to-you here  must succeed,

er mohte baz singen
be  might better  sing

danne weinen unde klagen.

than weep and lament.

ich muoz iu die rihte sagen,
I must  to-you the  truth say,

iwer jimr ist al ze vester.

your  misery is all too  firm.

hiute wider gester
today  against yesterday

s6 stét doch iwer dinc ungelich.
so stands  yet  your affair unlike.
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&  wart ir arm, nd sit ir rich:
before were you poor, now are you rich:
é enwirt ir niemen wert,
before  were  you to-no-one worth,

nd hit iuch got éren gwert:
now has you God with-honors granted:

&  wart ir vil unerkant,

before  were  you very  unknown,

6475 nl sit ir gwaltic liber ein lant:

now are you powerful —over a land:

¢  in swacher schouwe,
before in poor aspect,

Ao a1
nu emn rlChlu frOuWe:
now a rich lady:

A

¢ muost ir Gz der ahte sin,
before  must  you out-of the esteem be,
N . N
ni ein mehtic grevin:
now a mighty countess:
6480 €  fuorent ir wiselOs,
before  fared  you  guideless,
unz iuwer szlde mich erkos:

until ~ your  fortune  me chose:

¢ wirt ir aller gniden bar,
before were you of-all  favors  bare,
nd habt ir die ére gar:
now have you the honor wholly:

& litent ir michel arbeit,
before suffered you  great  hardship,

6485 di von hit iuch got geleit:
there from has  you God  led:

A

¢  hetet ir ein swachez leben,
before  bad  you a poor life,

nd hit iu got wunsch gegeben:
now has to-you God the-ideal given:
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¢ muoste iu vil gewerren,

before  must  to-you much trouble,

n lobet unsern herren

now  praise our Lord

daz er iuchs hit iibertragen
that  he you-of-it has spared

und lit iuwer tumbez klagen:

and  leave  your Joolish  lamenting:

¢ lebtet ir 4n ére,

before  lived  you without honor,

der habent ir nd mére

of-that  have  you now more

dan dehein juwer lantwip.

t/mn any your Coumrywaman.

ir kestigent den lip,
you  chastise the  body,

welt ir wizzen, 4n not.
(if)-will you  know,  without need.

iu ist ein arm man tot:

to-you is a  poor man dead:

des sit ir ergazt mit mir

of-that are you compensated with —me.

den selben wehsel mohtent ir

the same  exchange might  you

immer gerne triben.
ever gladly drive.

ich riete ez allen wiben:

I would-counsel it to-all  women:

wande ez méhte in niht gewerren

for it could  them not harm

daz si einen richen herren
that they  a rich lord

nzmen fiir ein solhen man.
should-take for a such man.
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6505 iwer tumpheit ich iu verban.
your Jolly I to-you forbid.

nl ezzent durch den willen min’

now eat for the will my.”

The Blow, and the Dead Man Wakes

VII

Enite swears she will eat nothing until ber dead husband eats first. The count
strikes ber and draws blood and silences the lords” rebukes. Enite welcomes the
blows, hoping be will kill ber, and cries out louder. Evec, lying in a swoon, wakes
at ber voice, leaps from the bier, seizes a sword from the wall, and strikes down
the count. The wedding guests, priests and bishops among them, flee in panic
from the man they took for dead.

do sprach diu edele kiinegin
then  spoke the  noble queen

‘herre, ir habt mir gnuoc gesaget:

‘lord, you have to-me enough said:

daz were doch als guot verdaget.
that  were yet as  good  kepr-silent.

6510 vil kurze ich iu antwurten wil.

very briefly I you answer will.

ir mugt wol rede verliesen vil.

you may  well speech lose much.

bi dem eide geloubet daz,
by the oath believe that,

in minen munt kumt nimmer maz,

into  my mouth  comes never food,

A A A
min toter man enezze €.

my dead  man unless-eat first.
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nine mohte der grive mé 6515

now-not  could  the count more

im selben meister gesin:
of-him self master be:

er tete sin untugent schin;

he made his vice evident;

sin zorn in verleite

bis  anger him  misled

ze grozer torheite,
to  great Jolly,

* % % 6520
(lacuna)

daz er si mit der hant sluoc
that  he her with the hand  struck

als6 daz diu guote
50 that  the  good-one

vil sére bluote.
very sorely  bled.

er sprach ‘ir ezzent, iibel hat!
be said — you eat, evil  hide!

beide stille und iiber lat 6525
both quietly and  over loud

s6 dihtez se alle gliche,

so  seemed-it to-them all alike,

arme unde riche,

poor and rich,

ein michel ungefuoge.

a great outrage.

ouch wizzenz im genuoge

also blamed-it  him  many
under siniu ougen: 6530
under bis eyes:

die andern rettenz tougen,
the others  spoke-it  secretly,
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ez ware teerlich getin
it were  foolishly  done

und er mohtez gerne lizen hén.
and  he might-it  gladly left  have.

er wart dar umbe gestrifet vil:

he  was there  for rebuked  much:

si wizzen imz unz Of daz zil
they  blamed  him-it until up-to the point

daz der schalkhafte man

that  the knavish man

vil sére ziirnen began.

very sorely to-rage  began.

ir strifen was im ungemach.

their  rebuking  was to-him  troublesome.

vil unsenftecliche er sprach
very ungently he  spoke

‘ir herren, ir sit wunderlich,

You  lords,  you are strange,

daz ir dar umbe strifet mich
that  you there  for rebuke me

swaz ich minem wibe tuo.

whatever T to-my  woman do.

di Dbestét doch niemen zuo

tbere perm ins }/L’I no-one to

ze redenne iibel noch guot,
to speak ill nor  good,

swaz ein man sim wibe tuot.

whatever a  man  to-his woman  does.

si ist min und bin ich ir:

she is mine and am I hers

wie welt ir daz erwern mir,

how — will you that prevent to-me,
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ichn tuo ir swaz mir gevalle?

I do to-her whatever me  pleases?’

di mite gesweigte er si alle.

there  with silenced he them all.
doé diu frouwe wart geslagen, 6550
when  the lady was struck,

ir barde suln wir niht verdagen.
ber bearing  shall we  not  keep-silent.

von dem slage wart si frd
from  the  blow became she glad

und ouch des tages nie mé wan dé.

and also  on-that  day  never more but then.

wai s die freude mohte nemen?
where she  the Jjoy might take?

daZ mugt ir gerne vernemen; 6555
that  may  you gladly bear;

wan slege tuont selten iemen frd.

for blows  make  seldom  anyone glad.

ir freude schuof sich so:

her  joy shaped itself  so:

si wxre gerner tOt gewesen
she would-bave more-gladly dead been

tisent stunt danne genesen:

thousand ~ times than survived:

und als si den slac enphie 6560

and  when she the blow  received

(wan er von mannes krefte gie),
(for it from man’s strength  went),

do hetes gedingen unde trost
then  bad-she hope and  trust

si wurde des libes beldst,
she should-be of-the life  bereft,
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und swaz si mére gespreche

and  whatever she more  should-speak

6565 daz erz mit slegen rache
that  he-it with  blows  should-avenge

unz er si gar ersliege.
until he her wholly should-slay.

des  wart vil ungefiiege

therefore became very — immoderate

ir klage, und schré wider dem site,

ber lament, and  cried  against  the  custom,

und winde den t6t gedienen mite.
and  thought  the death earn with-it.

6570 Si stuont von im unverre
she  stood  from him  not-far

und sprach ‘geloubet, herre,

and said ‘believe, lord,

ich ahte Gf iuwer slege niht.
I beed upon  your  blows  not.

swaz mir von iu geschiht,

whatever to-me from you  happens,

unde nemt ir mir den lip,
and (if)-take you from-me the life,

6575 ich wirde nimmer juwer wip.

I become never your woman.

des nement iu  ein zil’
of-that take  for-yourself an end.

der rede treip si s6 vil
of-the speech drove she so much

unz er si anderstunt

until he her a-second-time

sére sluoc an den munt.

sorely struck on  the  mouth.

6580 sinen slac si niht floch:
his blow she nor  fled:
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vil sére si sich drunder zoch,

very sorely she berself thereunder  drew,
daz si ir mére enphienge.
that she of-them more  should-receive.
si winde ir wille ergienge.
she  thought ber will  should-come-about.

si sprach ‘wé mir vil armen wibe!

she  said  ‘woe to-me very  poor  woman!

wer min geselle bi libe, 6585

were  my  comrade in life,

ditz bliuwen wer vil unvertragen’

this beating  were very unendured.

do si sb liite begunde klagen,

when she so loud began to-lament,

Erec fil de roi Lac,
Erec  son of king Lac

% Xk %k
(lacuna)

in des tddes wine, 6590

in the deaths seeming,

und doch des tddes 4ne.
and yet  of-the death without.

geruowet was er etewaz,

rested was he somewhat,

unde doch niht vil baz.

and yet not  much better.

er lac in einem twalme

he lay in a swoon
und erschrihte von ir galme 6595
and started from her  cry

als der di wirt erwecket,

as he who becomes  awakened,

von swxrem troume erschrecket.
from heavy dream [frightened.
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er fuor Gf von der biren
be started up from the bier

in fremden gebiren

in strange beari ng

6600 und gunde mit den ougen sehen.

and  began  with  the eyes to-see.

in wundert waz im ware geschehen

him  wondered  what to-him  were happened

und weste niht wier dar kam.

and knew  not  how-he thither came.

anderstunt er si vernam:

a-second-time ~ he her  heard:

wan si vil dicke schré
for  she very often  cried

6605 ‘owé, lieber herre, owé!

‘alas, dear lord,  alas!

diner helfe ger ich 4n nét,
thy belp  desire I withour need,

wan di bist et aber leider tét.

for  thou art just however alas  dead.

als si in do nande,

when she bhim then named,

ze hant er si erkande

at  once he her recognized

6610 und vernam wol daz sl weare

and  perceived well that she were

in etelicher sweare:

in some grief

ern weste wie oder wa.

be-not  knew  how  or  where.

er enlac niht langer da.
he lay not  longer there.

als er erkande ir stimme,

when he  recognized her voice,
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Of spranc er mit grimme 6615
up sprang  he with  grimness

und rhschte vaste under si.

and rushed fast  among  them.

ni hiengen di nihen bi

now  bung  there  mear by

swerte vil an einer want:

swords  many on a wall:

der kam im einez in die hant.

of-them came to-him  one into the hand.

€r hete zornes genuoc. 6620
he  had  of-anger  enough.

des érsten risches er sluoc
at-the  first rush he  struck

den wirt selbedritten
the host  himself-the-third

(under den saz er enmitten):
(among  them sat he in-the-midst):

die andern giben die fluht.
the others gave  the  flight.

di warte niemen keiner zuht: 6625

there regarded — no-one any  courtesy:

man sach di niemen héher stin

one saw  there  no-one back  stand

‘herre, welt ir fir gin,
‘lord, will  you abead  go’

wan swem der wec wart,

but to-whomever the way became,

der huop sich an die vart
he  betook himself on the way

(ez was in sb geschaffen), 6630
(it was to-them so ordered),

die leien fiir die phaffen:

the  laymen before the  priests:
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swie hohe er ware beschorn,

however  high  he  were tonsured,

er wart do liitzel Oz erkorn,

be  was then little out  chosen,

ez wxre abt od bischof:
(whether)-it  were  abbot or bishop:

6635 hie floch der povel, dort der hof:

bere  fled  the rabble, there the court:

ze den tiirn wart vil enge

at  the doors became very narrow

von grézem gedrenge :
from  great throng:

der kneht fiir sinen herren dranc:
the  servant before  bis lord pushed:

der wec dithte si vil lanc

the  way seemed to-them very long

6640 der zuo den tiirn 0z gie:

which to  the doors out went:

ine kom ze solher britlouft nie:

I came to  such wedding  never:

ein schrit was in ein raste:

a step was to-them a  league:

si begunden vaste
they began fast

fliechen unde wenken:

to-flee and  to-swerve:

6645 ez ldgen undern benken
there  lay  under-the  benches

vil guoter knehte

many  good  warriors

wider ritterrehte.
against  knight-right.

eines dinges vil geschiht,
of-one  thing  much  happens,
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des enwundert mich niht,

of-that wonders me not,

swer sinem libe vorhte treit,

whoever  for-his  life fear bears,

daz er durch sine gewarheit
that  he  for his safety

dicke fliuhet grozen schal
often flees great din

Gf die burc Oz dem tal.
up-to the castle out-of the wvalley.

als sluffen dise Gz dem his
50 slipped  these  out-of  the  house

und fluhen ze loche sam diu ms.
and fled to  hole as  the mice.

in wart daz wite biirgetor

to-them became the  wide  castle-gate

beidiu dar inne und ouch di vor

both there within and  also  there before

ze wénic und ze enge,

too little  and too narrow,

s6 daz sl mit gedrenge
so  that they with  thronging

vielen {iber mire

fell over  walls

gelich einem schire:

like a bailstorm:

wan si diu grimme vorhte treip.
for them  the grim fear drove.

Limors liutlés beleip.

Limors peopleless  remained.

flichens gieng in michel not:
of-fleeing went  to-them  great  need:

wan si vorhten den tot.
for  they  feared the  death.
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ir fluht was 4ne schande.
their  flight  was withour  disgrace.

swerz in ze laster wande,

whoever-it to-them to reproach  turned,

der tibersprache sich dar an.
be would-misspeak  himself there in.

nl sprechet, swid ein toter man,

now say, wherever a  dead  man,

6670 mit bluotigen wunden,
with bloody wounds,

eréwet, in gewunden
) )

shrouded, in wound,

houbet unde hende
bead and bands

fiieze an eime gebende,
feet in a binding,

mit einem swerte alsd bar

with a sword so  bare

6675 f ein ungewarnte schar

upon an anﬂﬂ’l!,’d comptmy

in aller gxhe liefe

in all  baste should-run

und wifen {iber si riefe,

and  to-arms over them should-cry,

er flihe swem et ware

hE wauld-ﬂee to—wbumever juxt were

der lip ze ihte mare:
the life to aught dear:

6680 und were ich gewesen bi,
and  were I been by,

ich hete geflohn, swie kiiene ich si.
I would-have  fled, however  bold I be

sin  torste di niemen biten,

for-him  dared  there  no-one wait,
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in die frouwen Eniten.
except  the lady Enite.

den toten si vil gerne sach:
the  dead-ome she very gladly  saw:

ze liebe wart ir ungemach 6685

to  joy became her  discomfort

allez verkéret
all turned

und freude geméret.

and Jjoy increased.

bi der hant er si vienc:
by the band he her caught:

vil gnote er suochende gienc,

very eagerly be searching went,

unz daz er sin isengwant 6690

until that he  bis armor

joch schilt unde sper vant,
and shield  and  spear found,

und wiafente sich als &,

and armed  himself as  before,

sam im nie wurde wé.

as-if  to-him never became  woe.

siner rosse vant er niht:
of-his  horses  found he none:

owé dirre geschiht! 6695
alas  for-this  bappening!

suln wir nd ze fuoze gin?

shall ~ we mnow on  foot go?

daz haben wir selten & getin.
that  have  we  seldom before  done.

ni miieze got gesenden
now may  God send

disen ellenden,

to-these  exiled-ones,
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Erecke und Eniten,
to-Erec and  Enite,

ros di si Gf riten.
horses which they upon  ride.

The Escape from Limors, and the Reconciliation
VIII

At the castle gate Erec meets his own horse, which a page bas ridden to water, and
takes it back. With Enite before him and guiding bim, be rides into the forest
between three realms. There she tells him how he came to Limors, and be ends
the bard test be bas set ber, sure now that she is true. He asks ber forgiveness,
which she gives at once. Meanwhile a page brings the news to King Guivreiz,
who cries out loudly for arms.

als er der rosse niene vant,
when he of-the borses nor-at-all found,

nd tet er alsz im was gewant.
now did he as-it for—bim was disposed.

sinen schilt nam er
bis shield  took  he

und in die winstern hant daz sper,
and  in  the left hand  the  spear,

an siner zeswen siten
on  bis right side

fuorter frowen Eniten,
led-he lady Enite,

und gihte fiir daz biirgetor.
and  hastened before the  castle-gate.

di wart ime vor

there  was  to-him before

sin ros engegen briht,
bis  horse  toward  brought,
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des  im doch ninder was gediht,
of-which to-him  yet  nowbere was  thought,

noch jeneme der ez reit,

nor to-that-one who it rode,

als doch sin sxlekeit

as yet  his  blessedness

vollecliche dar an schein.
fully there in appeared.

ez het des wirtes garzlin ein 6715
it had the  hosts page  one

gefﬁeret ¢ WaZzer.

led to  water.

dar Gf sazzer.

there upon  sat-he.

sin rotewange €r sanc,

his rotrouenge  he  sang,

vil ebene stuont sin gedanc:
very evenly stood his  thought:

wande er enweste niht 6720
for bhe knew nothing

umbe dise aneschiht.
about this mishap.

nl reit er Gf den burcwec.

now rode he upon the  castle-road.

daz ros erkante Erec

the  horse recognized  Erec

dbd erz aller verrest sach.
when he-it of-all  farthest  saw.

vil liebe im dar an geschach. 6725
much  joy  to-him there in  happened.

ez fuogte et gotes wille.
it arranged just Gods  will.
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nl stuont er vil stille

now  stood  he very still

unz im daz ros s6 nihen kam

until to-him the horse so  near  came

daz erz bi dem britel nam
that he-it by the  bridle  took

6730 wider in sine phlege,
back into  his  keeping,

unde huop sich after wege.
and betook  bimself along  (the)-way.

fir sich sazt er die kiinegin
before himself set  he the queen

(ez mohte dé niht baz gesin),
(it could  then not better  be),

die frouwen Eniten,
the lady Enite,

6735 und gedihte riten
and thought  to-ride

allez fiir sich durch daz lant.
all before himself through  the land.

n( was im der wec unerkant:

now was to-him the way — unknown:

ouch irte daz sine vart
also hindered that  bis  journey

daz diu naht vinster wart:
that  the m'gbt dark became:

6740 ouch vorhte er in dem lande
also feared  he in  the land

schaden unde schande
harm and disgrace

von dem lantvolke gewinnen,
from  the  country-folk to-get,

98



EREC

swenne si wurden innen

when they  became aware

waz er getdn hite.
what  he  done bad.

nich frowen Eniten rite
after lady Enite’s  counsel

(wan si in den wec lérte)
(for ~ she him the way taught)

af die strize er kérte

onto the road  he turned

die er geréwet dar reit:
which he  shrouded  thither rode:

daz geschach durch gewarheit.
that  happened for safety.

ez waren disiu driu lant

there  were these  three lands

an ein ander gewant

to one another  joined

unde nihen genuoc,

and near enough,

daz  di er den griven sluoc,

that-one where he  the count slew,

und abe des wénigen man
and  also of-the little man

von dem er die wunden gwan,
from whom he the  wounds got,

und des kiinec Artlises gwalt.
and  the king Arthur’s  dominion.

disiu driu schiet niuwan der walt
these  three  divided only the  forest

da er enmitten inne reit

where he in-the-midst within rode

nach dirre arbeit.
after this  hardship.
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6760 und als si kémen in den walt

and  when they  came  into the  forest

Gz der Sorgen gewalt
out-of the  Care’ power

wider Gf ir kunden wec,

back upon their  known — way,

nl frigte der kiinec Erec
now asked  the  king  Erec

frowen Eniten mzre
lady Enite  tidings

6765 wie er komen were

how he  come were

in des griven gewalt

into the  counts  power

den ich iu geslagen hin gezalt.

whom I to-you slain bave  told.

nl tete si im die sache,

now made she to-him the  affair,

ir ougen zungemache,

ber  eyes’ to-discomfort,

6770 allez weinende kunt.

all weeping  known.

d6 endet sich ze stunt
then ended iwself at  once

diu sware spxhe
the beavy scrutiny

und diu fremde wahe

and the strange  artifice

der er unz an den tac
which he until to  the day

6775 mit ir 4ne sache pflac,

with her withoutr cause  practiced,
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daz er si mit gruoze meit
that  he her with greeting avoided

sit er mit ir von hise reit.

since he with her from house rode.

durch daz diu spxhe wart genomen,
for what  the  scrutiny  was taken,

des ist er an ein ende komen
of-that is he at an  end come

und westez rehte ine wan.
and  knew-it  rightly without doubt.

ez was durch versuochen getin
it was  for testing done

ob si im were ein rehtez wfp.

whether she to-him were  a true  woman.
nl hite er ir lip
now had he her person

ersichert ginzlichen wol,
assayed wholly well,

als man daz golt sol
as one  the gold shall

liutern in der esse,
refine in the forge,

daz er n( rehte wesse
that  he now rightly  knew

daz er an ir hxte
that he in her had

triuwe unde stzte
faithfulness  and  constancy

unde daz si ware
and that she were

ein wip unwandelbere.

a  woman unchangeable.

er druhtes an sin briiste,
he pressed-her to  bis  breast,
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vil dicke er si kiiste
very often he her kissed

vol minneclichen,
Sull lovingly,

6795 und bat die tugentrichen

and  asked the  virtue-rich-one

daz si wolde vergeben
that  she  would forgive

als ungeselleclichez leben

50 uncompanionable life

unde manege arbeit
and many-a  bardship

die si Gf der virte leit.
which she on the journey suffered.

6800 bezzerunge er ir gehiez,

amendment be to-her promised,

die er benamen wir liez.
which he  assuredly  true  let.

nl vergap si imz an der stat,

now forgave she bim-it on the  spot,

wand er sis friuntlichen bat.
for he  ber-of-it friendlily asked.

si sprach lieber herre,

she  said dear lord,

6805 jan muote mich s6 verre

indeed grievea’ me o far

dehein ander ungemach,

no other discomfort,

der vil 4ne zal geschach,
of-which much without number  happened,
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ez huop mich allez ringe
it weighed  me all  lightly

wider dem dinge
against the tbing

daz ich iuch muoste miden: 6810
that I you must shun:

solt ich daz langer liden,
should I thar  longer  suffer,

dar umbe miieste ich min leben
there  for must I my life

als schiere hin gegeben’

as soon have given.”

d6 ditz wunder ergie

when  this  wonder  took-place

Gf Limors, nl seht hie 6815

at  Limors, now see here

wi ein garzlin entran.

where a page escaped.

der lief durch den walt dan,
he  ran through the forest thence,

dar umbe daz erz zuo der stunt
there  for that he-it at  the  hour

dem wénegen kiinege txte kunt
to-the little king  should-make known

der di was s6 unverzagt. 6820

who lfb@fe was so undaunted.

ich habe iu & von im gesagt:
I have  to-you before of  him told:

er was Guivreiz genant,

bhe was  Guivreiz named,

der selbe der mit siner hant
the  same who with  bis hand

Erecke sine wunden bant.

for-Erec  his wounds  bound.
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6825 dem garz(in was der wec bekant.

to-the  page was the way  known.

er gunde sére gihen.
he  began  sorely to-hasten.

ouch was ez im vil nihen:

also was it to-him very  near:

ir zweier gewalt

of-them  two  dominion

enschiet niuwan der walt.
divided only the  forest.

6830 er bdzete an daz biirgetor.
be  knocked ar the  castle-gate.

di twelte er unlange vor,
there tarried he  not-long  before,

er wart vil drite in gelin.
be  was very quickly in let.

nh gienc er fir den kiinec stin
now went he before the king  to-stand

und begunde ime sagen
and began to-him  to-tell

6835 wie der grive Oringles ware erslagen,

bhow  the count Oringles were slain,

und daz hete ein téter man getin.
and  that had a  dead man  done.

nu begunde sich Guivreiz verstin

now began himself ~ Guivreiz ~ to-understand

ze jungest an dem mare
at last ~ from the  tidings

daz ez Erec wzre.
that it Erec  were.

6840 nochdan was er niht entslifen.

still was he  not asleep.

vil lite schrei er ‘wifen!

very loud  cried  he ‘to-arms!
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welch ein schade muoz ergin,

what a barm must  come-about,

und sol den lip verloren héin
and  shall the life lost have

der beste ritter der darf leben!
the best  knight who may  live!

im enwelle got genide geben,

to-him unless-will God  grace give,

wirt ez dem lantvolke kunt,
(if)-becomes it to-the country-folk known,

si ermurdent in ze stunt.

they murder him atr  once.

owé, méht ich im vor gesin,
alas, might I him before  be,

daz wurde minem friunde schin.
that - would-become  to-my friend  evident.

doch wirt ez versuochet,

yer becomes it tried,

ob es got ruochet’
if  of-it God deigns.”
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Guivreiz Rides by Night

IX

Guivreiz rides out with thirty knights to belp Evec out of the land. Erec bears
the company’s bells by moonlight, bas Enite dismount by the road, and waits.
Guivreiz jousts with bim, thrusts bim from his horse, and is about to kill him
when Enite springs from the thicket, throws berself over ber busband, and names
King Guivreiz as the one who wounded bim. The two men embrace, and Erec
takes the joust as just penance for bis presumption.

nl wafent er sich drite
now armed  be bimself quickly

und swaz er ritter hite.
and  whatever he of-knights  had.

nG wart ir wol in der zal

now became of-them fully in  the count

drizic ritter iiber al.
thirty  knights  over all.

diu ros brihte man in dé.
the  horses brought  one  to-them then.

zwivelhaft und unfrd
doubtful and  unglad

s6 kérte der kiinec balde
so  turned the king  quickly

gegen dem walde
toward the forest

daz er dem ellenden man
that he  the exiled man

Gz dem lande hulfe dan.
out-of the  land  should-help thence.

106



EREC

nu geriten si béde einen wec,

now  rode  they both one way,

an dirre siten Erec
on  this side  Erec

unde jenenthalp er,
and on-that-side  be,

der eine hin, der ander her,
the one away, the  other hither,

daz si niht mohten bewarn
that they  not could prevent

sin miiestn ein ander widervarn:

they  must  one another  encounter:

alsd fuogte ez diu geschiht.

s0 arranged it the chance.

ni weste ir deweder niht

now knew  of-them either not

umbe des andern reise:

about the  others  journey:

des kom Erec in freise.

therefore came  Erec into  peril.

d6 si noch wéren verre,
when they  still were far,

der ellende herre
the exiled lord

wart vil wol gewar

bL’CEWl@ very U)@ll aware

der gewifenten schar:
of-the armed company:

wan der schal und der déz
for the din  and the noise

was von den schellen groz.
was  from  the bells great.
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er sprach ze der frowen Eniten
he  said  to the lady Enite

“rouwe, ich hcere riten
‘lady, I hear  ride

6880 engegen uns ein michel her.

toward us a great  host.

niine wil ich 4ne wer

now will I without defense

als6 zagelichen

50 cowardly

Gz dem wege niht entwichen.
out-of the  way  not withdraw.

vil ringe ist min kraft:
very slight is  my strength:

6885 doch gibe ich in ritterschaft
yet give I them  knighthood

ze eteslicher maze.

in some measure.

nu erbeizent zuo der strize

now  dismount by the  road

unz ir geseht wiez ergg’

until  you see bow-it turns-out.

ich wene der frouwen &
I think  to-the lady before

6890 liitzel leider geschach:

little more-grievous bappened:

wande si sin unkraft sach.

for she bis  weakness  saw.

in den wec hielt er.
in the way halted he.

enmitten riten si dort her.
meanwhile rode  they yonder hither.
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der mine b6t in schceene naht
the moon  offered them fair night

der dbé was unbedaht. 6895

which then was uncovered.

ni wart sin der kiinec gewar,

now became of-him the  king  aware,

wan er was der vorderst an der schar.

for he was the  foremost in the company.

er sach in halten in den wec.
be saw him  halt  in  the way.

nd bereit sich Erec

now readied himself Erec

ie mitten ze wer. 6900

even meanwhile to defense.

nd si got der in ner.

now be God who him saves.

ni waz welt ir daz der kiinec tuo?
now whar will you that the king do?

wan er bereit sich ouch dar zuo,
but  he readied himself also  there 1o,

als er justieren solde,
as  he Joust should,

ob er niht verzagen wolde, 6905
if he nor despair would,

des ich iu vil sicher sage:
whicb I tu-_yuu very Surel_y Sﬂ}/.'

er enwas doch niht ein zage.

he was yet not a coward.

daz bescheinde er wol da
that showed be well there

und ouch vor dicke anderswa.

and also  before  often elsewbere.
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6910 diu sper begundens neigen
the  spears  began-they to-lower

unde ir kraft erzeigen:
and tbez'r Strengtb tU‘SbGU}.'

zesamene liezen si gén:
together let  they  go:

do wart ein richiu just getin.
then  was  a  mighty joust  done.

die vil guoten knehte,

the very  good warriors,

6915 nl trifen si vil rehte
now  hit  they very rightly

beide nich ir gemerke.

both according-to their aim.

nd half niuwan sin sterke
now helped only his  strength

den baz geruoweten man

the  better rested man

daz er den pris di gewan
that  he the prize there  won

6920 und im alsd wol geschach.
and  to-him so  well  bappened.

Erecken er di nider stach
Erec be there down  thrust

hinderz ors an daz gras
bebind-the  horse onto the  grass

als lanc s6 der schaft was.
as  long as the  shaft was.

iiber in erbeizter do:

over  him dismounted-he then:

6925 des  wart diu frouwe Enite unfré.
therefore became  the lady Enite  unglad.
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ditz was Erecke nie geschehen:

this  was  to-Erec never  happened:

ezn moht ouch nieman gejehen,

it might  also no-one declare,

er enwelle in liegen an,

he  unless-will him lie  against,

daz in ie dehein man

that  him ever  any man

gesteche zuo der erde: 6930
should-thrust  to  the earth:

ouch  ware es der werde

also  would-have-been of-it  the worthy-one

vil wol erlin di ze stunt,

very well spared there at  once,

unde wzre er gCSllﬂt.

and were  he  sound.

sus was im entwichen diu kraft,

thus  was from-him  withdrawn the  strength,

daz er muoste meisterschaft 6935

that  be must mastery

dulden von des kiineges hant.
endure from  the king’s band.

den helm er im abe bant
the belm e from-him off unbound

und woldin vol hin erslagen.
and  would-him fully have slain.

daz moht diu frouwe niht vertragen.

that  could  the lady not bear.
di si dort stuont verborgen 6940
where she yonder  stood hidden

in grozen sorgen,

in great cares,

si entwelte deheine wile,

she  tarried no while,
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si spranc Oz dem zile
she sprang out-of the  thicket

und gunde sich vellen
and began  berself  to-fling

6945 tber ir gesellen.

over  her  comrade.
si sprach ‘nein, ritter guot,
she  said ‘no,  knight  good,

gewiinne dd ie ritters muot,
(if)-gained  thou ever knights  spirit,

niht erslach mir minen man!

not slay  for-me  my man!

und gedenke dar an,
and think there on,

6950 er ist wunt sére,

he is  wounded sorely,
di bist sus gar 4n ére,
thou art  thus wholly withour honor,

swaz di im nd mére getuost:

whatever thou to-him now more doest:

wan du es siinde haben muost.

for  thou of-it  sin bave must.

in hit der kiinec Guivreiz,
bhim has  the king Guivreiz,

6955 ob ich sinen namen weiz,

if I bis name  know,

verwundet in die siten’

wounded in the  side’

Guivreiz die frowen Eniten
Guivreiz the lady Enite

bi der stimme erkande,

by  the voice recognized,

ouch half ez daz sin nande.
also helped it that she-him  named.

112



EREC

vil gihes stuont er hoher dan.
very suddenly — stood  he  back  thence.

er sprach ‘frouwe, saget an
he said ‘lady, tell  on

wer dirre ritter si,
who this  knight be,

unde saget mir di bi
and tell  me there by

wa von ir mich erkennet:

where from you — me know:

ich binz den ir di nennet.

I am-it whom you there  name.

ich wen mir iibel si geschehen.
I think to-me ill  be happened.

frouwe, ir sult mir verjehen
lady, you shall to-me  declare

wie ez umbe iuch si gewant:
how it about  you be disposed:

ist dirre herre Erec genant

is this lord  Erec  named

und ir frouwe Enite?
and  you  lady Enite?

daz ich iht ze lange bite:
lest I ar-all too long  wait:

wande ich bin durch in {(z komen,

for I am for  him outr  come,

und sage iu wie ich hin vernomen
and tell  you how I  have beard

von im mir leidiu mere,

of  him to-me grievous tidings,

daz er bekumbert wzre
that  he troubled were

af Limors hie nihen bi.

at  Limors  here  near by
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ich fiirhte er nQ erslagen si.

I fear e now slain be.

ich schine ie mitten Of der vart,

I appear  even meanwhile on  the way,

als ez mir gesaget wart,

as it to-me told was,

6980 ich und mine gesellen,

I and  my comrades,

daz wir im helfen wellen:
that  we him  help will:

ich simt mich in dem walde:
I delayed myself in the  forest:

ich solt im komen balde:
I should to-him  come  quickly:

ez ist schade, wirt er erslagen’

it is  barm,  (if)-becomes he slain.

6985 nu begunde si imz aber sagen

now began she to-him-it again  to-tell

unde wortzeichen geben:

and tokens to-give:

des  beleip im daz leben.

therefore remained to-him  the life.

daz hiietelin  sim  abe bant:
the little-cap ~ she-from-him  off  unbound:

d6 wart er im rehte erkant.
then became he to-him rigbtly known.

6990 vil gerne er in an sach:
very gladly be him at looked:

mit guotem willen er sprach
with good will  he  said

‘sit willekomen, herre,

‘be welcome, lord,
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und saget ob iu iht werre
and tell  if you aught troubles

ode waz were diu geschiht.

or what  were  the event.

Erec sprach ‘mir wirret niht:

Erec said ‘me  troubles nothing:

ich bin anders wol gesunt,

I am otherwise well  sound,

wan di ich von iu wart wunt’

but  where I from you became wounded.

des wart Guivreiz vil fro.
of-that became  Guivreiz  very glad.

sin houpt entwifent er do.
his head unarmed  he then.

von freuden dise zwéne man

for Jjoy these two men

liefen ein ander an

ran one another at

und kusten sich mit triuwen.
and kissed  each-other with  faithfulness.

Guivreiz stuont mit riuwen

Guivreiz stood  with rue

umb Ereckes ungemach,

about Erec’s discomfort,

der im von siner just geschach.
which to-him from  his  joust  happened.

als er daz begunde klagen,

when he that began to-lament,

Erec sprach ‘des sult ir dagen
Erec said  ‘of-that shall you be-silent

und {z iuwer ahte lin.
and  out-of your  heed let.

ir habt an mir niht missetin.

you have rtoward me  not  done-wrong
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swelch man teerliche tuot,

whatever  man  foolishly does,

wirt es im gelonet, daz ist guot.
(if)-becomes of-it to-him  repaid,  that is  good.

sit daz ich tumber man
since that I foolish man

ie von tumpheit muot gewan
ever from Jolly purpose  got

sO grozer unmize

of-so  great excess

daz ich fremder strize
that I of-strange  road

eine wolde walten

alone  would  command

unde vor behalten
and back keep

s6  manegem guoten knehte,

from-so  many-a good warrior,

d6 titent ir mir rehte.
then  did  you to-me rightly.

min buoze wart ze kleine,

my  penance became too  small,

do6 ich alters eine

when I all  alone

iwer aller ére wolde hin:
of-you all  honor would  have:

ich solde baz ze buoze stin’
I should better to penance stand.

d6 man der rede gar gesweic,
when  one  of-the speech wholly  fell-silent,

Guivreiz der frowen Eniten neic
Guivreiz ~ to-the  lady Enite  bowed

und hiez si willekomen sin.

and  bade her welcome be.
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des gnidet im diu kiinegin.
for-that  thanked ~him  the queen.

und si wurden wol gewar

and  they  became  well  aware

daz im niht tcetliches war,
that  to-him nothing deadly ailed,

des wiren si gemeine fro.
of-that  were  they  together  glad.

The Night under the Beeches, and Penefrec

X

Guivreiz leads them to a meadow, where they spend the night by a fire under
three beeches, Erec and Enite lying together again. Next day be brings them to bis
castle Penefrec, which stands in a lake ringed by a walled game park. There bis
two sisters beal Erec’s wounds within fourteen nights with Famurgan’s salve, a gift
from Guinevere. The comforts weigh on Erec, though, and he longs to ride again.

Of sizen si do,
up  sar  they then,

und riten doch unverre.
and rode yet not-far.

Guivreiz der herre
Guivreiz the  lord

fuorte si Gz dem wege
led them out-of  the way

in gimelicher phlege,

m merry care,

an ein wiseflecken.

to a  meadow-parch.
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durch den hern Erecken
for the  lord Erec

beliben si di die naht
stayed they there the night

ze ruo nach siner unmaht.

for rest  after  bis weakness.

7040 si wurden di beriten,
they  were  there  provided,

als si des state hiten,
as  they of-it opportunity  had,

mit vil guotem fiure.
with very  good fire.

dazn was di bortiure:

that-not was there  scarce:

di was waldes genuoc,

there was  of-wood  enough,

7045 der in niuwan an daz fiur truoc.
who  for-them only to the fire bore.

d6 st di bi gesizen
when they there by sat

und ein teil vergizen
and a part forgot

kumberlicher arbeit
of~grievous hardship

und Erec hite gereit
and  Erec  had told

7050 waz kumbers er hite erliten
what  of-affliction he had  suffered

sit daz er was von im geriten,
since that he was from him  ridden,
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d6 si béde ze einer stunt
when they both at  one time

von ein ander wurden wunt

b_y one anotber hecame wounded

(daz selbe hén ich niht verdaget,
(that  same have I  not  kept-silent,

ich enhabe ius  gesaget 7055
I have  to-you-of-it  told

s6 vil als ichs weste),
so much as IFof-it  knew),

dise lieben geste
these dear  guests

begunden si vil verre klagen
began they very greatly to-lament

und gote groze gnide sagen
and  to-God  great  thanks  ro-say

daz Erec dannoch lebte: 7060
that  Erec still lived:

wan im vil dicke swebte
for to-him very often  hovered

sin lip in solher wége
bis  life in  such  hazard

als Of der meres wige

as on the  seas wave

ein schefbriichiger man

a sbipwrecked man
Gf einem brete kame dan 7065
on a board  should-come thence

Gz an daz stat gerunnen.

out to the shore run.
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ofte heter gewunnen
often  had-he got

ein leben zwivellichez
a life doubtful

und disem wol gelichez:
and  to-this  well like:

7070 nG het in an der Gniden sant

now had him onto the Graces  sand

Gz kumbers iinden gesant

out-of  afflictions  waves sent

got und sin friimekeit,
God and  bis prowess,

daz er nh allez sin leit

that he now all  his sorrow

hite iiberwunden,

bad overcome,

7075 daz er ze disen stunden
that he at  these hours

wol freelichen saz.
well gladly sat.

got helfe im nd fiirbaz:
God  help  him now  further:

im ist noch gelungen 4ne strit.

to-him is  yer succeeded — without dispute.

nli was ouch slafennes zit.

now was  also ofsleeping  time.

7080 db giengen die knehte

then went the  servants

spehen sam mit rehte
to-spy as by  right

welch stat in di tohte

which  place to-them there might-serve

di man in betten mohte.

where  one  for-them make-beds  might.
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als si do giengen suochen,

as  they then went to-seek,

nG sihen si dri buochen

now saw  they three  beeches

einhalp bi dem fiure stin,
on-one-side by the  fire  stand,

breit unde wol getén,
broad  and  well  formed,

geliche lanc gewahsen,
equally long grown,

mit richen loupvahsen,
with rich leaf-growth,

mit wol zerbreiten esten.

with  well spread branches.

den vil lieben gesten
for-the very  dear guests

betten si dar under.
made-beds they there under.

under eine besunder

under one apart

Erecke und frowen Eniten,
for-Erec and lady Enite,

die ze manegen ziten

who at many times

bi ein ander niht enligen

by one another not lay

noch geselleschaft phligen

nor companionship ~ practiced

mit slife und mit mazze.
with  sleep and  with  food.
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dem unbescheiden hazze

to-the unreasoning batred

7100 wart ein ende gegeben

was an  end given
und kurn  in ein bezzer leben.
and  chose for-themselves a  better life.

dem wirte betten si
for-the  host ~ made-beds they

under die nzhsten di bi
under  the  nearest  there by

(diu selbe diu stuont enmitten):
(that ~ same which  stood  in-the-midst):

7105 den rittern under die dritten.
for-the  knights  under  the third.

‘nll sage, waz was ir bettewdt?’

‘now  say, whar was their  bedclothes?’

entriwen, als ez der walt hat,
truly, as it the forest bhas

scheenez loup und reinez gras,

fair leaves and ~ clean  grass,

so ez in dem walde beste was.

as it in  the  forest best  was.

7110 waz touc daz lange frigen,
what  avails  the  long asking,

wan daz si doch lagen?
but that they  yet lay?

diu naht ein siiezez ende nam.
the  night a sweet end took.

als in doé der tac kam,
when to-them then the day came,

A N
nd riten si von dan.
now rode they from thence.

7115 der vil wénige man,
the wvery  little man,
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Guivreiz ir wirt, fuorte si
Guivreiz their  host, led  them

ze bezzerm gmache di bi,
to better comfort  there by,

Of eine sine veste
o a his  stronghold

da er si bewarte beste
where he them  guarded best

ze vollem gemache.
with  full comfort.

von aller guoten sache
of all good thing

s6 was daz selbe his vol,

so  was the same house full,

rehte als ich iu sagen sol.
right as I to-you tell  shall.

ez stuont enmittn in eime sé:

it stood  in-the-midst in a lake:

der gap im gnuoc und dannoch mé

which gave him  enough  and besides  more

der aller besten vische
of-the of-all best fish

die ie ze kiineges tische

which ever to king’s table

dehein man gebrihte,

any man brought,

swelher ~ man gedihte.
of-whatever-sort  one thought.

dar zuo was di daz beste jaget
there to  was there the  best  hunting

di von uns ie wart gesaget.

there  of  to-us ever was told.
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ez het der kiinec umbe den sé
it had the king  around the lake

wol zwd mile oder mé

fully  two  miles  or  more

des waldes in gevangen
of-the  forest  in  enclosed

7135 und mit mire umbegangen:

and  with  wall surrounded:

dar in gienc dehein tor mé

tbere in went no gate more

niuwan Gz gegen dem sé.
only out toward  the lake.

mit mire was der selbe kreiz,

with  wall  was the same  circle,

als ich iu ze sagen weiz,
as I toyou to  rell know,

7140 gliche endriu gescheiden hin.
equally  into-three divided away.

daz dritte teil von den drin
the third  part of  the  three

hite roétwildes gnuoc:
bad of-red-deer  enough:

swarzwilt daz ander teil truoc.

wild-swine the  other  part bore.

in dem dritten teile di bi,
in the third part there by,

7145 frigt ir waz dar inne si?

ask you what there in  be?

di wiren inne besunder

there  were  within apart

niuwan kleiniu kunder,
only little beasts,

fithse hasen und diu geliche.
foxes hares  and  the like.
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ez was et vil vollecliche
it was just very Sully

erziuget dirre wiltban
furnished this  game-preserve

und als6 daz dehein man

and so  that no man

der doch gerne wolde jagen
who  yet  gladly  would  bunt

nimmer dorfte geklagen

ever needed lament

daz er niht wildes funde.
that he  no game  found.

ouch het der wirt die hunde
also had the host the  hounds

die des mannes willen titen.

which  the man’s will did.

EREC

7150

7155

mit den ditz jagehls was beriten.

with which this  bunting-lodge was

provided.

swenn er dar Gz sach maneges site

whenever he there out saw  many-a-one’s custom

der di rande di mite

who there coursed there with

swi er bi den zinnen saz,
where he by the battlements sat,

s6 sihenz jene niht vil baz

5o saw-it tbase not mucb b@[t@f’

die di mite randen.

who there with  coursed.

7160
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wer solt im ab daz enblanden

who  should to-him however that make-irksome

swenn er mohte mit den frouwen
when he  might  with the ladies

7165 ab dem hilise schouwen
from  the  house behold

loufen die hunde?

run the  hounds?

wan ze swelher stunde

for ar  whatever hour

daz rbtwilt ersprenget wart,

the  red-deer started was,

A A .
SO was sin Jungeste vart

so  was its last run

7170 ie ze wazzer in den sé,

ever to  water into the lake,

unde wart ouch nimmer mé

and was also never  more

erloufen niender anderswa

run-down  anywhere elsewhere

wan under dem hiise da.

but under  the  house there.

und swes muot begunde gern

and  whoever’s  spirit began to-desire

7175 ze jagen swin oder bern,

to  bunt  boars or bears,

der vant ze dem genieze
he  found for  the purpose

vil starke breite spieze.

very strong  broad  spears.

und wolde er den hasen jagen,
and would he  the bare bunt,

als ir & hortent sagen,
as  you before  heard tell,
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der mohte vinden
he could find

den wunsch von hasenwinden.
the ideal of harehounds.

nd jage selbe swaz da wilt.
now hbunt  thyself whatever thou wilt.

hie sint hunde unde wilt

bere are  hounds  and  game

und swaz ze jagen ist niitze,

and  whatever to  hunt is  useful,

netze und guot geschiitze,
nets and  good  shooting-gear,

und swes fiirbaz gert din muot.
and  whatever  further  desires thy  spirit.

hie was diu kurzwile guot.

here was the  pastime good.

Penefrec was ditz his genant,

Penefrec was  this  house  named,

di man kein gebresten vant

where  one no lack found

unde volleclichen rit,
and Sfull provision,

vische unde wiltprit,

fish and venison,

beide semeln unde win.
both white-bread  and  wine.

swaz di meére solde sin,

whatever there more  should  be,

vil litzel des di gebrast.
very little  of-that there  lacked.

dar umbe het den werden gast
there  for  had the  worthy  guest

der wirt en ruowe dar briht:
the host  to rest  thither brought:
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wand im was des wol gediht
for to-him was of-that well intended

daz er di mit sinem wibe

that he there with his woman

wider kame ze libe.

back should-come to life.

7200 ouch was di guot gerzte

also was there good  equipment

von richer bettewzte.
of rich bedclothes.

siner friimekeit ze l6ne

for-his prowess as reward

s6 wart er da vil schone

so  was  he there very  fairly

gewirdet unde gehalten:
honored and kept:

7205 vil schéne wart gewalten
very  fairly was cared-for

sin und der kiinegin.
of-him and of-the  queen.

wer sol nil sin arzet sin
who  shall now his physician be

der heile sine wunden?

who may-heal  his wounds?

dar zuo het er di funden
there  to  had he there  found

7210 frouwen vil riche,

ladies very  rich,

edele, wetliche,

noble, bandsome,

des kﬁanCS swester zZwoO.

the king’s sisters two.
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die wiren doch des vil fr6
they  were yet  of-that very glad

und in ir herzen gemeit
and  in their  bearts Joyful

daz er in alsd gereit
that he to-them  so rode

daz er ir dienst muose nemen.

that  he their  service must take.

der arzte moht in wol gezemen.
of-the physicians  could  them well befit.

si heilten sine wunden:
they  healed  bis wounds:

wan si ez wol kunden.
for they it well knew-how.

ouch phlac sin diu guote
also tended him  the good-one

mit vil getriuwer huote,
with very  faithful care,

diu frouwe Enite.
the lady Enite.

di von wart sin site

there from became bis  side

schone unde wol heil.
fairly and  well healed.

si heten des phlasters ein teil
they  had  of-the salve a part

di von ich €& gesaget hin,
there  of I before told have,

daz di Famurgin
which there  Famurgan

hite gemachet mit ir hant.
had made with her band.
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des het in ze gebe gesant
of-that had them as  gift sent

7230 frowe Ginovér einen teil.
lady Guinevere a part.

daz was ouch dises mannes heil.

that  was  also this man’s weal.

Gf dem his ze Penefrec
in  the house at  Penefrec

da entwelte der kiinec Erec,
there  tarried the  king  Erec

unz er wol geheilet was

until  he well healed was

7235 und siner wunden genas,

and  from-bis  wounds  recovered,

rehte vierzehen naht.
right fourteen nights.

als im dob sines libes maht
when to-him then  his  bodys  might

vollecliche wider wart,
Sully back  became,

do6 hiigte er wider @f die vart.
then thought he  back  upon the way.

7240 swie guot gemach di were,

however good  comfort  there  were,

im was di vil sware.

to ‘b im  was tbere very bea vy.
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der tugenthafte man

the virtuous man

zwire er dihte von dan
truly he thought from thence

vol als6 balde

fully  as soon

als er in einem walde 7245

as  he in a forest

wxre 4ne obedach,

were without  shelter,

eine 4n allen gemach,

alone  without  all comfort,

di  den unvalschen degen

where  the unfalse thane

beide wint unde regen

both wind  and rain

vil sére muote. 7250

very sorely troubled.

daz kam von dem muote
that  came from  the spirit

daz im kein werltsache
that to-him  no worldly-thing

was vor dem gemache
was  before  the comfort

di er ritterschaft vant
where  he knighthood ~ found

und di er mit siner hant 7255
and  where he with  bis band

die sére muoste urborn.

it sorely  must earn.

ditz leben hite er erkorn.
this life bad  he  chosen.

im was di mit nihte baz:

to-him was there with nothing better:
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ez was sin slif und sin maz.
it was his slep and his  food.

die vierzehn naht, daz ist war,
the fourteen  nights, that is  true,

dihten in als manec jir.

seemed to-him as ~ many  years.

er enwolde di niht tweln mé

be would ~ there not  tarry more

und ware geriten, mohter, &.
and  would-have  ridden,  could-he, before.

Enite’s Palfrey

XI

Since Enite lost ber palfrey at Limors, Guivreiz’s sisters give her a finer one than
anyone ever owned. One side is white and the other black, divided by a green stripe
from muzzle to tail. Its form is so flawless that a wise man could not improve it
in eight years. Guivreiz bad taken it from a wild dwarf at a hollow mountain,
refusing three thousand marks for it, and its rider seems to float.

owé der frowen Eniten!
alas  for-the lady Enite!

waz sol doch si ni riten,

what shall ~ yer  she now  ride,

diu scheene guote wol geborn?
the fair good-one  well born?

wan si het ir phirt verlorn,
for  she bad her palfrey lost,

als ir & wol hortent sagen,
as  you before well beard tell,
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do der grive Oringles wart erslagen

when the  count Oringles was slain

Of Limors und d6 von dan
at  Limors  and then from thence

Erec mit ir s6 kiime entran.

Erec  with her so scarcely  escaped.

daz si ez ni verlorn hit,
that she it now lost bas,

des  sol doch werden rit.
for-that shall  yet become  remedy.

si wirt es wol ergetzet:

she becomes of-it well compensated:

wan man irz ersetzet,

for one  to-her-it  replaces,

daz si ditz nimmer darf geklagen,

so-that she this never needs lament,

mit einem, als ich iu wil sagen,

with one, as I to-you will el

daz doch nie dehein man

[bﬂf _)/L’ﬁ never any man

dehein scheenerz gewan
any fairer got

noch solde beschouwen.
nor should behold.

ditz giben ir die frouwen,
this gave  to-her the ladies,

des kiineges swester zwd,

the king’s sisters two,

unde wiren des vil fro
and were  of-that very glad

daz siz geruochte von in nemen.
that she-it  deigned  from them  take.

ouch mohte sis vil wol gezemen.
also might  she-of-it very well befiz.
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friget iemen mare

asks anyone  tidings

ob ez schoener ware

whether it fairer were

dan daz se unz her geriten hat?
than  that-which she until now  ridden  bas?

ihr ahte vil ungliche stit.

their worth very  unlike  stands.

7290 als6 was ez gezieret:

thus  was it adorned:

rehte geparrieret,
rightly  parti-colored,

schilthalp  garwe
on-the-shield-side  wholly

mit vol blanker varwe,
with fully — white color;

daz niht wizers mohte sin
that  nothing ~ whiter might  be

7295 und alsé schoene daz der schin
and 50 fair that  the  sheen

den ougen widerglaste.
to-the  eyes reflected.

€Z mohte niemen vaste
it might no-one  steadily

keine wile an gesehen:
any while  at look:

des horte ich im den meister jehen.
that  heard I to-it the master  declare.

7300 n( hete diu ander site
now had the  other  side

dirre ze widerstrite

to-this in rivalry

gekéret allen ir vliz.
turned all  irs diligence.
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als ginzlichen wiz
as wholly white

s6 disiu schilthalp was

as this shield-side was

von der ich iu nl di las,
of  which I to-you now there read,

alse swarz was disiu hie

as black  was this-one bere
da  diu wize abe gie.
where the white  off went.

€Z was Swarz unde WiZ.
it was  black and  white.

dirre misseliche vliz

this various diligence
was schone underscheiden.
was fairly divided.

zwischen den varwen beiden

between the colors both

was ein strich iiber geleit

was a  stripe  over laid

wol eines halben vingers breit.
fully  of-a half finger broad.

der strich griiene was

the stripe green was

unde rehte sam ein gras.

and right  as a  grass.

an dem moile er ane vienc:

at the muzzle it on  began:

als ein penselstrich er gienc

as a brush-stroke it went

zwischen den 6ren dan,

between the  ears thence,

vil ebene iiber die man,

very evenly  over the mane,
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7320 engegen den goffen iiber den grit,

toward the  croup  over  the spine,

unz di daz phirt ende hit,
until where the palfrey end  bas,

zwischen den briisten nider alsam,

between the breasts down  likewise,

als ez doch wol gezam.
as it yer  well Dbefitted.

ditz wiren seltszniu dinc.

these  were strange things.

7325 umb ietweder ouge gienc ein rinc

around each eye  went a  ring

der selben varwe, daz ist war.

of-the  same color,  that is  true.

weich und reit was im daz har,
soft and curly was to-it the bair,

nach dem teile gevangen
according-to  the  part taken

da ez hin was gehangen,

where it thither was bung,

7330 ze rehte dic und niht tief:
to  right thick and not  deep:

niht vol ez an diu knie swief.
not  fully it to the knees swung

der zoph was fiir daz houbet lanc,
the  forelock was before the head long,

halp swarz, halp blanc,
half black, half  white,

als in diu griiene varwe schiet.
as it the  green color  divided.

7335 der zagel alsam geriet.

the tail  likewise turned-out.
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sit ich nd gesaget hin

since I now told have

wie daz phirt ware getin,
how the palfrey were  made,

wie ez anders ware gestalt

how it otherwise were  shaped

daz sol iu werden gezalt.
that  shall to-you  become told.

ez was erwiinschet alsd;

it was  wished-perfect  so;

weder ze nider noch ze ho,

neither  too  low nor  too high,

weder ze kurz noch ze lanc,

neither  too short  nor too long,

weder ze groz noch ze kranc.

neither  too great  nor too slight.

sin diirre houbet ez truoc
its lean bead it bore

nich sinem rehte hoch genuoc,
according-to its right  high enough,

mit ragenden 6ren niht lanc,
with pricking ears  not long,

daz eine swarz, daz ander blanc:
the one  black, the  other  white:

daz swarze ein wizer rinc bevie,
the black a  white ring encircled,

ein swarzer umb daz wize gie:

a black-one around the white went:

sin kel dic und af gezogen,
its  throat thick and up  drawn,

ze rehter mize gebogen,

to  right  measure bent,

kleine di se anz houbet gie:
slender — where it to-the  head — went:
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geschaffen dort unde hie
shaped there  and  here

daz es iuch wol mohte liisten:
that of-it  you  well  might please:

7355 starc und wit zen briisten:

strong  and wide at-the  breast:

mit diirrem gebeine,
with lean legs,

ze groz noch ze kleine:

too great  nor too  small:

diu wiren flach unde sleht,

they  were  flat  and  smooth,

als einem tiere (freht.
as to-a beast  upright.

7360 ez hete, sit ich ez loben muoz,

it bad, since I it praise  must,

kurzen vezzel, hohen vuoz:
short fetlock, high hoof:

die wéren ouch ze rehte gar,
they  were also  to  right  wholly,

alle swarz gelich var.
all black alike  colored.

unde enwischte ez nimmer kneht,

and should-wipe it never groom,

7365 s6 waxrz doch schoene unde sleht.

so  were-it  yet fair and  smooth.
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als6 was sin geschaft

50 was its shape

daz von siner meisterschaft
that  from  bis mastery

ein werltwiser man

a world-wise man

der aller dinge ahte kan
who  of-all  things nature knows

niht bezzers betrahte,

nothing  better  would-devise,

ob er in siner ahte
if he in  his  thinking

aht ganZer jﬁre SXZE
eight  whole  years should-sit

unde niht vergxze
and not  should-forget

wan daz erpruofte sin muot
but that devised bis  spirit

ein phirt scheene und volle guot.
a palfrey fair and  fully  good.

als6 was ez gestalt.

50 was it shaped.

und ob er danne den gewalt
and  if he  then the  power

von dem Wunsche hzte,
from  the Ideal bad,

daz ez belibe stxte
that it should-remain steadfast

swes er dar zuo gedxhte,
whatever he there to  should-think,

und swenne erz volbrzhte,
and when  he-it should-accomplish,
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daz erz fiir sich stalte
that  he-it before himself  set

und er von sime gewalte
and  he from  bis power

dar abe nzme
there  off  should-take

swaz dar an missezeme,
whatever there in  would-ill-befit,

alsé6 was es volkomen

50 was it perfect

daz er dar abe niht hete genomen
that  be there off  not would-have taken

alse groz als umbein hir.

as great  as by-a bair.

spricht ieman ‘er hit niht wir’,
(if)-says  anyone ‘he has  not  truth)

dem bescheide ich die rede baz,

to-him explain I the matter better,

daz er rehte erkenne daz
that  he rightly  perceive  that

diu rede wese ungelogen.

the account  be unlied.

ez was di heime niht erzogen.

it was there at-home  not bred.
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ich sage iu wie ez dar was komen.

I tell  you how it thither was come.

ez het der wirt selbe genomen
it had the host himself taken

eim wilden getwerge
from-a  wild dwarf

vor eime holen berge

before  a hollow  mountain

do er nich siner gwonheit

when he after  bis custom

den walt nich 4ventiure reit.

the  forest  for adventure  rode.

ez hetez vil vaste
it had-it very fast

gebunden ze einem aste

bound to a branch

d6 ez was gegangen dan.

when it was gone thence.

alsé6 vant ez dirre man.

50 found it this  man.

ab dem aste er ez nam.
from  the branch be it  took.

als daz getwerc wider kam
when  the dwarf back  came

und ez daz phirt niene vant
and it the palfrey not-at-all found

an dem boume darz ez bant,

at the tree where-it it bound,

groz was sin ungemach.

great  was its  discomfort.

und als ez daz phirt ersach
and  when it the palfrey  saw

in fremder gewalt,

in strange power,
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dé6 wart vil manecvalt

then became very — manifold
sin schrien und sin weinen
its crying and  its weeping

und gunde wol erscheinen
and  began  well to-show

des phirdes giiete.
the  palfreys  goodness.

7415 mit grézem ungemiiete
with great distress

weinde ez vil starke.
wept it very strongly.

driu tisent marke

three  thousand — marks

b6t ez im von golde
offered it him of  gold

daz er imz lazen wolde.

that  he to-it-it leave  would.

7420 nu versprach er swaz ez im bét:
now refused be whatever it him offered:

siner habe was im unnét:
of-its  possessions was to-him no-need:
alsé fuorte erz von dan.

s0 led  he-it from thence.

nd huop der wénige man

now raised  the little man

von jimer alsé grozen schal

from  misery  so great din

7425 daz im der berc engegen hal.
that  to-him the mountain back echoed.

daz satellin daz dar Gf lac,
the  little-saddle that there upon lay,

swer daz mit golde widerwac,
whoever that with  gold  weighed-against,
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nich  sinem rehte erz niht galt.
according-to its right  he-it not  paid.

di von wirt ju niht mére gezalt,

there  of  becomes to-you not  more told,

daz ich die rede iht lenge, 7430
lest I the account at-all lengthen,

wan ez was doch ze enge

for it was  yer too narrow

einem gewahsen man.

for-a grown man.

und als erz Oz dem walde dan
and  when be-it out-of the  forest  thence

ze Penefrec brahte,
to  Penefrec  brought,

er gabez den ers gedihte, 7435

he  gave-it to-whom be-it  intended,

sinen swesteren zwein:

to-his sisters two:

dar an ez vil wol schein
there by it wvery well  showed

daz er si liep hite:
that he them dear  held:

wan ez truoc sanfte und drite,
for it carried gently and  swiftly,

unde sage iu rehte wie. 7440
and tell  you right  how.

swenn ez den fuoz zer erde lie,
whenever it the  foot to-the earth let,
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sO trat ez also lise
so trod it so softly

daz niemen wzr s6 wise

tbat no-one were so wise

der ze deheiner stunde

who  at any hour

7445 den trit gehceren kunde.
the  tread hear could.

swer dar Gf gesaz,

whoever there upon  sat,

zwire sage ich iu daz,
truly tell I you that,

daz er dar Gf lebte
that  he there upon lived

rehte sam er swebte.
right as-if he  floated.

7450 wan daz ez niht rehte kxme

but that it not  rightly would-come

unde ein teil missezeme
and a  part  would-ill-befir

von einem phirde alsé vil
of a palfrey so  much

ze sprechen (des ichz lizen wil),
to speak (therefore it leave  will),

s6 mohte ich wunder von im sagen:
50 might I wonder of it tell:

7455 sus wil ich lobes mére gedagen.

thus will I  of-praise  more be-silent.

wan sagen swaz si wellen,
but let-say  whatever they — will,

. .
si mugen vil zellen

they ~ may  much recount

unde sprechen ir muot,

and speak their  mind,
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ez kom doch phirt nie s6 guot
there came  yet  palfrey never so  good

in deheines mannes gwalt: 7460

into any man’s power:

waz sol iu mé di von gezalt?
what  shall to-you more there  of told?

The Saddle

XII

Enite’s saddle is the work of the master Umbriz, three and a balf years in the
making. Hartman, the narrator, hesitates to describe it, and an imagined listener
guesses bornbeam, gold, and scarlet cloth, which Hartman mocks. It is ivory,
gems, and gold, carved with the tale of Troy and of Aeneas, Dido, and Lavinia.
The saddlecloth shows the earth and its beasts and the sea and its creatures, and
Hartman tells the curious to stay at home.

als uns der meister seite,

as  to-us the  master said,

ein frouwen gereite
a lady’s saddle-gear

wart Of daz phirt geleit,
was  upon the palfrey  laid,

di meisterlicher arbeit 7465

where of-masterly labor

vil werkes ane lac.

much of-work  on lay.

ez het geworht vil manegen tac
it had  wrought very  many-a  day

der wercwiseste man

the work-wisest man

der satelwerkes ie began.

who  saddle-work  ever undertook.
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7470 ein meister hiez Umbriz,

a master  was-called  Umbriz,

der doch allen sinen vliz
who  yet all bis  diligence

dar leite fiir wir
thereon laid  for  true

wol vierdehalp jir,
fully  three-and-a-half years,

unz er in volbrahte
until he it accomplished

7475 dar néch als er gedahte.
there after as he  intended.

daz ich iu rehte seite
that I to-you rightly should-rell

von diseme gereite,
of this saddle-gear,

wie daz erziuget wre,
how that  furnished  were,

daz wurde ze swzre

that  would-become too  heavy

7480 eime als tumben knehte:
for-a 50 foolish fellow:

und ob ichz abe rehte
and if Fit however rightly

iu nd gesagen kunde,

to-you now tell could,

s6 wxrz mit einem munde

so  were-it with one mouth

iu ze sagenne al ze lanc:
to-you to tell all too long:

7485 ouch tuot daz minen sin ze kranc,

also makes that  my wit too  weak,

daz ich den satel nie gesach.
that I  the saddle never saw.
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wan als mir di von bejach
bur  as to-me there of  declared

von dem ich die rede hén,
from whom I  the story have,

s6 wil ich iuch wizzen lin

so will I you know  let
ein teil wie er gepriievet was, 7490
a  part how it devised was,

als ich an sinem buoche las,
as I in bis book read,

s6 ich kurzlichest kan.

as T most-briefly  can.

‘ni swic, lieber Hartman:

‘now be-silent,  dear Hartman:

ob ich ez errite’

whether I it guess”

ich tuon: ni sprechet drite. 7495
I do:  now speak quickly.

‘ich muoz gedenken & dar nich’
I must think first there  after’
nl vil drite: mir ist gich.
now very quickly: to-me s basty.

‘dunk ich dich danne ein wiser man?’

‘seem I to-thee  then a wise  man?’
ja ir. durch got, nl saget an.
yes you.  for God, now tell  on.

‘ich wil ditz mare sagen’ 7500
T will  this tale tell”

daz ander lize ich iuch verdagen.
the other let I you keep-silent.

‘er was guot hagenbiiechin’

<

it was  good  hornbeam-wooden.’

ji. wi von mohter mére sin?

yes. where from  might-it  more  be?
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‘mit lichtem golde iibertragen.
‘with bright gold overlaid.

wer mohte iuz doch rehte sagen?
who could  to-you-it  yer  rightly tell?

il starke gebunden’
‘very  strongly bound.

ir habt ez rehte erfunden.
you have it rightly  found-out.

‘dar Gf ein scharlachen’

‘there upon a scarlet-cloth.

des mac ich wol erlachen.
ofthat may I well laugh.

‘seht daz ichz rehte erriten kan’
‘see thar it rightly guess can.

ja, ir sit ein weterwiser man.

yes, you are a weather-wise  man.

‘dl redest sam ez si din spot’
‘thou speakest as-if it be thy mockery.

wé, nein ez, durch got.
woe, no it for God.

13

G4 stét dir spotlich der munt’
‘indeed stands to-thee mockingly  the  mouth.”

ich lache gerne ze aller stunt.
I laugh  gladly at  all  bours.

‘so habe ichz doch erriten?’
S0 have it yet guessed?”

ji di si di triten.
yes where they there  trod.

‘ich habe lihte etwaz verdaget?
T have  perbaps something  kept-silent?’

jane  wizt ir hiute waz ir saget.
indeed-not know you today whar you  say.

‘han ich danne niht war?’
‘have 1 then not  truth?’
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niht als groz als umbein har.

not as great as by-a bair.

‘han ich danne gar gelogen?’
‘bave I then  wholly lied?’

niht, ijuch hit sus betrogen

no, you  has thus  deceived

iuwer kintlicher wan.
your childish ~ fancy.

ir sult michz iu sagen lan.
you shall  me-it to-you  tell let.

seht wie groz ein griz si:
see how great a  grain be:

s6 vil was di niht holzes bi.

so  much was there not  of-wood by.
er was von helfenbeine

it was  of ivory

und von edelem gesteine

and of noble gems

joch von dem besten golde
and of the best gold

daz ie werden solde,

that ever  become  should,

geliutert in dem fiure:
refined in  the fire:

valsch was im tiure.

falseness  was  to-it  scarce.

von disen miterjen drin

of these materials  three

s6 hete des meisters sin

so  had  the  masters  wir

gepriievet ditz gereite
devised this  saddle-gear

mit grozer wisheite.
with  great wisdom.
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er gap dem helfenbeine
he gave to-the ivory

und di bi dem gesteine
and  there by to-the gems

7540 sin gevellige stat,
its fitting place,

als in diu Gefuoge bat.

as  him the  Seemliness bade.

er mischte dar under

he  mixed  there among

danne golt besunder,
then gold apart,

daz muoste dez werc zesamen haben.
that must the  work together hold.

7545 an disem gereite was ergraben

on this  saddle-gear was  engraved

daz lange liet von Troya.
the long  lay  of Troy.

ze aller vorderst stuont di

at  all foremost stood  there

wie des wart begunnen

how of-it  was begun

daz si was gewunnen

that it was won

7550 unz daz si wart zerstceret:
until that it was destroyed:

di mite was di gehceret.
there with — was there  belonging.

di engegen ergraben was

there  opposite engraved  was

wie der herre Enéas,
bow the lord  Aeneas,

der vil listige man,

the  very cunning man,

150



EREC

iiber sé fuor von dan, 7555

over  sea fared from thence,

und wier ze Kartigd kam,

and  how-he to  Carthage  came,
und wie in in ir gnide nam
and  how him into her favor  took

diu riche frouwe Dido,
the  mighty  lady Dido,

unde wie er si do
and how he her then

vil ungeselleclichen liez 7560
very  uncompanionably left

und leiste ir niht des er gehiez:

and  performed to-her not whar he promised:

sus wart diu frouwe betrogen.
thus  was  the lady deceived.

an dem hindern satelbogen

on  the rear saddle-bow

s6 was einhalp ergraben

so  was on-one-side  engraved

ir vil starkez missehaben 7565

ber very  strong distress

und wie si im boten sande,

and  how she him messengers  sent,

swie liitzel si ins erwande.

however little  she bim-of—it turned.
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bescheidenliche stuont hie
distinctly stood  here

swaz er dinges begie
whatever he of-things  did

7570 daz sagebzre wesen mac
that  worth-telling  be may

von der zit unz an den tac
from  the time until to the day

daz er Laurente betwanc.
that he Laurentum subdued.

daZ WXr Ze Sagenne e lanC
that  were to tell too  long

wie ers in sinen gwalt gewan.

bow  he-it into  his power got.

7575 jenhalp stuont dar an

on-that-side  stood  there on

wie er die frowen Laviniam
bhow  be the lady Lavinia

ze élichem wibe nam

to wedded — woman  took

und wie di ze lande was

and  how there in land  was

gewalteger herre Enéas
mighty lord ~ Aeneas

7580 4n  alle missewende
without  all blemish

unz an sins libes ende.

until to  his  lifes end.

di mite der satel was bedaht,

there with the saddle was  covered,

daz was ein phelle wol geslaht,
that was a  silk-cloth well made,
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so er beste wesen solde
as it best be should

von siden und von golde.
of silk and  of gold.

der phelle was ze rehte tief:
the  silk-cloth was to  right  deep:

vil ni er zuo der erde swief.

very mear it to  the earth swung

di stuonden an besunder

there stood on apart

al der werlde wunder

all the worlds  wonders

und swaz der himel besliuzet.

and  whatever the  heaven encloses.

ob iuch es niht verdriuzet,

if  you of-it nor wearies,
s6 wil ich iu  ir ein teil sagen
so will I to-you of-them a part  tell

und doch michels mé verdagen

and yet much  more  keep-silent

diu vier elementi

the  four  elements

stuonden schinlichen di
stood visibly there

in ir sundervarwe,

in their  particular-color,

und in ieglichem garwe
and in each wholly

swaz dem undertznec ist:

whatever  to-it subject is:

ditz meistert ouch starker list.

this mastered  also strong  art.
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7600 diu erde von den vieren
the earth of  the four

stuont mit ir tieren,

stood with its  beasts,

swaz der dehein man

whatever of-them  any man

in sinem muote erkennen kan

in his mind recognize  can

an walde od an gevilde,
in  foret or in  fleld,

7605 zam oder wilde:

tame  or wild:

di stuont diu menschliche schaft,

there  stood — the buman creature,

geworht von solher meisterschaft

wrought with  such mastery

sam ez wolde sprechen
as-if it would speak

und bildes reht brechen.

and  images  right break.

7610 di bl daz mer swebte:
there by the sea  hovered:

dar inne sam ez lebte
there  in  as-if it lived

der visch, bi den besunder
the fish, by them apart

elliu merwunder

all sea-wonders

und swaz di blwet smeres grunt.

and  whatever there  dwells  the-seas  ground.

7615 der txte mir der namen kunt,

be  would-make to-me of-the names  known,
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ich wolt si gerne erkennen
I would them  gladly know

und kunnen genennen.

and be-able to-name.

dar zuo suocht iu einen man

there  to seek  for-yourselves  a man

der iu si wol genennen kan:

who  to-you them well name can:

vindet ir des danne niht
(if)-find  you of-that  then not

(daz ouch vil lihte geschiht),
(which also  very easily  bappens),

A A A
SO VOlgCt minem rate

so  follow my counsel

und macht iuch Gf drite,

and make  yourselves up quickly,

varent selbe zuo dem mer:

fare yourselves  to the sed:

di vindt ir inne, deist ein her.
there  find  you within, that-is a  bost.

gét an den stat stin

go on the shore to-stand

unde bitent si gin
and bid  them go

Gz ze iu an den sant:

out to you onto t}?L’ mnd:

di werdent si iu erkant.

there  become  they to-you  known.

hilfet danne daz niht
(if)-belps ~ then  that  not

(daz aber lihte geschiht),
(which however easily  happens),

s6 suochent selbe den grunt:

50 seek yourselves  the  ground:
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di werdents iu danne kunt

there become-they to-you  then  known

mit grozem schaden, mit liitzelm frumen.
with great barm, with little profit.

7635 nl rate ich minen friunden sumen

now counsel I my friends some

daz si die niugerne lin
that they the  curiosity  leave

und hie heime bestin.

and  here at-home  stay.

swes ein man wol al den tac

of-whatever a  man well all the day

s6 rehte lihte engelten mac
so  right  easily pay may

7640 und nimmer geniezen,
and never profiz,

des lat iuch, friunde, erdriezen.
of-that let  you, friends, weary.

The Saddlecloth, and the Road from Penefrec

XIIT

The saddlecloth also shows the air with its birds and fire with its dragons, outshining
the covering of Jupiter and Juno. The stirrups are golden dragons, the cushion
shows Thisbe and Pyramus, a golden net set with rubies covers the croup, and
a carbuncle on the bridle gives light at night. Enite, Erec, and Guivreiz take
leave of bis sisters, Filledamur and Genteflur, and set out for King Arthur’s court,
looking for it at Karidol or Tintajol.

di stuont ouch daz dritte bi.
there  stood also  the  third  by.

friget ir waz daz si?
ask you what that be?
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der luft in siner ahte.

the  air in  its  nature.

die vogele maneger slahte
the birds of-many kind

swebten dar inne,

hovered there  in,

geweben mit solhem sinne,

woven with such skill,
rehte sam si lebten

right  as-if they  lived

und Gf zen liiften strebten.

and  up to-the  airs strove.

daz fiur mit sinen trachen
the  fire  with its dragons

und mit andern sachen
and  with other things

die des fiures miiezen leben,
which of-the  fire must live,

die sach man ouch dar inne sweben.

them saw  one also  there in hover.

diu ende ein liste bevie

the  ends a border encircled

diu nider zuo der erde gie:

which down  to  the earth went:

diu was einer hende breit,
it was  of-a band  broad,

mit edelem gesteine beleit.
with noble gems laid.

daz lachen was doch rich genuoc
the cloth  was  yet  rich  enough

daz Jhpiter ze decke truoc

which  Jupiter  as covering  bore

und diu gotinne Jino,
and  the  goddess  Juno,
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d6 si in ir riche ho
when they in their realm high

ime britstuole sizen:
in-the bridal-throne sat:

daz mohte sich gemizen
that  might  itself  compare

disem sateltuoche als vil
to-this saddle-cloth as much

7665 als ich iu sagen wil,
as I toyou tell  will,

sam der mine der sunnen.

as the  moon to-the sun.

ir sult mir des wol gunnen
you shall to-me of-thar well grant

daz ich iu sage die wirheit.
that I to-you rell  the truth.

beide guot unde gemeit
both good  and  splendid

7670 warn die stegereife,

were the stirrups,

breite goltreife,
broad gold-rings,

gebildet nich zwein trachen.
shaped after two dragons.

si kunde wol gemachen

tbem muld well make

des goltsmides hant
the goldsmith’s band

7675 der sichs ze vlize underwant.
who  bimself-of-it with diligence  undertook.

die zagele si ze munde bugen:
the tails  they to  mouth bent:

ir vedern stuonden sam si flugen:
their  feathers stood as-if they  flew:

158



EREC

ir ougen wiren steine,

their  eyes were stones,

vier jichande kleine.

four Jjacinths small.

wes was dirre deweder, 7680
of-what was of-these  either,

darmgiirtel joch sticleder?
girth and  stirrup-leather?

ir miiest daz werc wol besehen

you  must  the work well  examine

€ ir westent wes ir soldent jehen,
before you  knew  what you  should  declare,

ob ez von golde wzr durchslagen
whether it with  gold  were  worked-through

oder mit siden undertragen. 7685

or with  silk interwoven.

daz ez borten solden sin,
that it  braids should  be,

dazn wurde iu an den bilden schin

unless  should-become to-you in  the  images evident

od ir begriffetz mit der hant,
or you grasped-it  with the hand,

ez wxre iu immer unerkant.

it were to-you  ever unknown.
die rinken wiren silberin. 7690
the  buckles were silver.

war umbe? daz man wizen schin

what  for? that  one white  sheen

vor dem golde sxhe,
before  the  gold  might-see,

veste unde spxhe.
firm and  artful.

vil guot was daz panel,
very good was the saddle-pad,
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niht eines kalbes vel,
not a calf’s  hide,

der ich doch manegez hin gesehen:

of-which I yet  many-a-one have seen:

di kunde niemen an erspehen

there  could no-one  on espy

leder eines nagels breit:
leather  of-a nail ~ broad:

ez was guot unde gemeit,
it was good and  splendid,

als ez dem satele gezam
as it the  saddle  befitted

unde im wol ze maze kam,

and to-it well to measure came,

gefiillet prislichen wol,
stuffed praiseworthily  well,

linde sam ein boumwol,

soft as a cotton,

daz ez daz phirt niht zebrach.
that it the palfrey  not chafed.

swaz man sin vor dem satel sach,

whatever one  of-it before the saddle  saw,

daz was gesteppet dicke.
that  was quilted thick.

ze guotem anblicke
for good sight

was dar an entworfen sus

was  there on sketched thus

wie Tispé und Piramus,
how  Thisbe and  Pyramus,

betwungen von der minne,
compelled by  the love,

behert rehter sinne,
bereft of-right  senses,
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ein riuwic ende nimen
a rueful end took

dd si zem brunnen kimen.
wben they to—tbe Spring came.

daz die vasen solden sin,
what the  fringes  should  be,

daz was ein netze guldin,
that was a net golden,

gebriten von goltdraten
braided of  gold-threads

vesten unde stzten,
firm and  steady,

iiber die goffen zerbreit.

over the  croup spread.

dar umbe wiren geleit

there  about were laid

edele steine genuoge,

noble stones many,

an ieglicher fuoge,

at each Jjoint,

di  sich die maschen strihten,

where themselves  the meshes crossed,

kriuzewis si sich schihten.

crosswise they themselves  ordered.

an iegliches knophes stat

at each knot’s place

was ein rubin Of gesat

was a ruby up set

in lastrvarwe kasten.

in  azure-colored  settings.

die steine dar Gz glasten,

the  stones there out gleamed,
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einer hande garwe,
of-one kind wholly,

vol liehter varwe.
full  of-bright  color.

7730 guot unde gefiiege
good and  fitting

was daz fiirbiiege,
was  the  breast-strap,

starc unde vil gemeit,
strong  and  very splendid,

ein borte zweier vinger breit,
a braid  of-two  fingers  broad,

niach dem zoume volkomen
after the bridle perfected

7735 der an daz phirt was genomen.
which on  the palfrey was put.

ez warn verworht dar inne

there  were worked  there in

mit scheenem sinne
with fair skill

die einlif edeln steine:

the  eleven  noble  stones:

der zwelfte der was eine
the twelfth it was alone

7740 vor in den zoum geleit
before in  the  bridle laid

in eine schiben, diu was breit,

in a disk, which was  broad,

diu nider fiir den zoph gie

which  down  before the  forelock went

unde vor dem houpte hie.
and  before  the bead  hung

der liehte carbunculus,
the  bright carbuncle,
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da behielt er sin ambet sus 7745
there kept it its office  thus

(wan im daz licht ist geslaht),
(for to-it the light s native),

ob im ze vinsterre naht
if  to-him at dark night

ze ritenne geschxhe,
to ride  should-happen,

daz man di von gesxhe.
that  one there by  might-see.

die einlif wiren hin geleit, 7750

the eleven  were  thither laid,

an daz fiirbliege zerbreit
on the breast-strap  spread

zwischen den gehangen.

between the pendants.

guote goltklangen
good gold-bells

die hort man verre klingen.

them heard one  far ring.

von sus getﬁnen dingen 7755
of 50 made things

was der satel volbraht
was  the saddle accomplished

und baz dan ich es habe gediht.

and  better than I of-it have  thought.
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zware ouch bedunket mich

truly also seems-it to-me

reht unde billich
right  and  fitting

7760 daz er mit vollem mere
thar it by full  account

vil scheener were

much  fairer were

dan dehein ander gereite:
than any other  saddle-gear:

wande er mit wirheite
for it with truth

dem scheensten wibe wart gegeben

to-the fairest woman  was given

7765 diu in den jiren mohte leben,

who in the  years  might live,

der edeln frouwen Eniten.
the noble lady Enite.

nl ist zit daz si riten,

now is time that they ride,

wande in sint diu ros komen.

for to-them are  the horses  come.

habent si danne urloup genomen
have they  then leave taken

7770 von dem ingesinde?
from  the housebold?

von kinde ze kinde
from  child  to  child

und von des kiineges swestern.
and  from  the king’s sisters.
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man solte willen vestern

one should — will firmer

vor noch sit beschouwen
before  nor  since behold

an keinen andern frouwen 7775

in any other ladies

ze aller slahte guote.
to  of-all  kind good.

zuht was in ir huote.
breeding was in their keeping.

die frouwen habent ez alsd braht
the ladies bave it so  brought

daz ir von rehte wirt gedéht
that of-them by  right becomes  thought

in der vordersten zal 7780

in  the foremost number

swi  guoter wibe wirdet wal.

wherever  of-good women  becomes  choice.

R .. N .
swi mite ein wip gedienen sol

wherever with  a  woman earn shall

daz si gote und der werlde wol
that she God and the  world  well

von schulden muoz gevallen,
by right must Dplease,

des phligen se 4ne gallen, 7785
that  practiced  they withour  gall,

min frouwe Filledimir
my lady Filledamur

und ir swester Gentefldr.
and  her  sister Genteflur.

A A
nd riten si von dan,
now rode they from thence,

Enite und dise zwéne man
)

Enite and  these two men,
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7790 der wirt selbe und Erec.
the  host himself and  Erec.

daz phirt truoc dé den wec
the  palfrey  bore then the way

s6 sanfte frowen Eniten
so gently lady Enite

daz jener ze keinen ziten
that that-one at no times

eins héres sanfter niht enlebet
ofa  hairs  gentler at-all  lives

7795 der Gf dem ebenwige swebet

who on  the calm-sea floats

so er den wint ze wunsche hit

when he the wind to wish bas

und im sin schef 4n angest git.
and  to-him his  ship  without  fear  goes.

si gedihten reisen di zehant
they  thought  to-journey there at-once

ze Britanje in daz lant

to  Britain into the land

7800 zuo dem kiinege Artise.
to the king Arthur.

Gf welhem sinem hise

at which bis house

si in benamen funden,
they him  assuredly  should-find,

dazn westens zuo den stunden.
that-not  knew-they — at  the hours.

166



EREC

der kiinec Guivreiz d6 sprach
the king Guivreiz  then  said

d6 in ze ritenne geschach
when to-them to ride happened

‘wir vinden in ze Kariddl
‘we find  him at  Karidol

oder benamen ze Tintaj6l.
or assuredly  at  Tintajol”

Brandigan, and Guivreiz's Warning

XIv

Taking the better-made road at a crossroads, they come to a castle on a round
rock, with thirty gold-topped towers above a deep gorge and a rich town and
a wide orchard on its other side. Guivreiz curses bis mistake and begs Erec to
turn back. At last he names the castle Brandigan, where many good knights
bave come for an adventure and all been slain. Erec will not turn back until
he knows what the adventure is.

sus riten si nich wine,
thus  rode they by guess,

und doch der gwisheit 4ine,
and yet  of-the  certainty  without,

unz hin umbe mitten tac.

until  on  about mid day.

nli truoc si der huofslac
now bore them the  hoof-track

af einer scheenen heide
upon a fair heath

an eine wegescheide.

to a CTOSSI’OﬂdS.
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weder ze Britanje in daz lant
which to  Britain into the land

7815 gienge, daz was in unerkant.

went, that was to-them  unknown.

die rehten strize sl vermiten:
the right road they  missed:

die baz geblwen si riten.
the  better built they  rode.

und do si nich der wile
and  when they after  the while

geriten wol fiinf mile,
ridden fully  five  miles,

7820 ein burc si sihen vor in stin,

a castle they  saw  before them stand,

michel unde wol getén.
great and  well  made.

und als si Guivreiz ersach,

and  when it  Guivreiz saw,

daz wart im vil ungemach

that  became to-him very  troublesome

und begunde in vaste beswaren
and began him  greatly  to-grieve

7825 daz si dar komen waren.
that they thither — come were.

‘nd sage, von wiu?’ daz weiz ich wol
‘now say, from what?” that know I  well

und sagez s6 ichz sagen sol.
and tell-it  as it tell  shall.

des enist noch niht zit.
of-that  is yet not  time.

wie bitelds ir sit!

how impatient you are!

7830 wer sol sin mare fiirsagen?
who shall its  tale  tell-beforehand?
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ich enwil iuch niht verdagen
I will  from-you not  keep-silent

wie diu burc geschaffen were:

bDll) t}?f castle made were:

daz vernement an dem mzre.
that bear in  the tale.

vil guot was daz burcstal.

very good was the  castlesite.

als uns der aventiure zal

as  to-us the adventure’s account

urkiinde di von git,

testimony ~ there  of  gives,

s6 was ez zwelf huoben wit.

so  was it twelve bides wide.

ez was ein sinweller stein

it was a round rock

di niender biihel ane schein,

where  nowbere  hillock  on  appeared,

eben sam er wzre gedrin,

even as-if it were turned,

und ouch rehte getin
and also  rightly  made

nich des Wunsches werde,
after  the Ideal’s worth,

Gf von der erde
up from the earth

entwahsen wol den mangen.

outgrown well  the  mangonels.

den berc het in gevangen

the  mountain had in enclosed

ein burcmiar héch unde dic.
a castle-wall ~ high  and  thick.
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ein ritterlicher anblic
a knightly sight

zierte dez hds innen.

adorned the hbouse within.

ez rageten fir die zinnen
there  towered  before the battlements

7850 tiirne von quidern groz,
towers of ashlars ~ great,

der fuoge niht zesamene sloz

whose  joints  not together  closed

kein sandic phlaster:

any sandy mortar:

si wirn gebunden vaster,

they  were bound more-firmly,

mit isen und mit blie,

with  iron and with lead,

7855 ie drie unde drie

ever three and  three

ni zesamene gesat.

near  together set.

di enzwischen was diu stat

there between was  the  place

gezimbers niht lere.
of-building not  empty.
di sizen die burgere

tbere dwelt tbe burgbers

7860 nach  grozer ir werdekeit.
according—to great their digm'ty.

alsé6 was daz hiis zerbreit

50 was  the house  spread

mit den tiirnen. nich ir zal

with  the  towers.  according-to their number

s0 was ir drizic iiber al.
so  was of-them thirty over all
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sus was daz his gevieret:

thus  was  the house  squared:

die tiirne gezieret

the  towers  adorned

oben mit goltknophen rot,
above  with gold-knobs red,

der ieglicher verre bot
of-which each far  offered

in daz lant sinen glast.
into the land  its  gleam.

daz bewiste den gast
that  directed  the  guest

dem dar ze varne geschach,
to-whom there to  fare happened,

daz er den schin verre sach

that  he the  sheen  far saw

und er des hises Gf der vart
and  he of-the house on the way

des tages niht verirret wart.

in-the  day not misled was.

ein wazzer drunder hin floz,

a water  thereunder away flowed,

des val gap michelen doz:

whose  fall  gave great noise:

wan ez durch ein gevelle lief.
for it through a gorge  ran.

daz selbe tal was also tief,

the same valley was  so  deep,

swer Of die zinnen sitzen gie

whoever onto the battlements  to-sit  went

und er ze tal diu ougen lie,
and  he to valley the  eyes et
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7830 den dlhte daz gevelle

to-him seemed  the  gorge

sam er szhe in die helle:
as-if  be should-look into the  bhell:

der swindel in ze tal zbch,

the dizziness  him to valley drew,

s6 daz er wider in floch.
so  that he back in  fled.

an der anderen siten

on  the other side

7885 di man zuo mohte riten,

where  one  toward  could ride,

di stuont ein stat vil riche,

there  stood a town very rich,

bezimbert richliche,
built richly,

diu einhalp an daz wazzer gie:

which on-one-side to the — water went:

anderhalp daz undervie
on-the-other-side that  underlay

7890 ein boumgart scheene unde wit,

an orchard fair and  wide,

daz weder vor noch sit

that  neither before nor  since

dehein schoener wart gesehen:

any fairer was seen:

des horte ich im den meister jehen.
that  heard I to-it the master  declare.

als Erec daz his ersach,

when Erec  the house  saw,

7895 ze sime gesellen er sprach,

o his comrade  he  spoke,

ob er die burc erkande,
whether he the castle knew,
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und baten daz er si nande.
and  asked-him that he it should-name.

sus antwurte im der herre,

thus  answered  him the  lord,

‘ich erkenne si: wir sin verre

T know it:  we are  far

geriten von unser strize.
ridden from  our road.

daz ez got verwize!
may it God curse!

iedoch s6 manege zite

yet 50 many  times

so ich disen wec rite,

as 1 this  way ride,

s6 ist mir beeslich geschehen:
o is  to-me badly happened:

ich hin mich iibele {ibersehen,
I bave myself il misjudged,

gezeiget zuo der vinstern want’
directed to  the dark wall”

er sprach ‘Britanje daz lant
he said ‘Britain the land

des endes verre hin lit.

in-that direction  far — away lies.

kére wir wider enzit.

turn  we  back  betimes.

ich bringe iuch wider af den wec’
I bring you back  onto the  way.

do sprach der kiinec Erec
then  said the  king  Erec

‘wie zzme uns daz, vil edel man,
‘how  would-befit us  that, very noble man,

daz wir sus riten dan?
that  we thus should-ride thence?
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sit wir s6 nihen komen sin,

since  we so near come are,

s6 volget durch den willen min,
so follow for the will my,

daz ich die burc miieze sehen.
that I  the castle — may see.

daz sol benamen geschehen.
that  shall  assuredly happen.

ditz his ist s6 wiinneclich
this  house is  so delightful

und als6 scheene daz ich
and 50 fair that I

Gzen dar an kiuse wol,

outside there on discern  well,

ji  ist ez etwes innen vol
indeed is it of-something within  full

daz man gerne sol schouwen,
which  one  gladly  shall behold,

ez enist niht 4ne frouwen.

it is not  without ladies.

ich wil daz his erkunnen:
I will  the house explore:

des sult ir mir wol gunnen’
that  shall you to-me well grant.

‘mirst leit daz ich  ius

‘to-me-is grievous that I  to-you-of-it

wé danne so irz bevindet wol!’

woe  then  when you-it  find-out well!

‘waz meint ir, kiinec Guivreiz?’

‘what  mean  you,  king Guivreiz?’

‘ich meine niht wan daz ich wei

gunnen sol.
grant  shall.

7.

T mean  nothing but what I  know’

‘durch got, ni saget waz?’
for God, now  tell  what?”
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‘nli kéret wider. daz kumt uns baz.

‘now  turn back.  that comes to-us better’

‘mich wundert waz ir meinet’

‘me wonders  what you  mean’

‘ez wirt iu wol erscheinet,

‘it becomes to-you well shown,

unde welt ir niht erwinden’
and  (if)-will you not  turn-back’

‘ich muoz ez benamen ervinden.
T must it assuredly find-out.

ez ist niht wirsers danne der tot.
it is nothing  worse than the death.

‘60 kumt ir lihte in die noét

o come you easily into the distress

die iuwer friunt niht mugen verklagen’

which  your  friends  not may get-over”

‘mugt ir mirz durch got ni sagen?

«

‘may you to-me-it  for God now  tell?

mich wundert waz ez miige sin’

me wonders  what it may be”

‘da erwindet durch die liebe min.
‘there  turn-back for the  love  my.

ich diene ez immer als ich sol’
I repay it ever as I shall

‘daz enzzme mir niht wol:
‘that  would-befit  me  not  well:

wan sd6 moht ir haben win
for so  might you  have  belief

daz ich durch vorhte hete lin
that I for  far  bad lefi-off

die selben reise.

the  same  journey.

ouchn ist dehein freise,

also is no peril,
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irn mohtent si mich wizzen lin:

unless-you might it me know let:

und war si danne s6 getin

and  were it then  so made

7950 dar umbe ich solde erwinden,
there  for I should  turn-back,

daz lieze ich an mir vinden.
that  would-let I in me find.?

‘her kiinec’ sprach Guivreiz,
sir king’ said Guivreiz,
ich sagez rehte als ichz weiz:

I tell-it right as it  know:

diu freise ist niht ze ringe:
the peril is  nmot too slight:

7955 und Gf daz gedinge

and  upon the  condition

als juwer munt gesprochen hit,

as your  mouth spoken bas,

daz ir dise reise lat,

that  you this journey leave,

s6 wil ich iuchz wizzen lan.

so will I you-it  know let.

ditz his heizet Brandigin,
this  house is-called  Brandigan,

7960 und ist vil manec ritter guot
and is wvery many-a /migbt good

durch sinen gnendigen muot
for bhis daring spirit

Gf 4ventiure her komen,

on  adventure hither  come,

die alle dar an habent genomen

who all  there in have taken

schaden zuo den schanden,
barm to  the disgraces,
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the best of  the lands.

des ist nl gewesen lanc

of-that is now been

long

daz ir

that  of-them  to-none

wan allen geliche,

but to-all alike,

s6 daz si kligeliche

so  that they lamentably

alle hie sint erslagen.

all ~ here are slain.

EREC

deheinem nie gelanc,

ever succeeded,

waz mag ich iu mére sagen?

what may I [0-)/014 more Sll_)/.;

wan ich wil unde muoz

but I will  and must

mich bieten an iuwern fuoz,

myself offer  ar  your foor,

daz ir erwindt durch minen
that  you turn-back for my

ein Aventiure hie stit

an adventure  here stands

ze solhem gewinne

at such stake

daz ich in minem sinne
that I in my

des

of-that very  great

mind
vil groze angest hin,
fear

ez miieze iu alsam ergin
it may

bave,

to-you likewise turn-out

als ez allen den ergie

as it to-all those turned-our

die noch her kémen ie.
bither

who  yet came  ever’

7965
7970
rat.
counsel.
7975
7980
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THE JOY OF THE COURT

Erec sus antwurten began,

Erec  thus  to-answer began,

‘s6 ware ich ein verzaget man

K were I a cowardly  man

und hete des missewende,

and  would-have of-it blame,

ich enweste der rede ein ende,

I unless-knew of-the matter an  end,

solte ich sus erwinden.
should I thus  turn-back.

mugt ir mich lin bevinden,

may  you me let learn,

waz ist ez oder waz hit ez namen?

whar is it or  whar has it  of-name?

ich miieste mich wol immer schamen,

I must myself  well ever shame,

solte ich fiirhten neizwaz.
should T fear T-know-not-what.

ni war umbe tuot ir daz
now what  for do  you that

deir s6 lange mich verdaget

that-you so  long  from-me  conceal

daz ir mirs niht ende saget?
that  you to-me-of-it not  end tell?

wan swaz mir di von geschiht,
for whatever to-me there from  happens,

benamen ich erwinde niht
assuredly I turn-back  not

unz ich die rede baz weiz.

until I the matter better know.
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The Joy of the Court

XV

Guivreiz explains: the adventure is called the Joy of the Court, and in the orchard
below the castle the host’s nephew has slain every challenger. Erec laughs and
says be bad feared serpents and wild beasts, not one man. As they ride toward
Brandigan, the dancing townspeople see Enite and murmur their lament for ber
and for the man who must die. Erec, who scorns omens, greets them laughing
and strikes up a song.

do sprach der kiinec Guivreiz
then  said the king Guivreiz

‘nt wil ich iuch wizzen lan

‘now will I you know let
wie d’dventiure ist getin
how  the-adventure is  made

und rehte wiez dar umbe stit, 8000
and  rightly how-it there about stands,

sit irs niht wellent haben rat.

since you-of-it  not will bave  without.

si ist Joie de la curt genant’
it is Joy of the court named.’

daz selbe wort ist unerkant

the  same word is  unknown

uns tiutschen liuten:

to-us German people:
durch daz wil ichz bediuten. 8005
for that will it interpret.

des hoves freude sprichet daz.
the  courts Jjoy says that.

ouch seit er im fiirbaz:
also told he him  further:

er sprach ‘mugt ir warten?
bhe said ‘may  you look?
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seht ir den boumgarten

see you the orchard

3010 der under dem htse lit?

which  under the  house lies?

di hét sich nl vil manege zit

there  bas  himself now very ~many-a  while

ein ritter gehalten inne.
a knight kept within.

si stét ze solhem gewinne
it stands at such stake

als ich iu rehte wil sagen.
as I to-you rightly will  rell

8015 swer si hie sol bejagen,

whoever it here shall win,

daz hiat er im ze rehte
that  has he to-himself as  right

daz ers an im ervehte.
that  he-it from him win-by-fighting.
der wirt ist sin cehein.

the  host is  his  uncle.

als noch ie an im schein,

as yer  ever in him appeared,

8020 so lebet sin geliche

so  lives  his like

niender in dem riche

nowhere in  the realm

von sterke und ouch von manheit.
of strength  and  also of  manbood.

swaz im riter noch widerreit,
whatever to-him knights ~ yet  against-rode,

die si wolden bejagen,

who it  would win,

8025 die hét er alle erslagen:
them has he all slain:
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im mohte niht wider sin.
him  could  nothing against  be.

noch erwindet durch die liebe min’

’

yet turn-back for the  love my.

do sprancte der kiinec Erec
then  spurred  the  king  Erec

vil sére lachende Of den wec.
very greatly laughing onto the  way.

‘edel ritter, nii wol dan!

‘noble  knight, now well thence!

und ist ez niuwan ein man
and  (if)-is it only one man

an dem si ze gewinne stit,

on whom it at stake stands,

des mohte werden guot rit.
of-thar  might become  good  remedy.

wi mite machet irz s6 groz?

where  with make  you-it so  great?

weder ist er berc od berges gnoz,

whether  is  he mountain or mountain’s  peer,

daz man in als6 fiirhten sol?

that  one him so fear shall?

ich winde dez hlis wezre vol
I thought  the house were  full

wiirme und wilder tiere
of-serpents and wild  beasts

diu uns alsd schiere

which s 50 soon

4n  wer den lip nzmen,
without defense  the  life should-take,

s6 wir dar kamen.

when we  thither  came.

noch hin ich zuo dem lebene win.
yet have I to  the life hope.
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er enwirt des niht erlin,

he  becomes of-it mot  spared,

ob es got geruochet,
if  of-it God deigns,
8045 ezn werde an im versuochet.

unless-it ~ be on  him tried.

sleht er mich, s6 bin ich tot:
(if)-slays he  me, so am I dead:

daz ist der werlde ein ringiu not.
that is to-the world a slight — distress”

Guivreiz der kiinec guot
Guivreiz the king good

erkande in wol als6 gemuot

knew bim  well  so minded

8050 daz er benamen volrite

that  he  assuredly  would-ride-on

unde daz durch niemen mite.
and that  for no-one  would-forgo.

di von geschach im ungemach.
there from  happened  to-him  discomfort.

d6 er daz his von érste an sach,
when he the house from first  at looked,

ez half dehein widerstriten,
it helped no resisting,

8055 er enwolde volriten.

be would ride-on.

n( huoben si sich Gf den wec.

now  betook  they themselves onto the  way.

und als der kiinec Erec
and  when the  king  Erec

mit sinem schcenen wibe,

with his fair woman,

ze freise sinem libe,
o peril  for-his life,
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nl reit gegen Brandigin,

now rode toward  Brandigan,

die stat dier drunder sach stin,

the  town which-he thereunder —saw  stand,

di was inne freuden vil,

there was within  of-joys  much,

tanz und aller slahte spil
dance and of-all  kind  play

daz jungen liuten wol gezam.
which  to-young  people  well  befitted.

und als er zuo geriten kam

and  when he toward ridden  came

und si die scheenen Eniten
and  they the fair Enite

da fiir sihen riten

there before  saw ride

und nich ir die zwéne man,

and  after her the two men,

nii sihen si die frouwen an
now looked they the lady at

und gunde des minlich jehen

and began  ofit every-man to-declare

daz er unz dar nie gesehen

that he until then never seen

deheine frouwen hzte
any lady bad

von libe und von wzte,
of  person and  of  clothing,

von phirde und von gereite,
of palfrey  and  of  saddle-gear,

s6 scheene und s6 gemeite.
50 fair and so  splendid.
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sd ze den stunden
straightway at  the hours

si alle begunden,
they all began,

wip und man beide,

woman and man  both,

von ni géndem leide

from near  going  sorrow

8080 ir freuden entwichen
their ~ joys to-forsake

und vil jemerlichen
and  very piteously

klagen daz wiinnecliche wip,

to-lament  the lovely woman,

und daz verliesen sinen lip
and  that lose bis life

solde ein als6 frumer man:

should  a 50 worthy — man:

8085 wan di zwiveltens niht an.
for  there doubted-they  mnot  on.

si sprichen ‘herre, richer got,
they said ‘lord, mighty ~ God,

war umbe geschuof din gebot

whatr  for created thy command

einen s6 volkomen man?

a 50 perfect man?

di wzre vol din gnide an
there  were  full thy  grace in

8090 daz d in hatest bewart
that  thou him  hadst  guarded

vor dirre leidigen vart,
from  this woeful  journey,

daz er niht wzre komen:

that he not  were come:
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wan hie wirt im der lip benomen.

for here becomes from-him the life taken.

owé di vil armez wip!

HILIS tbou very PDOT woman!

wie di  queltest dinen lip,
how  thou wouldst-torment  thy  body,

ob di méhtest wizzen wol
if  thou  mightest know  well

waz dir hie geschehen sol.
what  to-thee here happen shall.

wie diniu liehtiu ougen
how thy bright eyes

mit triiebe suln verlougen
with  gloom  shall deny

daz st s6 spillichen stint
that  they so playfully stand

unde kumbers niht enhint;

and of-affliction  none bave;

unde din vil roter munt,
and thy wvery red  mouth,

der die liute hie zestunt
which the people here  at-once

dir engegen lachen tuot!

to-thee  toward laugh ~ makes!

und wie di dinen gelpfen muot
and  how thou  thy merry spirit

mit leide verkiusest,

with  sorrow losest,

s6 di dinen man verliusest!

when thou  thy man losest!”

si klagten et alle.
they lamented just  all.

ditz geschach niht mit schalle:
this happened not  with noise:
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8110 ez wart mit murmel getn,

it was with murmur  done,

daz er sichs niht solde enstin.
that  he himself-of-it  not  should  perceive.

der rede titen si genuoc.
of-the talk  made they  enough.

manec wip sich ze den briisten sluoc,

many-a  woman hersell on  the  breasts  struck,

die andern sére weinden.
the others  sorely wept.

8115 waz si di mite meinden,

what  they there  with meant,

daz weste der tugentriche

that  knew  the  virtue-rich-one

und tete dem niht geliche
and did  to-that not alike

als er dar umbe iht weste.

as-if he there about aught  knew.

Erec der muotveste
Erec the  steadfast-of-spirit

8120 bedaht sich freelich unde wol,
bethought ~ himself  gladly and  well,

alsam der unverzagte sol

as the undaunted-one shall

den man niht lihte entsprechen mac.

whom  one not  easily dissuade may.

keins swachen glouben er phlac.
of-no poor belief  he practiced.

er wolt der wibe liezen

he would of-the women soothsaying

8125 engelten noch geniezen.
pay-for nor profit.

swaz im getroumen mahte,

whatever to-him dream might,
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dar Gf hit er kein ahte:
there upon has he no  heed:

er was kein WCtCI‘SOI‘gEI‘e:

b@ was no weatber—worrier:

er sach im als mere
he  saw  for-himself as  gladly

des morgens iiber den wec varn

in-the  morning  across the way fare

die juweln sam den misarn:
the owl as the  buzzard:

ouch hiez er selten machen

also bade he  seldom make

kein fiur Gz der spachen,
any fire out-of the  kindling,

daz man in dar an szhe:

that  one to-him there on should-see:

er phlac deheiner spzhe:

be  practiced no divination:

ez was umbe in s6 gewant,

it was  about him so  disposed,

im was der tisch in der hant
to-him was the table in the band

als mzre enge s6 wit,

as  welcome narrow as wide,

und swaz ungelouben git

and  whatever superstition gives

di enkérte er sich niht an:
there  turned  he himself not  to:

er was ein alsd vester man,

he was a  so  firm  man,

swie in daz volc untrdste,
however him  the  folk  discouraged,
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daz in daz niht beldste
that him that  not robbed

siner manlichen stztekeit
of-his manly steadfastness

8145 gegen einem hire breit;
by a bair’s  breadth;

und enphienc ez fiir spot.

and received it as mockery.

er gediht ‘die wile und mich got
he  thought  ‘the while thar  me  God

wil in siner huote hin,
will in  bis  keeping  have,

A . . . A
SO mac mir nlht missegan:

so can  to-me lebl'?’lg go-wrong:

8150 unde wil er mirs niht biten,
and (if)-will he me-of-it not  spare,

s6 mac ich ze disen ziten

so  may I at  these  times

als6 mare sterben,
as gladly die,
so der lip doch muoz verderben’

since the body  yet must perish.”

er was et herzen sorgen fri.

he was just of-heart’s cares  free.

8155 nl reit er zuo und gruozte si

now rode he toward and  greeted  them

mit lachendem munde.
with laughing mouth.

nd huop er di ze stunde

now raised he there ar  once

ein vil freelichez liet:
a very  joyful song:
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n( murmelte aber diu diet

now  murmured  again the people

‘nli schint di wizzest niht wol

‘now  seems  thou knowest — not  well

waz dir hie geschehen sol.
what  to-thee here happen shall.

ni ist doch leider dar niht lanc
now is  yet alas  there mnot  long
daz din freelich gesanc

that  thy  joyful singing

ein vil riuwic ende git:

a  very rueful  end  gives

daz geschiht & morne an dirre zit.

that  happens  before tomorrow ar  this  time.

mohtest dit wizzen und din wip

mightest thou  know and  thy woman

daz di dinen gelpfen lip

that  thou  thy merry  person

solt als unlange hin,

shalt  so  not-long  have,

s6 liezest di din singen stin’
so  wouldst-let thou thy  singing  stand.

alsd reit von in dan

50 rode from them thence

der vil unverzagte man

the very  undaunted man

Gf daz his ze Brandigin.
up-to the house ar  Brandigan.

di wart im sin reht getdn,
there  was  to-him his right  done,

$6 daz man in vil schone enphie.

so  that one him very  fairly received.
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der wirt gegen im gie

the  host toward him went

verre fiir daz biirgetor:
far before the  castle-gate:

di salGierte er in vor,
there  saluted ~ he him before,

mit im die burgere.
with him the  burghers.

liep unde sware

dear  and  grievous

was er im ze gaste.

was  he to-him as  guest.

er vorhte et des vil vaste,
be  feared  just of-that very greatly,

im wurde der lip di benomen:
to-him would-be the life there taken:

anders was erm willekomen.

otherwise  was  he-to-him welcome.

daz tete der herre wol schin
that made the  lord  well evident

den zwein und der kiinegin:

to-the  two and to-the  queen:

wan man ir ze rehte phlac.
for one of-them to  right took-care.

dannoch was ez hoher tac.
still was it high  day.
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The Eighty Ladies

XVI

The host leads Erec, Enite, and Guivreiz up to a round marble ball where eighty
ladies sit in black samite and plain white wimples, each seeming fairer than the
last. Erec marvels that God has set so much beauty in so narrow a place and
left it empry of joy. Told why the guests bave come, the ladies turn pale and
weep, and Guivreiz explains that they belonged to the knights slain bere. After
supper Erec asks about the adventure.

als dise werden geste

when  these  worthy  guests

gesizen Of der veste,
sat-down in  the stronghold,

nli kurzte in die stunde 8190

now shortened for-them the  hours

der wirt so er beste kunde
the bost as he  best could

und sine burgzre
and bis burghers

mit s6 manegem mzxre

with  so many-a tale

daz si niht mohte betrigen.
that them not  could weary.

bi einer wile begunder frigen 8195
after  a while  began-he to-ask

ob sl zen frouwen wolden gin.
whether they to-the  ladies would go.

diu frige was in liep getin.

the  question was to-them dear  done.

als6 fuorte er si dan,
50 led be them thence,

die frouwen und die zwéne man,
the lady and the  two men,
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8200 0Of eine stiege,

up a stair,

der meister enliege,

the master  unless-lie,

in ein s6 schoene palas,

into a so fair ball,

dé diu gotinne Pallas
when the  goddess  Pallas

richsent hie en erde,

reigned bere on earth,

8205 des gnuogte si zir werde
of-that would-suffice her for-her — worth

ob si ware beriten
if she were  provided

mit solher kemeniten.

with such chamber.

ez was vil wol gezieret,

it was very well  adorned,

sinwel, niht gevieret,

round, not squared,

8210 guot unde reine,
good and  pure,

von edelm marmelsteine.
of noble marble.

der schin, der ie von marmel kam,

the sheen,  which ever from  marble  came,

als ez ir ougen wol gezam
as it their  eyes well  befitted

und als ez der Wunsch gebé,
and  as it the Ideal commanded,

8215 gel griiene briin rot

yellow — green  brown red

swarz wiz weitin,
black white woad-blue,
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dirre misliche schin

this various sheen

s6 gebent und s6 geliutert was

5o smootbed and 5o reﬁned was

daz er glaste sam ein glas
that it gleamed as  a  glass

geworht mit schoenen witzen.
wrought with fair skill.

. A . .
hie sihens inne sitzen

bere  saw-they within  sit

den wunsch von den wiben.
the ideal of the women.

wer mohte iu die geschriben
who might  to-you them describe

unde geloben ze rehte gar?
and praise to  right  wholly?

man moht s6 wiinneclicher schar

one could  of-so lovely company

nie gliches iht beschouwen.
never like aught behold.

ez wiren ahzic frouwen,
there  were  eighty ladies,

alle gliche gekleit.
all alike clothed.

si hiten an sich geleit
they  had  on themselves  laid

eine wit riche,
a clothing  rich,

und doch unfreeliche,
and yet unjoyful,

wol nich kostlichem site.

well  after costly custom.
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hie erzeigten si vil lthte mite
here showed they very easily with-it

daz in daz herze ware

that to-them the  heart  were

8235 in etelicher swere:

in some grief

wan mans ouch selten lachen sach.

for  ome-them also  seldom  laugh  saw.

ez wirn ir rocke unde ir dach

there  were  their gowns  and  their mantles

von swarzem samite.
of black samite.

kein ermel noch ir site

no sleeve nor  their side

8240 was in niht gebriset:

was  to-them at-all laced:
als ichs bin bewiset,
as  Iof-it am  informed,

s6 was in zuo den ziten leit

so  was to-them ar  the  times grievous

héchvart und stolzheit.
pride and  baughtiness.

ir houbet wirn gebunden,

their  heads were bound,

8245 niht s6 si beste kunden,
not as they  best could,

mit wimpeln, die wéren wiz.

with wimples,  which  were  white.

da erschein an dehein ander vliz

there  appeared  on no other  diligence

wan sleht und unwzhe,
but  plain  and  unadorned,

dne goldes spxhe.
without  golds  artifice.
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do die geste in giengen, 8250

when the  guests in went,

dise frouwen si enphiengen

these ladies them received

baz dan si wiren gemuot,
better than they — were minded,

als dicke der bescheiden tuot,

as  often  the discerning-one  does,

der sines leides nieman

who  of-his  sorrow  no-one

engaltet swa erz bewarn kan. 8255

makes-pay  where be-it  avoid can.

der wirt zuo in sitzen gie:

the  host to them to-sit went:

d6 sizen die geste hie
then  sat the  guests  bere

Erec mit frowen Eniten
Erec  with lady Enite

und Guivreiz di besiten.

and Guivreiz  there  beside.
diu ougen liez er iiber gin. 8260
the eyes let  he over  go.

ni dihte in einiu wol getin,

now seemed to-him  one  well made,

diu ander scheener di bi:
the  second fairer there by:

diu dritte verswachte aber si:

the third outshone however her:

vor ir was diu vierde
before her was  the  fourth

in libes gezierde: 8265

in  bodys adornment:

der fiinften er des prises jach,
to-the  fifth he the  prize awarded,
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unz er die sehsten ersach:

until he the sixth saw:

diu sibende erlaschte dise gar,
the seventh quenched  these  wholly,

unz er der ahten tete war:
until he of-the eighth  took  heed:

8270 diu niunde dihte in gekreenet,

the ninth seemed  to-him crowned,

diu zehende baz gescheenet
the tenth  better  beautified

mit dem gotes vlize:
with  the God’s  diligence:

der selben ze itwize

to-the  same  as reproach

s6 was diu einlifte getin,

so  was the eleventh  made,

8275 hate si diu zwelfte lin:
bad her the  twelfth let:

diu drizehnd wzre volkomen,
the thirteenth were perfect,

het irz  diu vierzehnd niht benomen:
bad  from-her-it the  fourteenth not taken:

diu fiinfzehnd was ein wunschkint:
the fifteenth was  an ideal-child:

doch was ir aller schoene ein wint

yet was  their  all beauty a  wind

8280 wider die sehzehenden frouwen:
against  the sixteenth lady:

noch mohte er gerner schouwen
yet could  he more-gladly behold

die sibenzehenden diu di saz:

the seventeenth who there  sat:
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doch geviel im diu ahzehende baz
yer pleased  him  the eighteenth  better

danne iht frouwen dehein,
than aught  ladies any,

unz im diu niunzehende erschein:

until to-him  the nineteenth appeared:

d6 muoste im wol gevallen

then  must  him well  please

diu zweinzegest vor in allen.
the twentieth before them  all.

wer mohte si gar geschriben?
who  might  them wholly describe?

diu swachest under den wiben

the poorest among  the  women

diu zierte wol ein riche

she  would-adorn well a  realm

mit ir wztliche.

with her  comeliness.

als er der wiinneclichen schar
when e of-the lovely company

rehte getete war,
rightly took  heed,

nu gedihter in sim muote
now thought-he in  his  spirit

‘richer got der guote,
‘mighty  God the  good,

hier an ist mir erkant

here by is to-me known

daz db von schulden bist genant
that thou by right art  named

der vil wunderliche got,

the  very wondrous God,
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daz din gewalt und din gebot
that thy  power  and thy command

8300 an ein alsé enge stat
in a so  narrow place
s6 manec wip hit gesat
so  many-a woman has  set

di mite vil manec wit lant,

there  with very many-a wide land,

als dir selbem ist erkant,
as  to-thee thyself  is  known,

vil schéne gezieret ware:

very  fairly adorned  were:

8305 daz last di freuden lzre’

>

that leavest thou  of-joys  empty.

ze dem gedanke er dagte.
at  the thought  he  fell-silent.

der wirt ie mitten sagte

the  host even meanwhile  told

den frouwen niuwiu mare
the ladies new tidings

war umbe der gast were

whar  for the  guest  were

8310 mit sinem wibe dar komen.

with bis  woman thither  come.

als ditz die frouwen heten vernomen,
when  this  the ladies bad bheard,

hie mite wiren si zehant

bere  with were  they at-once

ir herzeleides ermant

of-their  beart-sorrow  reminded

des in allen was geschehen.
which to-them  all  was happened.
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daz man si & hete gesehen 8315
that  one  them before had seen

wiinnecliche freuden var,
lovely of-joys  colored,

des verlougenten si gar.
that denied they wholly.

daz bluot ir  hiufeln entweich:
the  blood from-their  checks withdrew:

d6 wurden nase und wengel bleich:

then  became ~ nose  and  checks pale:
daz machte in der ougen regen. 8320
that made  to-them the eyes’ rain.

nu enweste Erec der degen

now not-knew  Erec  the  thane

wiez hier umbe was gewant,

how-it  here  about  was  disposed,

umz imz Guivreiz tete erkant.

until  to-him-it ~ Guivreiz  made  known.

er sprach ‘muget ir schouwen
he said ‘may  you behold

wie dise edeln frouwen 8325

how  these  noble ladies
mit jimer quelent den lip?
with  misery  torment  the body?

si wiren der ritter wip

tbey were tbe knigbts’ women

die di hie sint erslagen.

who there here are slain.

wan kunde ouch ich iu mé gesagen,

why-not  could also I to-you more say,

daz ir dise reise hztet lin? 8330
that  you this journey would-have left?
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alsé muoz hie bestin

s0 must  here  stay

diu scheene frouwe Enite,
the fair lady Enite,

missegét  iu an dem strite’
(if)-goes-wrong to-you in  the  fight”

n bewegte der frouwen smerze

now  moved the ladies’ pain

8335 Erecke s6 gar sin herze,
to-Erec  so wholly his  beart,

sit in der lip was gestalt
since to-them the body was  formed

s6 gar in freuden gewalt,
so wholly in Joys power,
daz ir jugent unde ir leben

that their  youth and  their  life

s6 gar den sorgen was ergeben:

so  wholly to-the  cares was given:

8340 wande in durch ir triuwe
for to-them  for  their faithfulness

der jimer was als niuwe

tbg misery was as new

als d6 si sin begunden.
as  when they of-it began.
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ie under stunden

ever at times

sihens den ellenden man
looked-they  the exiled man

mit jimervarwen ougen an

with  misery-colored eyes  at

und klagten sinen gnzmen lip

and  lamented  bis comely  person

unde erbarmte in daz sin wip
and  moved-to-pity them thar his woman

solde bl in di bestin:
should by them there  stay:

wan des wirens gwis 4ne win.
for  of-thar were-they certain without doubt.

sus dihte der ellende
thus  thought the exiled-one

‘got si der daz wende
‘God be who that  averts

daz ich s6 iht gevar
lest I so at-all  fare

daz ich dise freudenldse schar
that I  this Joyless company
iht mére mit mim wibe

at-all increase with my  woman

s6 daz ich iht belibe’

so that I at-all remain’

hie heten die geste beide
here  had  the guests  both

vil sware ougenweide,
very  heavy eye-pasture,

wan in tete der frouwen swxre wé.

for  to-them did  the ladies’ grief
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nl ist zit daz man gé.

now is time that ome  go.

8360 der wirt fuortes ezzen.
the bost  led-them  to-eat.

nd wart di niht vergezzen

now was there nothing  forgotten

si heten alles des die kraft
they  had  of-all that the abundance

daz man di heizet wirtschaft.
which  one  there  calls hospitality.

n habent si vol gezzen
now  have  they fully  eaten

8365 und sint dar nich gesezzen

and  are there after seated

und retten aller hande.
and talked  of-all  kinds.

der kiinec von dem lande
the king of  the land

frigte se ob iht mare
asked  them whether any tidings

Gf ir wege ware.

on their way were.

8370 db sagten im die geste
then  told ~ him the  guests

swaz ietweder weste

whatever each knew

daz doch sagebzre geschach.
which  yet  worth-telling  happened.

Erec ouch zem wirte sprach
Erec also  to-the  host said

‘wirt und lieber herre,
‘host and  dear lord,
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nihen unde verre 8375

near and far

hint mir die liute vor gezalt
have  to-me the people before  told

wunder vil manecvalt

wonders  very  manifold

von dises hiises ére.

of this  house’s  honor.

des frige ich nl niht mére,

of-that  ask I now not  more,
wande ichz selbe hin ersehen 8380
for Lt myself  bave seen

und muoz von schulden mite jehen,
and must by right with  declare,

si habent benamen die wirheit.
they  have assuredly  the truth.

ouch ist mir mare geseit

also is to-me tidings  told

daz hie ein Aventiure bi

that  bere an  adventure by

=9

mit starkem gewinne si 8385
with strong stake be

von einem guoten knehte.

from a good warrior.

ni  weste ich gerne rehte
now would-know I gladly  rightly

wiez hier umbe ware gewant;

how-it bere  about  were  disposed;

daz tuot mir, herre wirt, erkant.

that make to-me, lord host, known.”
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King Ivreins’ Counsel

XVII

King Ivreins urges Erec to drop the question, since the adventure bas done great
harm for twelve years. Erec, firmer than adamant, laughs and insists. The king
explains that the orchard, unwalled yet impassable, bolds a knight and his beloved,
and whoever enters must go in alone and fight to the end. The knight bas slain
every challenger, among them Venegus, Opinaus, and Libaut. Erec rejoices in a
game where be stakes a penny against a thousand pounds.

der kiinec ein wile des gesweic:
the king a  while of-thar  fell-silent:

daz houbet im ze tal seic,
the head  to-him to valley sank,

und saz ein teil in riuwen.

and  sat a deal in rue.

daz kom von sinen triuwen,
that  came from  his  faithfulness,

und benamen bi siner friimekeit
and assuredly by his prowess

was im des gastes frige leit:

was  to-him the  guests  question grievous:

wande er het ouch é vernomen
for he had also  before heard

daz er dar wzre komen

that he thither — were come

Gf der 4ventiure gewin.

for the  adventures  gain.

daz beswirte sinen sin,
that  weighed-down ~ his  mind,
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und dihte an manegen enden 8400
and  thought on many ends

wier daz mohte erwenden
how-he that  might avert

und wie er im den rit erkiir

and  how he for-him the counsel should-choose

daz er den lip niht verliir
that he the life  notr  should-lose

und im den muot benzme,
and  from-him the purpose should-take,

als in beiden zzme. 8405
as  to-them  both  would-befit.

Ze jungest er in an sach:
at last be him at looked:

belangen er zuo im sprach
at-length he to  him  spoke

‘herre, ich wil iu riten wol,

‘lord, I will you counsel well,

als ich minem gaste sol,
as I my guest  shall,

dem liebsten den ich ie gewan, 8410

the dearest  whom I ever gained,

dar nich und ich iu guotes gan,
there after  as I to-you of-good grant,

daz ir der frige habet rit
that you of-the question  have withour

und si gar Gz der ahte lat
and it wholly out-of the account ler

umb dise 4ventiure.

aboutr  this  adventure.

ez ist vert und hiure 8415
it is last-year and this-year

unde nd wol zwelf jar,

and  now well twelve years,
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als ich iu sage fiir wir,

as I you say for true

michel schade von geschehen:
great harm  thereof  happened:

ouch haben wir béde gesehen

also have we  both seen

8420 s6 vil anderr dinge
so many  other  things

diu uns sus gnuoc ringe
which for-us otherwise enough  light

die zit mugen gemachen:

the time  may make:

nii reden von andern sachen’

now talk-we  of other matters.

EI‘CC im antwurten began

Erec  him  to-answer began

8425 als ein unverzagter man

as  an undaunted man

des herze doch vil stxte was

whose  beart yet  very steadfast was

und vester danne der adamas;

and ~ firmer  than  the adamant;

von dem man solhe kraft seit,

of which  one such  power  says,

und wurde der adamas geleit

and were the adamant  laid

8430 zwischen zwein bergen stihelin

between two  mountains  of-steel

(wie méhte dez wunder groezer sin?),
(how  might  the  wonder  greater  be?),
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die zemiiele er kleine
they would-grind it small

¢ man ez dem steine

before one it on-the  stone

iender mohte erkiesen an.

anywhere  might perceive  on.

dannoch hete dirre man
still bad this  man

ze kekheit stzteren muot;
for  boldness steadier spirit;

da von daz einer slahte bluot
there from that of-one  kind  blood

disen stein geweichen mac:

this stone soften may:

s0 kunde 4n des tddes slac
50 could  without the deaths blow

niht sinen muot betwingen
nothing  his spirit subdue

noch Gf zageheit bringen.

nor to  cowardice bring.

der rede begunde er lachen.
at-the speech began be  to-laugh.

er sprach ‘von swelhen sachen
he said ‘of  whatever  matters
ich niht gefrigen getar,
I not to-ask dare,

die sint ouch ze griulich gar.

they are  also  too gruesome wholly.

daz ich dar nich gefriget hin,
that I  there after asked bave,
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daz habe ich niht dar Gf getin

that  bhave I  not there for done

daz ich des iht gesinne
that I  of-that at-all  intend

daz ich dar an gewinne
that I there by win

8450 sundern pris fiir alle die
except praise before all  those

die noch her kémen ie,

who  yet  hither  came  ever;

wan daz mich des betriget,
but  that  me  of-that  wearies,

swenn man mich di von friget,

whenever  one me  there of asks,

beide wip unde man,

both woman and  man,

8455 daz ich  ins  niht gesagen kan,
that I to-them-of-it  not tell can,

und ich doch hie gewesen bin:
and I yer  here been bave:

dar an velschents minen sin’
there by  impugn-they my mind.
ni winde der wirt er meinde ez so.

now thought  the host he  meant it so.

di von begunde er in db
tbere from hegan be to—bim tben

8460 dise rede wizzen lin,

this  matter  know  to-let,

als ich iu & gesaget hin,
as I you before  told have,
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rehte zuo der maze

right to  the measure

als im Of der strize

as  to-him on the  road

sin geselle sagte,

bis  comrade  told,

und ob der iht verdagte,
and  if  he aught concealed,

ze vollen sagte er im daz
in  full told e to-him that

und beschiet in des baz.
and  informed him of-it better.

er sagte, der boumgarte
he  said,  the orchard

der wzre gevestent harte,
it were fortified  strongly,

swie er ware unumbegeben.

though it were unenclosed.

dar in endorfte niemen streben

there in needed no-one strive

dem zihte mazre

to-whom at-all  dear

lip und ére were.

life  and honor  were.
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er sprach ‘dd wonet inne
he  said  ‘there dwells within

8475 mit siner friundinne
with bis lady-love

ein ritter s6 manhaft
a knight so  manful

daz er mit siner kraft
that  be with  his  strength

alle die erslagen hit
all  those slain bas

dies niht wolden haben rit

who-of-it  not would have  without

8480 von tumbes herzen stiure,
from  foolish heart’s  guidance,

si suochten d’Aventiure.
they sought the-adventure.

ich sage iu, swelch ritter guot
I tell  you, whichever knight  good

her kumt Gf den selben muot,

bither comes on  the same  purpose,

der suoche wan die porte:
he seek bur  the  gate:

8485 bi dem érsten worte
at  the Sfirst word

s6 vindet er si offen stin:
50 finds  he it open  stand:

er mac drin riten oder gin:

he may therein  ride or go:

die andern blibent hie vor.

the others remain  here before.

s6 besliuzet sich daz tor:
50 locks itself  the gate:
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diu rede muoz sich scheiden
the  affair  must  itself settle

dan under in beiden:
then  between them  both:

wan swaz ir dewederm geschiht,
for  whatever of-them  to-either happens,

si habent et scheidxres niht.

they  have  just  of-separator  none.
ich enweiz wiez nl ergé:
I not-know how-it now  goes:

wol ein halp jir oder mé

well —a  balf year or more

ist des daz im niemen kam,

is  of-it that to-him  no-ome  came,

sit daz er den lip benam
since that he the life took

rittern  diech genennen kan.

from-knights whom-I name can.

er sluoc benamen hie dri man

he  slew assuredly  here three  men

s6 man si beste erkande

as  one them  best knew

in deheinem lande.

in any land.

der eine Venegus hiez,

the one Venegus  was-named,

der et niht des enliez
who  just nothing of-that left-undone

daz ze manheit gezdch,
that to  manhood  pertained,

Opindus der nie gefloch,
Opinaus who never  fled,

Libaut der dritte man,
Libaut the  third  man,
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der vordes manegen pris gewan:

who  formerly many-a  prize  won:

der was von Winden geborn.
be was  of Winden born.

und die den lip habent verlorn,
and  those-who the life  have lost,

8510 sO durft irs niht versuochen.
so  need you-of-it not attempt.

und welt irs geruochen,
and  (if)-will you-of-it deign,
s6 gibe ich iu den besten rit,

so  give I you the best  counsel,

dés daz ir des vehtens abe stit.
that-is that you of-the  fighting  off stand.

so gemuot ist der starke man,

50 minded  is  the  strong  man,

8515 swem er noch gesigte an,

whomever he  yet  prevailed over,

dem sluoc er abe daz houbet.
from-him  struck be off  the bead.

ob ir des niht geloubet,
if  you of-that not believe,

und welt irz danne selbe ersehen,
and  (if)-will you-it  then  yourself see,

s6 muoz iu alsam geschehen’

50 must  to-you likewise bappen.”

8520 do6 sprach der kiinec Erec
then  said the king Erec

‘ich weste wol, der wec

T knew  well, the way

gienge in der werlt eteswi,

went in the world somewbere,

rehte enweste ich aber w4,

rightly  not-knew I however where,
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wan daz ichn suochende reit
but that it seeking rode

in grozer ungewisheit,
in great uncertainty,

unz daz ich in nQ funden hin.
until thar I it now  found  have.

got hit wol ze mir getin
God has well to me  done

daz er mich hit gewiset her
that he  me has  guided  hither

di ich nich mines herzen ger

where I after my heart’s  desire

vinde gar ein wunschspil
find wholly an ideal-game

da ich Litzel wider vil

where I little  against much

mit einem wurfe wﬁgen mac.

with one throw wager  may.

ich suochtez unz an disen tac:
I sought-it  until  to this  day:

gote si lop, nl hin ichz funden
to-God be praise, now have it  found

di ich wider tisent phunden

where I against thousand — pounds
wige einen phenninc.

wager a penny.

ditz sint gnzdeclichiu dinc,

these  are gracious things,

daz ich hie vinde solch spil.
that I here  find  such  game.

die rede ich iu bescheiden wil.
the  speech I to-you explain will.
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8540 ich habe von iu & vernomen
I have  from you before beard

daz dirre herre ist volkomen
that this lord is perfect

an degenlicher manheit.

in thanely manhood.

des ist sin ére vil breit
of-that is  his honor very broad

und ze ganzem lobe erkant

and to  entire  praise  known

8545 iiber elliu disiu lant:

over all  these lands:

wan er hit wunder getén:

for be has  wonders done:

d4 wider ich leider niht enhéin

there against I alas  nothing  have

begangen solher dinge,
accomplished  of-such  things,

min ére CnWCgC ringe:
my  honor unless-weigh  light:

8550 di von ein ritter wirt erkant,

there from a  knight becomes  known,

des hit mir noch min hant
of-that has for-me  yet my  hand

vil liitzel erworben:

very little earned:

an lobe ich bin verdorben

in  praise I am ruined

unz an disen tac.
until to  this  day.

8555 dd von ich gerne wigen mac
there from I gladly — wager  may

mine kranken ére,
my feeble  honor,
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daz sich diu hie mére

that itself it here increase

daz ich gar ze lobe sté
that I wholly to praise stand

oder daz si vol zergé.
or thar it fully perish.

ob mir got der éren gan 8560
if to-me God of-the honors grant

daz ich gesige an disem man,

that I prevail over  this man,

s6 wirde ich éren riche.

so  become I in-honors rich.

und merkt wie ungeliche

and mark  how  unequally

uns giltet daz selbe spil.

to-us deS Z‘/?L’ same  game.

ez giltet im unnid s6 vil 8565

it pays to-him not-nearly so much

ze dem zwelften als ez mir tuot.
at  the twelfth-part as it to-me does.

er setzet wider valsche’z guot,
he  stakes  against  false-the good,

sin golt wider ére.
his  gold  against brass.

ezn priset in borsére,

it-not praises him  the-more,

wirt im des siges an mir gejehen: 8570
(if)-is to-him the victory over me  granted:

wan so ist im dicke baz geschehen.
for so is to-him often better  happened.

ouch bin ich schiere verklaget.

also am I soon mourned.

fir wir si iu daz gesaget,
for  true be to-you that said,
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er enwirt des niht erlin,
bhe is of-that  not  spared,

ich enwelle in bestin.

I unless-will him  face”

der wirt sprach ‘saget, herre min,

the  host said ‘say, lord  mine,

wes solt ir mir nd lieber sin

why  should you to-me now dearer  be

danne ir iu selben sit?

than you to-you  self  are?

ni gén wir slifen, des ist zit.

now go  we to-sleep, of-that is time.

geleben wir morgen den tac,
(if)-live-to  we  tomorrow  the  day,

ich bringe iuch an in, ob ich mac.
I bring  you to him, if I  may.

doch rite ich iu mit triuwen daz
yet counsel I you with faithfulness that

daz ir iuch bedenket baz:
that  you yourself  bethink  better:

daz selbe dunket mich ein sin.

tbg same seems to-me a sense.

wan unde kumet ir dar in,

for if come  you there in,

s6 geriuwet ir mich sére:

so grieve Jyou me SUVEZ_)L'

wan s6 seht ir uns nimmer mére.

far so see Jyou us never more.

des selben nemet iu ein zil’

of-the  same take  to-you a term’

‘herre, alsd got wil’
‘lord, as  God wills

sprach der ritter Erec.
said the  knight  Erec.
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di mite giengen si enwec
there  with went  they away

slafen ze kemeniten.

to-sleep  to chamber.

diu was wol beriten

it was  well  provided

mit richer bettewzte
with  rich bedding

und anderm gerzte.
and other  furnishing.

si was wol behangen

it was  well bung

mit guoten umbehangen:
with good bhangings:

der gemale was von golde rich.
the  painting was  of  gold rich.

dar zuo was der esterich

there to  was the floor

mit guoten teppechen gespreit,
with good carpets spread,

als ez des wirtes richeit
as it the host’s wealth

wol bringen mohte
well bring might

und sinen éren tohte:
and bis  honor befitted:

wan er was herre iiber daz lant,

for he was lord  over the land,

der kiinec Ivreins genant.

the king Ivreins  named.

er gebot den kamerzren

he commanded the  chamberlains

daz si ir vlizic wzren,
that  they of-them diligent  were,
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als man richer kiinege sol.
as one  of-rich kings  shall.

des wurden schone unde wol
of-that were fairly and  well

geéret dise geste dri.

honored  these  guests  three.

Guivreiz der kiinec di bi
Guivreiz the  king  there by

in einer kemeniten lac

in a chamber lay

di man sin wol ze rehte phlac.

where  one  of-him well to  right  took-care.

The Mass, and the Garden of Heads

XVIII

At dawn Erec bears mass, eats little, drinks Saint Jobn’s blessing, and arms himself
while Enite weeps. The town lines the streets and roofs to watch bim ride to
the orchard, which is enclosed only by a cloud and entered by one hidden path.
With King Ivreins, Guivreiz, and Enite e reaches a ring of oaken stakes, each
bearing a man’s bead except one, where a horn hangs. The king tells bhim that
the empty stake awaits his bead.

Erec und frouwe Enite
Erec  and lady Enite

hiten guote zite
bad good  time

di si ensament ligen
there they  together lay

und guoter minne phligen
and good love enjoyed

unz in erschein der morgen.

until to-them  appeared  the  morning
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manlicher sorgen

of-manly cares

was sin herze niht gar fri:
was  his  heart  not wholly free:

wan man wil daz er niht si
for one  will that he nor be

gar ein volkomen man
wholly a perfect man

der im niht fiirhten kan,
who  for-himself  not fear can,

und ist zen toren gezalt.
and  is to-the fools  counted.

ez wart nie herze alsd balt,

there became never heart  so  bold,

im zxme rehtiu vorhte wol.
to-it would-befir  right fear well.

swie gerne ein man daz firhten sol
however gladly a  man  that fear should

di von sin lip en wige stit,
there from his life in hazard stands,

habe doch solher vorhte rat
bave yer  of-such fear  without

diu zagelich si.
which  cowardly  be.

der vorhte was sin herze fri.
of-the  fear was  his  heart  free.

sit im der tac ze kamphe stuont,

since to-him the day to  combat stood,

er tete als die wisen tuont,
bhe did as the wise do,

wan hie gehérte vorhte zuo.
for  here  belonged fear to.

Of stuont er vil fruo.
up  stood  he very early.
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mit frowen Eniten er kam
with lady Enite  he came

di er messe vernam

where he  mass beard

in des heilegen geistes ére,
in  the holy ghost’s  honor,

und vléget got vil sére
and  implored God very sorely

8640 daz er im behielte den lip.
that  be for-him should-keep the life.

des selben bat ouch sin wip.

of-the ~ same  asked also  his woman.

ze vlize begunde er sich bewarn,
with diligence began he himself  to-guard,

alsam ein ritter der sol varn
Just-as a  knight who shall  go

kemphen einen frumen man.
to-fight a valiant ~ man.

8645 niAch der messe schiet er dan.

after  the  mass went  he thence.

d6 was der imbiz bereit,

then was the  meal ready,

groz wirtschaft, die er alle meit.
great hospitality, — which he all avoided.

deheines frazes er sich vleiz:
af—no glutton_y be bim:elf Strove:

ab einem huone er gebeiz
of a chicken  he ate

8650 dri stunt: des dihte in genuoc.

three  times:  of-that seemed to-him  enough.

ein trunc man im dar truoc

a drink  one  to-him there brought

und tranc sant Johannes segen.
and  drank  saint John’s blessing.
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zehant wifent sich der degen

at-once armed  himself the  thane

und bereit sich als er solde,
and  readied himself as he should,

sam er enmitten wolde
as-if  be in-the-midst  would

in den boumgarten riten.

into  the orchard ride.

nune wart der frowen Eniten
now  became to-the  lady Enite
sorge nie mé s6 groz:

care never more S0 grmt:

der regen ir von den ougen floz.
the rain  to-her from  the eyes  flowed.

ni was diu stat des mzres vol:

now was the town of-the tidings  full:

die liute westen alle wol,
the  people  knew all  well,

als ir & habt vernomen,

as  you before  have heard,

daz ein ritter dar was komen
that  a  knight thither was come

der sich des (z hete getin
who  himself of-it out had  done

daz er wolde bestin
that  he  would face

den in dem boumgarten.

him in  the orchard.

des muoste gewarten
of-that  must await

der kiinec Ivreins von Brandigin.
the king Ivreins  of  Brandigan.
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ouch wolden hindr im niht bestin

also would  bebind him  not stay

8670 sine burgere:
bis burghers:

diu burc bleip liute lxre,
the  castle remained of-people empty,

4n  die trlrigen schar,
without the — mournful  company,

diu beleip dar Gfe gar:

which remained there up  wholly:

wan den was sO leide geschehen

for  to-them was so sorrow  bappened

8675 daz si des niht wolden sehen
that  they of-that  not would see

daz si beswirte meére.

what them weighed-down  more.

von al ir herzesére
from all their  heartache

was doch ditz ir meistiu not

was yet this  their  greatest  distress

daz ir niht ruochte der tot.
that  of-them  not cared the death.

8680 n( wirn die gazzen in der stat

now were the  streets in the town

und diu dach gar besat
and  the roofs wholly occupied

von den liuten die des biten
by the  people who of-it waited

wenne er kame geriten.

when be should-come  ridden.
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enmitten reit Erec
in-the-midst rode  Erec

nider jenen burcwec

down that  castle-road

der in zem boumgarten truoc.
which him to-the orchard bore.

nd horte er untrostes gnuoc

now  heard he of-discouragement  enough

und ir stille liezen.
and  their stillness  lefi.

die liute im niht gehiezen
the  people to-him not  promised

baz oder dehein senfter not,

better  or any gentler  distress,

wan daz im gwis ware der tot.

but  that to-him certain were  the death.

des gunden si s6 vil gesagen,
of-thar  began  they so much  to-say,

und wolt er immer verzagen

and  would he  ever lose-beart

von geheize und starker dro,

from  promise  and  strong  threat,

s6 were er verzaget do.

so  would-have he lost-heart then.

ditz vernam er fiir ein spil
this took be for a game

und ahte ez liitzel noch vil.

and  reckoned it  little nor  much.

ob uns daz buoch niht liuget,
if  to-us the  book not lies,

s6 was alsO erziuget

so  was S0 contrived

der selbe boumgarte,

the  same orchard,

223

8685

8690

8695

8700



THE JOY OF THE COURT

dazs uns mac wundern harte,
that-of-it  us  may wonder greatly,

witzege unde tumbe.
wise and foolish.

ich sage iu daz dar umbe
I tell  you that there abour

mire noch grabe gie,

wall nor moat  went,

8705 noch in kein z{in umbevie,

nor it any fence surrounded,

weder wazzer noch hac,

neither water nor  hedge,

noch iht daz man begrifen mac.

nor aught that  one grasp may.

di gienc alumbe ein eben ban,

there  went all-around an  even  path,

und kunde doch dehein man

and could yet no man

8710 dar in gén noch geriten,

there in  go nor ride,

niuwan ze einer siten,

except at  one side,

an einer vil verholnen stat:
at a  very bidden place:

di gienc ein engez phat:
there  went  a  marrow  path:

daz weste der liute niht vil.
that  knew  of-the people not many.

8715 swer ouch zuo dem selben zil

whoever also  to  the same  goal

von geschihten in kam,

from chances in  came,

der vant di swes in gezam,
he  found there whatever to-him befitted,
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von wiinneclicher ahte
of lovely kind

boume maneger slahte,
trees of-many kind,

die einhalp obez biren

which on-one-side fruit  bore

und andersit wiren

and  on-the-other-side  were

mit wiinneclicher bliiete:

with lovely blossom:

ouch freute im daz gemiiete
also  gladdened for-him  the mind

der vogele siiezer doz:

the birds’ sweet  sound:

ouch stuont di d’erde niht bloz

also stood  there the-earth not  bare

gegen einer hande breit:

against one hand  broad:

diu was mit bluomen zerbreit

it was  with  flowers strewn

die missevar wiren

which  varicolored ~— were

und siiezen smac béren.

and sweet scent bore.

ni was der wiz alsd guot

now was the fragrance so  good

von dem obeze und der bluot
from  the fruit  and  the blossom

und der vogele widerstrit
and  the  birds contest

den si uopten ze aller zit
which they practiced ar all  time

und solch diu ougenweide,
and  such  the eye-pasture,
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8735 swer mit herzeleide

whoever with  beart-sorrow

weare bevangen,

were seized,

kem  er dar in gegangen,

should-come he there in walking,

er mieste ir di vergezzen.
he  must  of-it there forget.

des obzes moht man ezzen
ofthe  fruit ~ might  one eat

8740 swie vil od swaz er wolde:

however much or whatever he  would:

er muoste unde solde
be must and  should

daz ander di beliben lan.

the other  there remain  let.

ez was dar umbe als6 getin,

it was there about  so made,

ez mohte niemen {iz getragen.

it mtgbt no-one  out carry.

8745 hcerent ir iht gerne sagen
bear you at-all  gladly tell

wi mite der boumgarte

where with  the orchard

beslozzen was s6 harte?

encloxed was so xtrongly.’

ich weiz wol daz unmanec man

I know  well that not-many-a  man

den list ze disen ziten kan

the  art at these  times knows

8750 dd mite ditz was getin.

there with  this was  done.
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man sach ein wolken drumbe gin

one saw  a cloud around-it  go

di niemen durch mohte komen,

where  no-one  through  might come,

wan als ir habt di vernomen.
but as you have there heard.

nd reit der wirt vor in
now rode the host before them

gegen dem boumgarten in,

toward the orchard in,

daz ern bewiste an die stat
that  be-him  showed ~— to the place

ze dem ritter als Erec bat,
to  the knight as Erec asked,

in ze dem verholnen tor.
in to the bidden gate.

hie bleip daz volc allez vor,
here remained the  folk  all  before,

idn die frowen Eniten:
except  the lady Enite:

ouch muoste mite riten

also must with  ride

Guivreiz der herre:
Guivreiz the lord:

ir menge wart niht merre,

their number became not  greater,

niuwan dise viere.
except these  four.
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8765 n kimen si vil schiere

now  came  they very quickly

daz si di begunden sehen
u)ber@ tbe_y th(fre began to-see

des  si von schulden muosten jehen
of-which they by right must declare

ez ware ein seltszne dinc.

it were a strange thing.

hie was gestalt ein witer rinc

bere  was set a wide  ring

8770 von eichinen stecken.

of oaken stakes.

des wundert Erecken.

at-that  wondered Erec.
ir ieglich was sus bedaht,
of-them  each was thus  covered,

ein mannes houpt dar Of gestaht,

a man’s bead  there on stuck,

wan einer der was lzre.

but one  which was empty.

8775 wa von daz wzxre?

where from that  were?

di hienc ein groz horn an.

there  bung  a  great horn  on.

Erec d6 frigen began
Erec  then  to-ask began

wiez hier umbe ware getin.

bow-it here  about  were done.
‘da werz iu bezzer verlan’
‘there would-have-been-it for-you  better left’

8780 sprach der wirt zem gaste,
said the  host  to-the  guest,
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‘and mac iuch riuwen vaste

‘and  may  you rue sorely

daz ir her komen sit.

that you bither ~ come  are.

iuch hit verleitet iuwer strit.
you has misled your  fighting.

nl sehet selbe de warheit

now  see  yourself the  truth

daz ich niht habe misseseit. 8785

that I mot  have  misspoken.

ob irz noch geloubet,
if  you-it  yer believe,

seht, daz sint diu houbet:

see, these are  the beads:

diu hét der ritter abe geslagen.
which  bas  the  knight  off struck.

ouch wil ich iu mére sagen:

also will I to-you more tell:

der stecke der noch lzre stit, 8790
the stake  which  yet  empty stands,

der ist der iwer gebiten hit,
it is  which for-you  waited  has,

di sol iuwer houbet {fe stin.
there shall  your head on  stand.

wurdent ir ab des erlin,

were you however of-that spared,

oder dehein ander man

or any other  man

der disem riter gesigte an 8795
who  this  knight prevailed over

(daz doch niht geschehen mac:
(which ~ yet  not happen may:

ez slimte sich s manegen tac),
it delayed itself so  many-a  day),
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der solde blisen ditze horn
he should  blow this horn

(dar zuo ist ez erkorn)
(there  for is it chosen)

8800 dri stunt vil lte,

three  times very loud,

di mit er daz bedte
there with he that should-signify

daz er gesiget hate.
that  be conquered  had.

des ére wurde stzte,

whose honor would-become lasting,

unde wurde ouch erkant

and would-become  also  known

8805 tiber elliu disiu lant

over all  these lands

fiir alle ander man.

before all  other  men.

waz sol diu rede? da ist doch niht an.
what shall the speech? there is  yer  nothing in.

ich wane er niender si geborn
I think  bhe  nowhere be  born

dem ze blisen si ditz horn:

for-wbom 1o blow  be this  horn:

8810 alle ritter die nd sint,

all  knights who now are,

daz ist et wider in ein wint.

that  is just against him a  wind.

sit daz du es niht entwesen wilt,
since that thou of-it nor forgo wilt,

edel riter, got si din schilt
noble  knight, God be thy  shicld

und miieze dir der séle phlegen:
and may  for-thee of-the soul  take-care:
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dirn mac et niemen des gewegen, 8815
to-thee may just no-one  of-that help,

ez siein ende umb dinen lip.
unless-it be an  end of thy life.

Enite’s Swoon, and the Lady in the Pavilion
XIX

At the danger and the discouraging words Enite faints, and Erec comforts her:
she may weep when she sees bhim bloodied, and her love gives him bis strength. He
rides on alone and finds a rich pavilion, crowned by a golden eagle, where a lady
fairer than any but Enite sits on a silver-posted bed. He bares bis head before
ber. She warns him that ber lord is near, and the orchard’ lord comes riding,
buge and armed all in red on a red horse.

als6 doé daz scheene wip

50 when  the fair woman

dirre freise war genam
of-this  peril  heed took

und dar zuo vernam

and  there to heard
disen grozen untrost, 8820
this grear  discouragement,

d6 wart ir herze beldst
then became ber  heart  bereft

liebes unde freuden gar,
of-delight ~ and of-joys  wholly,

ob si deheine brzhte dar.
if  she any brought  there.

diu kraft ir zuo der varwe entweich,
the  strength from-her with the  color withdrew,
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8825 und wart totvar unde bleich

and  became death-colored — and pale

und viel vor leide in unmaht.

and  fell  for sorrow in swoon.

der liehte tac wart ir ein naht:
the  bright day became to-her a  night:

wan si gehorte noch gesach.

for  she  heard nor saw.

swie dicke ir leide geschach,

however  often  to-her sorrow  happened,

8830 als ir gebzrde verjach

as  her  bearing declared

s6 wart ir herzen ungemach

so  became to-her  beart discomfort

nie zir lebenne merre.

never in-her life greater.

der wirt unde ir herre
the  host  and her lord

die labeten si do
they  refreshed  ber then

8835 und wurden mit ir unfrd.

and became  with her unglad.

als si Gf sehen began

when she up  to-see  began

und sich widere versan,

and ber:elf again I’ECOI)L’TEd,

Erec vil manlichen sprach
Erec very manfully spoke

‘frouwe, it den ungemach,
‘lady, leave  the discomfort,

8840 min siieziu Enite.

my sweet  Enite.

ir weinet ze unzite.

you  weep  at wrong-time.
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waz gét iu solher klage not?

what  goes to-you of-such lament need?

weder bin ich siech oder tot?
whether —am T sick or  dead?
ji  stén ich bi iu wol gesunt.
indeed stand I by you well  sound.

ir mohtent beiten an die stunt
you  might wait  until the  bour

daz ir mich szhent bluotvar
that  you  me saw bloody

od minen schilt zerhouwen gar
or my shield hewn wholly

od minen helm verschréten
or my helm backed

und mich dar under téten.

and me  there under  dead.

dannoch hetent ir guote zit.
then-still had  you  good  time.

nl heizet ez doch ein strit
now is-called it yer a  fight

daz under uns sol geschehen.
that  between  us  shall happen.

wem noch des siges werde gejehen,

to-whom  yet  ofthe victory be granted,

des haben wir keine gewisheit.

of-that  have we no certainty.

ouch ist mir daz fir wir geseit,

also is to-me that for true  said,

got si noch als er ie was.
God be still as he ever was.

hei wie dicke er noch genas
ab  how often he still  survived

dem er genzdic wolde wesen!

to-whom he  gracious would be!
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wil  er, s6 triwe ich wol genesen.
(if)-will he, so  trust I well  to-survive.

8860 iuwer weinen ist mir swzre:
your weeping  is to-me grievous:
und westent ir wie mir wzre,

and knew  you how to-me were,

s6 dorft ir niht s6 sére klagen:

so  needed you not so sorely lament:

wande ich wil iu zwire sagen,
for I will you truly tell,

het ich aller manheit
bhad I  of-all  manhood

8365 niender eines hires breit,

nowhere of-one  hairs breadth,

wan der die ich von iu hén,
bur  of-that which I  from you bave,

mir moéhte nimmer missegﬁn.

to-me mtg/ot never go-wrong.

swenn mich der muot iwer ermant,

whenever  me  the  spirit  of-you reminds,

so ist sigeszlic min hant:

so s victorious  my  hand:

8870 wan iuwer guote minne
for your good love

die sterkent mine sinne,

it strengthens my senses,

daz mir den vil langen tac
that to-me the wvery  long day

niht wider gewesen mac’

>

nothing  against be may.
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hie muoste er sich scheiden
here must be bimself part

von sinen sellen beiden
from bis  comrades  both

und eine riten fiirbaz.
and  alone ride  farther.

vil sére muote si daz
very sorely troubled them that

und hiten sorcsamen muot,

and had anxious spirit,

Enite und der kiinec guot,
Enite and  the king good,

umbe den hern Erecken.
about the  lord Erec.

in wiste fiir die stecken
him  guided past  the stakes

der wirt selbe mit der hant
the host  himself with the  hand

Gf einen stic den er di vant:
onto a path which he there found:

der was grasec und niht breit.

it was  grassy and  not  broad.

si beliben alle: er eine reit.

they remained  all:  he alone rode.

ich enweiz wiez im ergie:

I not-know how-it to-him  went:

ez enwas et ritter nie

there  was  just knight never

mé guntreestet danner wart:

more  discouraged than-be  became:

er fuor ein angestliche vart.
he went a Jearful journey.

des trirte sin geselleschaft.

of-that mourned  bis company.
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nu bewar et in diu gotes kraft,
now guard just him the Gods  power,

daz im der lip belibe:

that to-him the life remain:

des helfent sinem wibe
of-thar  help his  woman

um got biten alle,
for  God pray  all,

8895 daz im der sige gevalle.
that  to-him the victory  fall.

hie reit der kiinec Erec
here rode the  king  Erec

eine den grasegen wec

alone  the grassy way

wol drier rosseloufe lanc

well  three  horse-courses  long

durch bluomen und durch vogelsanc
through flowers and  through birdsong

8900 in jenen boumgarten vort.
into  that orchard forth.

nl sach er vor im dort

now saw  he before him there

eine poulline stin,

a pavilion  stand,

rich unde wol getin,

rich and  well  made,

beide héch unde wit,
both high and  wide,

8905 zweier slahte samit,

of-two kinds  samite,

von strichen swarz unde wiz,
of stripes black  and  white,

und gemil en allen vliz.
and  painted with  all  diligence.
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di stuonden entworfen an
there stood depicted on

beide wip unde man,

both woman  and man,

und die vogele sam si fliigen, 8910
and  the  birds  as-if they  flew,

doch st die liute dar an triigen,
though they the people there by  deceived,

diu tier wilde unde zam
the  beasts  wild and  tame

ob ieglichem sin nam:

over each its  name:

diu bilde von golde:
the  images of  gold:

daz der knoph wesen solde, 8915
what  the knob be should,

daz was ein wol geworht ar,

that  was a  well  wrought  eagle,

von golde durchslagen gar.
of gold  pierced-through ~ wholly.

si was gespannen iiber daz gras.

it was stretched over  the  grass.

an dirre poulline was

on  this pavilion  was
ére unde gefiiere. 8920
bUnOr ﬂnd fleganfe.

disse zeltes sniiere

this tent’s cords

wiren sidin garwe

were silken  wholly

und niht von einer varwe,

and  not  of  one color,
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rot griiene wiz gel

red green  white yellow

briin, geworht sinwel.

brown, wrought round.

hie under er gesitzen sach

here  under he  sitting saw

ein wip, als im sin herze jach,

a woman, as to-him his  beart declared,

daz er bi sinen ziten
that he in bis times

4n  die frouwen Eniten
except  the lady Enite

nie dehein schoener het gesehen.

never  any fairer had seen.

wan der muoste man et jehen

for  ofher  must one  just declare

daz ir wiinneclicher lip
that  her lovely person

geprist war {ber elliu wip

praised were  over  all  women

diu d6 wiren oder noch sint.

who then  were or yet are.

Enite was des Wunsches kint,
Enite was  the Ideal’s child,

der an ir nihtes vergaz.
who in her nothing  forgot.

diu frouwe diu nd hie saz

the lady who now here sat

was vil schéne gekleit.
was  very  fairly clothed.
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an hete si geleit
on  had she laid

einen mantel hirmin langen

a mantle ermine long

(d4 hete si sich in gevangen),
(there  bad ~ she berself in wrapped),

daz dach ein richer samit was,

the  cover a rich samite  was,

var als ein brnez glas,

colored as a brown  glass,

vil wol gezobelt fiir die hant.
very well sable-trimmed at  the  hand.

ein wimpl ir hir zesamne bant.

a wimple  her bair  rtogether  bound.

welch ir roc wzre?

what her gown  were?

des frigt ir kamerare:
of-thar  ask  her chamberlain:

ich gesach in weizgot nie,

I saw it  God-knows never,

wan ich niht dicke fir si gie.
for I not  often before ber went.

ouch mohtes Erec niht gesehen:

also might-it ~ Erec  not see:

daz muoste di von geschehen
that must there from happen

daz di vor alumbe hie
that  there before all-around hung

der mantel di si sich in vie.
the  mantle where she herself in wrapped.

dez bette da si Gfe saz,
the bed  where she upon sat,

WOl erZiugCt was daZ:
well  furnished — was  that:
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die stollen groz silberin,

the posts  great silver,

von guotem gwiirhte der schin.
of good workmanship the  sheen.

d6 er si di sach sitzen,

when he her there saw sit,

mit ziihteclichen witzen

with courteous wits

8960 sb erbeizte der gast.

so  dismounted the  guest.

A .
sin ros bant er an emnen ast.
bis  horse bound he to a branch.

an den stam leinte er

against  the  trunk  leaned  be

beide schilt unde sper.
both shield  and  spear.

sinen helm er abe bant
bis belm  he off bound

8965 und sturzt in Gf des schildes rant.

and  turned it on the shield’s rim.

des hiietels wart sin houbet bloz:
ofthe coif  became  bis bead bare:

wan sin zuht was vil groz.
for bis  breeding was very great.

als6 gieng er fir si stin.

50 went  he before her to-stand.

daz  wzre ir  lieber verlan:
that  would-have-been to-her more-gladly lefi:

8970 wan si vorhte ir werren.
for  she  feared  their  harm.

doch gruozte si den herren,
yet greeted  she  the lord,

wan sis diu gwonheit niht erlie.
for  her-of-it the custom not  spared.
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mit solhen worten si in enphie.

with such words  she him  received.

‘herre, ich gruozte iuch gerne wol,
‘lord, I would-greet  you  gladly — well,

wan daz nieman dem andern sol
but that  no-ome  to-the  other  shall
bieten ungetriuwen gruoz.

offer unfaithful greeting.

wan daz iu sol unde muoz

but  that to-you shall and ~ must

schade und laster hie geschehen,
harm and  disgrace here happen,

s6 hzte ich gerne iuch gesehen.
so  would-have I gladly  you seen.

wes rit hat iuch her brahe?

whose counsel has  you  hither brought?

od habt ir iuz selbe erdiht

or  have you to-you-it yourself devised

durch iuwers herzen gelust?

through your beart’s desire?

s6 traget ir under iuwer brust

50 bear  you under  your  breast

ein ungetriuwen ritgeben:

an unfaithful counselor:

wan er hat verriten iu daz leben.

for be bas betmym’ to -you tbe Zl €.

gét durch got von mir stin.
g0 for God from me to-stand.

ez muoz iu an den lip gin,

it must to-you to the life go

und ersiht iuch min herre:
and  (if)-sees you my  lord:

er ist von uns unverre.

he is  from  us not-far’
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8990 ¢ st die rede getete
before she the speech  made

und in gewarnet hzte,

and  him  warned bad,

nu gehort er eine stimme

now  heard he a voice

starc unde grimme,

strong  and grim,

diu lite sam ein hornddz:
which sounded like  a  horn-blast:

8995 wande im was der drozze groz,
for to-him was the  throat  great,

von dem si gie. ditz was ir man.

from whom it went. this was her husband.

von ir was er geriten dan,

from her was he  ridden  away,

gewifent daz im nihts gebrast
armed that to-him nothing  lacked

und alsé6 wol sam der gast,

and so  well as  the guest,

9000 durch jenen boumgarten,
through ~ that orchard,

baneken unde warten
to-disport and  to-watch

ob er iht ze tuone funde.
if  he aught to do should-find.

nu ersach er di ze stunde

now saw hE tbere at once

disen gast vor der frouwen stin.
this guest  before  the lady stand.

9005 daz dihte in teerlich getin
that  seemed to-him  foolishly ~ done

und wolde im versmahen,
and  (it)-would to-him displease,
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und begunde gihen

and began to-hasten

wider umbe zuo dem fremden man.

bac/z amund to [he stmnge man.

n gesach in Erec dan

now  saw  him Erec yonder

riten unverre. 9010
ride not-far.

des boumgarten herre
the orchard’s lord

was lanc unde groz,
was  tall  and big,

vil nich risen gendz.

very near gl’ﬂﬂ[Sl peex

der underwant sich grozer dro.
he undertook  himself of-great threat.

sin ros was gréz unde ho, 9015
his  horse was grear  and  bigh,

starc rot zundervar:

strong  red  tinder-colored:

der varwe was sin schilt gar:
of-the  color  was his  shield wholly:

sin wipenroc alsam was:

bis  coat-of-arms likewise  was:

er selbe rét, als ich ez las,
be himself red, as I it read,

gewifent nich sim muote. 9020
armed after  his spirit.

ich wzn sin herze bluote
I think  bis  heart bled

swenner niht ze vehten vant:
whenever-he nothing to  fight  found:

s6 mordic was sin hant.

so  murderous was his  band.
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The Red Knight, and the Joust

XX

The red knight rebukes Erec for approaching bis lady, and after an exchange of
insults, in which Erec likens his threats to two mountains that gave birth to a
field mouse, they joust. In the first course their spears pierce both shields and stay
whole. In the second they splinter; and both horses sit down on their baunches. The
knights fight on with swords from morning until past midday, and whenever Erec
thinks of Enite, ber love gives bim new strength.

nl reit er zuo dem gaste

now rode he to the  guest

und gruozte in ein teil vaste,
and greeted  him a  deal  hard,

gelich einem iibeln man.

like an evil man.

‘valschxre, nl saget an,

Geceiver, now  say  on,

wer hiez iuch der frowen s6 nihen gin?’
who  bade  you  the lady so  near go”’

‘waz habe ich dar an missetin?’

‘what  have I there in misdone?’

‘ez ist et vil teerlich.
Gt is just very  foolish.

‘war umbe scheltent ir mich?

‘what for scold you  me?

‘dd  dunket ir mich ze balt’

‘there  seem  you to-me too bold’

‘ir sprechet juwern gewalt’

You  speak your power”

‘saget, wer briht iuch her?
say, who  brought  you  hither?’

‘guote friunt’ ‘nl sagent doch, wer?’
‘good friends”  ‘now  say yet, who?’
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‘min herze und min selbes muot.

<

my beart  and  my own spirit.

‘dd enriet ez iu kein guot’
‘there counseled it you  no good.”

‘ez hit mich noch gewiset wol’

A

it bhas  me yet guided  well”

‘daz endet sich hie. ‘ez ensol.
‘that  ends  iwself here” ‘it not-shall”

2wiu sihe ich iuch gewifent sin?’

‘why see I you armed be?’

‘herre, da ist der harnasch min.

“lord, there is  the barness mine.

‘wil di vehten wider mich?’
‘wilt thou  fight  against  me?

‘welt dan ir, s6 wil ouch ich.
(if)-will then you, so will also r

‘wes ist dir, tumber gouch, gediht?’
‘whar is  to-thee,  foolish cuckoo, thought?”

‘des werdent ir wol innen briht’

‘of-that  become  you well within  brought.”

‘ez wirt dir ein vil leidez spil’

it becomes for-thee a very grievous game.
‘ir sprechet ‘niht’, ob got wil’
You speak ‘not,; if God will’

‘wie versmihet dir min rede s6’
‘how displeases thee my  speech so?”

‘ich ahte niht Gf iuwer dr6
7 beed not upan yOur threat

und wil si wol gendzen
and  will them well liken

zwein bergen grozen.

to-two  mountains  great.
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die swuoren bi ir sinnen

who swore by their  senses

daz si wolden gwinnen
that they  would get

in selben ein gezamez kint,
for-them  selves a fitting child,

9055 ein grozez, als ouch si di sint

a  great-one, as also they there are.

do verhancte des got
then  permitted  of-that God

daz ez wart der liute spot,
that it became the people’s mockery,

und gebiren eine veltmis.

and bore a  field-mouse.

ouch sint verbrunnen gréziu his

also are  burned-down great  houses

9060 von wénigem fiure.
from little fire.

in  ist daz ellen tiure,

to-them is  the wvalor scarce,

die s griulich wellen sin.

who so  gruesome will be.

daz selbe sol hie werden schin.

that  same shall here  become  evident.

&  wir uns hiute scheiden,
before  we  us  roday part,

9065 unser einem ode uns beiden

of-us one or to-us  both

ist daz geuden gar gelegen’
is  the boasting wholly laid-low.”

G4, des wil ich dir verphlegen,
Yes, that will I  for-thee warrant,
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als6 sprach der rote man.
thus spoke  the red  man.

mit dirre rede schiet Erec dan.

with this speecb went Erec  away.

vil drite er hin wider gie
very quickly bhe thither — back  went

da er sin ros sténde lie.
where he  bis  horse standing left.

sinen helm er Of bant
his belm  he up bound

und bereite sich zehant.
and  readied  himself  at-once.

Gf sin ros er drite saz.
upon  his horse he quickly sat.

der ander des ouch niht vergaz,

the other  of-that  also not  forgot,

er bereite sich alsam.
he  readied  himself likewise.

ir ietweder den schilt nam
of-them each the  shield  took

und leite’'n an sich vaste.
and laid-it  on  bimself firmly.

dem wirte und dem gaste
to-the  host  and to-the  guest

begunden die schenkel fliegen.
began the shanks to-fly.

si erzeigten 4ne triegen
they showed without  deceit

einen grimmeclichen zorn.

a grim wrath.
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diu ros si nimen mit den sporn
the  horses they  took  with the  spurs

und liezen zsamne strichen
and let together sweep

9085 vil genendeclichen
very boldly

von aller ir krefte.
with  all  their strength.

die eschinen schefte
the ashen shafts

wurden d6 geneiget

were then  lowered

und in diu vart erzeiget

and  to-them the course  shown

9090 zuo den nageln gegen der hant.
to the nails toward the  hand.

ir mezzen wart d6 wol bewant,

their measuring became then well spent,

wan si gerieten beide.
for they hit both.

hie wart diu sperweide

bere became the  spear-thrust

vor dem libe durch gesant
before  the  body through  sent

9095 durch beide schilte unz an die hant.
through  both shields — until to the hband.

die starken schefte ganz beliben,

the strong shafts whole  remained,

swie sére se wurden dar getriben.

however sorely they were there  driven.
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wider zugen si diu sper
back drew  they the spears

in manlicher ger

in manly desire

und riten von ein ander dan,

and  rode from one another away,

die zwéne glich gemuote man,

the two alike minded men,

durch justieren mére.

for Jousting more.

d’ors wurden aber sére

the-horses were again  sorely

und vaste mit den sporn gemant
and bard — with  the  spurs urged

und wider zesamne gesant.

and  again together sent.

hie huop sich herzeminne

here  raised itself beart-love

nich starkem gewinne.
for strong stake.

si minnetn 4ne bette:
they loved without  bed:

diu minne stuont ze wette,

the love stood  ar  wager,

sweder nider gelxge,

whichever  down lay,

dem wart der tot wege.
to-him became the death likeliest.

mit den scheften si sich kusten
with  the shafts  they each-other  kissed

durch die schilte zuo den brusten,
through ~ the  shields — to  the breasts,
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mit solher minnekrefte
with such love-strength

9115 daz die eschin schefte
that the  ashen shafts

kleine unz an die hant zerkluben
small until to the hand split

und daz spilten Gf stuben.
and  the splinters up  flew.

mit der manne laste

with  the  mens  weight

kémen d’ors sb vaste

came the-horses so  hard

9120 zesamene geSt(A)Zen
together pushed

daz den kamphgendzen
that  to-the combatfellows

wurden ir houbet

became their  heads

vil sére betoubet

very sorely  stunned

und daz diu ros geliche
and  that the horses  alike

9125 an daz ertriche

on the  ground

hinder sich gesizen.

behind themselves sat.

die zoume wurden lizen,

the reins were loosed,

und erbeizten zuo der erde.
and  dismounted  to  the earth.

got herre, ni werde

God  lord, now become

9130 des kiinec Ereckes phlegen!
of-the  king Erecs caring!
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wan er bestét einen degen
for he  faces a thane

der hit ellen unde kraft:

who  has valor  and  strength:

des bin ich umbin angesthaft.
of-that am I  about-him anxious.

nl schieden si beide
now drew they  both

diu swert von der scheide 9135
the  swords from the  sheath

und wurfen se umbe in der hant.
and flung  them around in the  hand.

hie gieng ez iiber der schilde rant

here  went it over the  shields  rim

d6 si zesamne triten.
when they  together  stepped.

die grimmen slege si titen.
the grim blows  they  did.

die schilde buten si dar: 9140
the shields held  they there:

die wurden ouch alsé gar
they  became also so  wholly

unz anz gestelle zerslagen
until to-the  frame smashed

daz si ir niht mére getragen

[bﬂt lfb@}l [bEWl not more ca rry

vor den armen mohten
before  the arms might

und in ze wer niht tohten. 9145
and  them for defense not  availed.

d6 wurfen si die von der hant.
then  flung  they them from the  hand.
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nl schirmte in daz isengwant
now  shielded — them the iron-garb

vor dem tdde dicke.
from  the  death  often.

die heizen fiuwers blicke
the hot fire’s flashes

9150 frumten diu wifen

produced the  weapons

swi si ein ander trifen.

wherever they one another  struck.

hie ergie s6 manec grimmer slac

bere  fell  so  many-a grim blow

daz die werlt wol wundern mac

that  the world  well wonder may

von helmen und von swerten
of belms and  of swords

9155 daz si ez erwerten.
that  they it endured.

vil ofte kam ez dar an

very often came it there to

daz der groze man

that  the  great  man

den minnern vor im dan sluoc

the lesser before him away  struck

vaste unde verre gnuoc:
hard and  far  enough:

9160 s6 sluoc in aber Erec

so  struck him again  Erec

her wider den selben wec.
hither ~ back ~ the  same  way.
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der kére si s6 vil titen
of-the turns they so many  did

unze daz si gar vertriten
until  that they wholly  trampled

beide bluomen unde gras,
both flowers and  grass,

daz di niht griiener was 9165

that there nothing — greener  was

dan umbe mitte winterzit.

than  about mid  wintertime.

alsd6 werte dirre strit
50 lasted ~ this  fight

von morgen unz nﬁch mittem tage.
from  morning until  after mid day.

‘geselle Hartman, ni sage,

‘comrade Hartman, — now  say,

wie erwerte inz  der lip? 9170
how  endured  to-them-it the body?’

die kraft giben in ir wip.
the strength  gave  them their women.

diu di gegenwurtic saz,

who  there present sat,

diu geschuof ir manne dagz,
she  brought-about for-her husband  that,

ob im kein zwivel geschach,
if  to-him any  doubt happened,

swenne ers iender an sach, 9175

whenever  he-her anywbere at  looked,

ir schoene gap im niuwe kraft,
ber  beauty  gave to-him  mew  strength,
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s6 daz er unzagehaft
so  that he  undaunted

sine sterke wider gewan

bis strength  again won

und vaht als ein geruoter man.
and  fought as a rested man.

9180 des enmohte er niht verzagen.
of-that  might he  not  lose-heart.

s6 wil ich iu von Erecke sagen.
so will I you of Erec tell.

Erec, ze swelhen ziten

Erec, atr  whatever  times

er diht an frowen Eniten,
he  thought on lady Enite,

s6 starkten im ir minne

so  strengthened to-him her  love

9185 sin herze und ouch die sinne,

bis  heart and  also  the  senses,

daz er ouch mit niuwer maht
that he also  with new might

niach manlicher tiure vaht.
after manly worth  fought.
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The Sword Fight, and Mabonagrin Yields

XXI

The red knight’s sword breaks on Erec’s belmet with a blow so hard that Erec nearly
falls. Erec drives bim back until bis own sword breaks, and burls what is left of
it against bis opponent’s chest. The red knight tries to crush bim, but Erec, who
learned wrestling as a boy in England, throws bim and kneels on his chest. The
fallen knight will yield to no man of low birth. When Erec names himself; the
knight yields as Mabonagrin and is spared.

d6 st ditz lange genuoc triben
when they this  long enough  pursued

unde beide ganz beliben,

and both  whole  remained,

do gedihte der groze dar an: 9190
then  thought  the great-one there on:

‘mirst zorn daz dirre kleine man

‘to-me-is wrath that  this little  man

als6 lange vor mir wert’
50 long  before  me  defends.”

mit grimme begreif er daz swert
with fury seized  he the  sword

und gediht et vellen
and  thought just to-fell

sinen kamphgesellen. 9195

his combat-comrade.

er warf ez umbe in der hant:
be flung it around in the  band:

der vil michel vilant,
the wvery  great devil,

in kunde niht erbarmen:
him  could  not pity:
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sin herze gap den armen

his heart  gave to-the  arms

9200 krefteclicher sterke gnuoc:
of-mighty strength  enough:
mit guotem willen er ez sluoc:

with good will  he it struck:

Gf den helm er in erriet,
upon the  helm  be him  bhit,

da inz  zimier enmitten schiet,

where to-him-the  crest  in-the-midst  parted,

und sluogez als6 vaste
and  struck-it 50 bard

9205 daz von dem slage erglaste
that  from  the blow flashed

ein breitiu flamme fiurin,
a broad flame fery,

daz dez fiur méhte sin
that  the  fire  might  be

gevangen mit eim schoube.
caught with a sheaf:

got léne im derz geloube:

God  reward him who-it  believe:

9210 wan ich niht drumbe geswern mac.

fbl’ I not tbereon swear may.

dirre grimmecliche slac
this grim blow

Erecke in sin houpt erschal,

to-Erec in his  head  resounded,

daz er vil kGime meit den val.
that  he very barely avoided the fall.

As A .
siniu oren und dlu Ougen
his ears and the  eyes

9215 begunden ir ambtes lougen,
began their  office to-deny,

256



EREC

daz er gehorte noch gesach.

that he  heard nor saw.

wan daz dez swert enzwei brach,
but that the  sword in-two broke,

€Z wxre gewesen sin ende.

it would-have been bis  end.

vil schiere der ellende

very  soon the  exiled-one
sine kraft wider gewan, 9220
his  strength  again won,

daz er gesach und sich versan

that  he  saw and  himself recovered

und gehérte alsam ouch &

and heard  likewise  also  before.

schade und scham tete im wé,

barm and  shame  did to-him woe,

daz sin ie dehein man

that  of-him ever  any man

solhe oberhant gewan. 9225

such upper-hand won.

daz er von siner meisterschaft
that  he from  bis mastery

in s6 groze unkraft

into so great weaknes:

sines libes was komen,
of-his  body  was come,

des wart riche hie genomen.

of-that  was  vengeance bhere taken.

der gedanc an sin scheene wip 9230
the  thought  of  his fair woman

der kreftiget im den lip.
it strengthened for-him the  body.
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sinen schaden begunde er anden

bis harm began he to-avenge

und gap ze beiden handen
and gave to botb band:

daz swert mit grimmen muote

the  sword with flerce spirit

9235 und vaht im  nich dem bluote
and  fought against-him after  the blood

Gf daz herte stilwerc.

upon the  hard  steelwork.

doch er wider in schine ein berc,

though he against bhim  seemed — a  mountain,

d6 et im der wer zeran,
when just to-him the defense  failed,

d6 muoste er vor im dan

then  must  he before bim away

9240 sinen slegen entwichen.

bis blows avoid.

daz teter unlasterlichen.
that  did-he undisgracefully.

wande ich weiz benamen daz
for I know  assuredly  that

und deheine sache baz,

and no matter better,

er war vergebene niht gebert,

be  would-have-been in-vain not  beaten,

9245 erne heate sich gewert,
unless-he  bhad  himself defended,

wer im daz swert ganz beliben.

bad  to-him the sword whole remained.

sus wart er getriben

thus  was he  driven

mit gwalte von dem gaste.
with  force by  the  guest.
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Erec begunde et vaste
Erec began  just hard

rechen den grozen slac.

to-avenge  the great  blow.

er sluoc niht sam er & phlac,

he struck  not  as  he before was-wont,

sin slege wiren grimmeclich,

bis  blows  were grim,

zagen slegen ungelich.

to-cowards’  blows unlike.

er gap slac unde slac,
he gave blow and  blow,

daz slac neben slage lac.
that  blow  beside  blow lay.

sus berte er daz isengwant
thus  beat  he the iron-garb

unz im daz swert vor der hant
until to-him the  sword before the  hand

von den slegen vaste ergliiete
from  the blows bard glowed

und daz im sin giete
and  that from-it its goodness

umb die ecke vaste entweich.
abour  the edge  hard withdrew.

sin brliniu varwe diu wart bleich,

its  burnished  color it became  pale,

und muoste brestn als jenes é&.

and must break  as that-one’s before.

n waz welt ir daz er tuo mé?

now whatr  will you that he do more?

daz im sin in der hant beleip,
what to-him of-it in the hand remained,
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9265 di mite warf er den er di treip

there with  threw hbe bim-whom be there drove

Gf sine brust so6 vaste

upon  his  breast so  hard

daz jener von dem laste
that  that-one from  the  load

vil nd gestrichet was

very nearly  stumbled was

und gevallen Of daz gras.
and fallen  upon the  grass.

9270 iedoch gestuont der vilant
yet stood the  devil

und sach im itel die hant
and  saw  to-him empty the hand

und daz swert zerbrochen.

and  the  sword broken.

‘nl wirde ich wol gerochen’

‘now become I well avenged’

gedihte im  der rote man.
thought to-himself the  red — man.

9275 mit grimme lief er in an
with fury ran he him at

und wolde in allen gihen

and would in all baste

in vaste zuo im véahen,

bhim  hard to him  seize,

Gf heben unde stdzen
up lift and thrust

mit sinen kreften grozen,
with  his  strengths  great,

9280 daz er aller zerfiiere.
that  be wholly should-fall-apart.
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n( het ouch ze sime gefiiere

now had also to  his  advantage

Erec in siner kintheit
Erec in  bis childhood

ze Engellande, sam man seit,

in England, as  one  says,

vil wol gelernet ringen

very well  learned  wrestling

zandern behenden dingen. 9285

with-other nimble things.

ouch half in daz man isengwant
also helped him  that  one iron-garb

vil miielichen mit der hant
very  laboriously  with the  hand

an dem manne mac begrifen.

on [bf man may ngSP.

des begunde er im entslifen,
of-that began he  from-him to-slip,

daz sin wille niht ergie. 9290

that  his  will  not came-about.

vor in die giirtel er in vie,
in-front into the belt  he him caught,

unden er sich von im bot:
below be bimself from him stretched:

d6 was dem andern dar zuo nét
then was to-the  other  there for need

daz er in zuo im vienge,
that he him to him should-catch,

doch des niht ergienge. 9295

yet that  not  came-about.

Erec sin kraft erzeigte.
Erec  his strength  showed.

als sich jener neigte,
as  himself that-one  bent,
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d6 sazter sin ahselbein
then  set-he  his shoulder-bone

daz ez an jenes briisten schein,
that it on that-ones  breasts  appeared,

9300 sb6 daz er in niht zuo im liez.
so  that he him nor  to  him let

vil vaste er in von im stiez
very hard he him from him thrust

und zuhte in wider dan,
and  jerked him  back  thence,

s6 gihes daz der michel man
so  suddenly that the  great  man

sigen begunde.
to-sink began.

9305 von swzxre er niht enkunde

from  heaviness he  not could

sich erholn; er suochte d’erde.

himself ~ recover;  he  sought  the-earth.

hie beviel in der werde,
here  felled  him the  worthy,

Erec der wunderzre

Erec  the wonder-worker

machete in sb6 sware

made to-him so  grievous

9310 als et in wol luste.
as  just bim  well pleaxedA
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er kniet im Of die bruste
be  knelt  to-him upon the  breast

und gap im s6 manegen stoz
and  gave him so many-a  thrust

daz jenen des lebennes verdroz
that  that-one of-the  living wearied

der di under im lac:

who there under him lay:

aller wer er gar verphlac. 9315
of-all  defense he wholly  gave-up.

als er zwiveln began,
as  he to-despair  began,

d6 bat im der groze man
then asked for-himself the  great  man

den minnern einen fride geben.

the lesser a peace  give.

er sprach ‘ritter, lit mich leben

be said ‘knight, let  me live
eine wénige stunt 9320
a little hour

und nemt mir danne den gesunt’
and take  from-me  then the bealth.”

‘welt ir mir danne des siges jehen?
‘will  you to-me  then  of-the victory grant?’

‘des enmac noch niht geschehen’
‘of-that  may yet not happen.”

‘waz ist danne daz ir welt?’
‘what  is then that you  will?”’

‘edel ritter, di twelt 9325
‘noble  knight, there tarry

und saget mir wer ir sit.

and tell  me who you are’

sus antwurt der oben lit,

thus  answered who above lies,
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‘daz habt ir selten & gesehen,

‘that  have you seldom before seen,

ouch sol ez mir niht geschehen:
also shall it to-me not happen:

wan di ergienge ein wunder an,

for  there would-come-abour a wonder  in,

swenne sich der ober man

whenever  himself the upper man

miieste dem undern ergeben.

must to-the  lower surrender.

welt ir eine wile leben,
(if)-will you —a  while  live,
s volget guotem rite

so follow good counsel

und saget mir vil drite
and tell me very quickly

von wanne ir sit oder wer,

from  whence you are  or  who,

und dar zuo swes ich fiirbaz ger’
and  there to  whatever I further desire’

sus antwurt im der réte man

thus  answered him the red man

‘tuch triugt diu rede. wan da ist niht an.

3

“You deceives  the speech.  for there is nothing in.

swie ir mir habt an gesiget

however you to-me have over conquered

und mit gewalte obe liget,

and  with force above  lie,

ich wil & werden erslagen,

I will rather  become slain,

ir enmiiezet mir sagen

you  unless-must  to-me  tell

wer ir sit od welher hande.

who you are or of-what  kind.

264



EREC

ji  mac mir disiu schande 9345

indeed may to-me  this disgrace

von solhem manne sin geschehen
from such man be happened

dem nimer des siges wirt gejehen

to-whom  never  of-the victory is granted

und daz ich mich €& toeten lan.
and  thar I myself rather  kill let.

hit ez ein unadels man getin,
(if)-bas it a  base-born man  done,

s6 wolt ich durch niemen leben. 9350

so  would T for no-one live.

hit  aber ez mir got gegeben
(if)-has however it to-me God  given

daz irs wert von biirte sit,
that  you-of-it worthy by  birth are

so geruochet lizen den strit:
50 deign to-leave the  fight:

wan sO tuon ich iu sicherheit
for 5o do I to-you surety

daz ich gerne bin bereit 9355
that I gladly am  ready

allem iuwerm gebote.

to-all your command.

ich man iuch verre bi gote
I adjure  you earnestly by God

iuwer triuwe, und da bi,
your faith, and  there by,

ob des niht ensi,
if  of-that mnot  be

daz ir min leben endet: 9360
that  you my life end:

wan sd bin ich geschendet.
for so am I disgraced.
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mich dunket des vil verre

to-me seems  of-that very  far

daz mir daz minner werre
that to-me that less would-trouble

ob ich mit éren sterbe
if I with honors  die

9365 dan an der ére verderbe’

than in the honor  perish’

dCS antwurt im der guotc
to-that  answered  him the good-one

mit lachendem muote

with laughing spirit

‘ich wil mich lizen twingen
I will  myself  let compel

vil gerne an disen dingen.
very gladly —in  these things.

9370 doch ez wider dem site si getin,
though it against  the custom be  done,

s6 wil ich iuchz wizzen lin,

so will T you-it know let,
min vater ist ein kiinec rich,
my  father is a king  mighty,
min muoter wol sin gelich,

my mother  well  his  equal,

tiber Destrigiles lant,

over Destrigales land,

9375 Erec bin ich genant.

Erec am I named.

‘sol ich des gewis wesen?’
Shall I of-that certain be?”

G4 ir ‘s0 lit mich genesen
Yes you! o let  me survive

und nemet mine sicherheit:

and take my surety:
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seht, der bin ich iu bereit:
see, ofthat am I for-you ready:

s6 mugt ir dienest von mir hén,

5o may Jyou service from me bHVE,

des iu sus muoz abe gin,

which to-you otherwise must  off  go,

ob ich von iu wirde erslagen.
if I by you become slain.

ich wil iu minen namen sagen.

I will to-you  my name tell.

Maibonagrin heize ich’
Mabonagrin am-called I’

Erec erbarmte sich,
Erec bad-pity  himself,

als6 daz er in leben lie.
50 that he him  live  let.

Mabonagrin’s Tale
XXII

The two knights unarm and sit on the grass, and Erec asks Mabonagrin, nephew of
the king of Brandigan, why he lives shut away. As a boy, Mabonagrin says, be found
the lady in another land and she fled with bim, and on the day be was knighted she
made him promise any wish. She wished that be stay in the orchard with ber until
one knight defeated him. Now Erec has freed him and restored the Joy of the Court.

als er die sicherheit enphie,

when he  the surety received,

ni half erm Gf bi der hant.
now helped he-him up by the hand.
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ir ietweder enbant
of~them each unbound

9390 des andern wafenriemen

the other’s weapon-straps

(wan in half ander niemen),
(for ~ them bhelped  other no-one),

und enwifenten ir houbet.
and unarmed their  head.

hie wurden si beroubet
bere were  they  robbed

hazliches muotes:
of-hateful spirit:

9395 éren unde guotes

honor  and goods

unden si ein ander wol
)
granted they one another well,

als ein geselleschaft sol.

as a comradeship  shall.

si sizen ensamt Gf daz gras:
they  sat together on  the  grass:

wande ir ietweder was
for of-them each was

9400 vil miiede von dem strite.
very weary from the  fight.

nl rettens zuo der zite
now talked-they at  the time

vil und maneger slahte
much and of-many kind

von ietwederes ahte

of each-ones  condition

und daz in ensamt geschach.
and  what to-them  together  happened.
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der kiinec Erec d6 sprach
the king  Erec then  spoke

‘iwer dinc ich wol vernomen hén,
Your  affairs I well beard bave,

daz hie der kiinec von Brandigin,
that  here the  king of  Brandigan,

der wirt, ist iuwer ochein.

the  host, is  your uncle.

ez ist iuwer dinge dehein,

there is  of-your affairs none,

ichn habe es etwaz vernomen

unless-I ~ have  of-it somewhat heard

und si es an ein ende komen

and  be of-it to an  end come

wie ez umbe iuch si gewant:
how it about  you be disposed:

wan ein dinc ist mir unerkant.

but one thing is to-me  unknown.

N .. N
s6 lange ir hinne gewesen sit,

50 long ~ you  berein been bave,

sagt, wie vertribet ir die zit,

say, how pass you the time,

iu enwaxre mére der liute bi?

to-you unless-were more of-the people by?

swie wiinneclich et hinne si
however a’eligbtﬁd Just berein  be

und swie deheiner slahte guot
and  however of-no kind ~ good

s6 sére ringe den muot
so  sorely lightens the  spirit

s6 da liep bi liebe Iit,
as there dear by dear lies

als ir und juwer wip sit,

as  you and  your woman are,
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s6 sol man warlichen

so  shall one truly

den wiben doch entwichen

from-the women  yet withdraw

ze etelicher stunde.

ar some hour.

9425 ich habe ez 0z ir munde
I have it out-of their  mouth

heimlichen vernomen
secretly heard

daz hin varn und wider komen
that away going and  back coming

in ir haz mac geschehen.
without their bate  may happen.

swie sis niht offenliche jehen,
however they-of-it  not openly declare,

9430 si wellnt daz man in niuwe si

they  will  thar one to-them  new  be

und niht ze allen ziten bi.

and not ar all  times by

ouch zzme disiu frouwe baz,
also would-befit  this lady ~ better,

diu disiu jir hinne saz,
who  these years herein  sat,

under andern wiben.

amung otber women.

9435 wie ir moht beliben

how you might  remain

ein alsé6 wztlicher man,

a 50 bandsome man,

wie mich des niht verwundern kan!

how — me  of-that not astonish can!

wan bi den liuten ist s6 guot.
for by the people is so  good.
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n( weder habt ir disen muot

now whether have you  this  purpose

von iemannes gebote?

from anyones  command?

od welt irs 16n haben von gote?
or  will you-of-it reward have  from God?

od sult ir immer hinne sin?’

or  shall you  ever berein  be?”

des antwurt im Mébonagrin
to-that  answered him  Mabonagrin

‘ich wil iu des ein ende geben.
T will to-you of-that an  end give.

ich enhabe mir ditze leben
I have  for-me  this life

von keinem frien muote erkorn:

from no free spirit chosen:

wande er nie wart geborn

for be never was born

der liute gerner szhe.
who  people more-gladly would-see.

nd lost durch welhe spzhe

now listen  for what  cunning

ich mir daz selbe leben erkos.

I for-me the same life chose.

ichn wolde werden triuwel6s,

unless-I  would become faithless,

s6 muoste ich ez behalten
50 must I it keep

und solde hinne alten,
and  should  herein  grow-old,

mirn schiiefe sin got rit,
unless-for-me  should-make of-it God riddance,

als er von sinen gniden hit.
as  he of his graces  has.

271

9440

9445

9455



THE JOY OF THE COURT

hiute nimt ez ende,
today takes it end,

ein teil mit missewende,
a deal with discredit,

daz ich lihte sol verklagen.

which I easily shall  mourn-out.

herre, ni wil ich iu sagen
lord, now will I to-you  tell

9460 wem ich umbe ditze leben
to-whom I for this life

mine triuwe hin gegeben.
my faith  have given.

iz kam alsé daz ich gereit

it came so  that I rode

hie vor in miner kintheit
here before in my childhood

von hinnen in ein ander lant,

from bence  into an  other  land,

9465 di ich dise frouwen vant
where I this lady found

in ir muoter gewalt,

in her mothers  power,

ein kint wol einlif jar alt,

a child  well  eleven  years old,

von edelem kiinne:
of noble kin:

ouch sach ich greezer wiinne
also saw I greater delight

9470 nie an kindes libe
never in  childs  body

von manne noch von wibe,

of man nor of woman,

als mir min sin do verjach.

as to-me my mind then declared.
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und d6 si min ouge ersach

and  when her my eye saw

50 edel und s6 wiinneclich,

so  noble and so lovely,

dé nam si min herze an sich: 9475
then  took she my  heart to berself

wan wir d6 beidiu wéren

for we then  both were

junc von glichen jiren.
young  of equal  years.

zehant ich umbe ir minne warp.

at-once I for  her  love  wooed.

der selbe gewerp ouch niht verdarp:

the  same  wooing also not  perished:
wande si mit mir entran. 9480
for she with me fled.

als ich si do6 brahte dan
as I her then brought thence

Gf ditz selbe hiis her heim,

to  this  same house hither home,

d6 wolde mir min ceheim

then  would  to-me my uncle

des niht langer beiten,

of-that  not  longer wait,
ichn miieste swert leiten. 9485
I must sword gird.

d6 nam ich swert hie inne.
then took I sword here within.

als d6 min friundinne
as  then my lady-love

und ich ze tische sizen,
and I at table sat,

do  wir wol halp gizen,
when  we  well  half  eaten,

273



THE JOY OF THE COURT

9490 do begreif si mich sus verre,
then  took  she me  thus  far

‘gedenket, lieber herre,
‘think, dear lord,

waz ich durch iuch habe getin,
what 1 Jor you  have  done’

und bat si des geniezen lan.
and  asked her of-thar  profit let.

vil tiure wart ich gemant,
very dearly was I  adjured,

9495 und hiez mich loben an ir hant

and ~ bade  me  promise in her hand

ze leisten swes si bzte.
to  fulfill  whatever she asked.

des lobte ich ir stazte,
that  promised I  to-her steadfastly,

als mich et diu liebe twanc:

as me  just the love compelled:

ouch het ich des deheinen danc
also bad I ofit no thought

9500 daz si mich ihtes bzte
that she  me  of-aught would-ask

wan daz ich sanfte tate.
but  what T easily  would-do.

doch  ware  si gewert
yet would-have-been she ~ granted

swes si hxte gegert,
whatever she  had  desired,

swaz ich bringen méhte
whatever I bring might

9505 und mir ze tuone tohte,
and  for-me to  do  befitted,

und tuon noch swes si gert Z€e mir.

and do still  whatever she desires to  me.
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des selben bin ich gwis an ir.

ofthe  same  am I certain in her.

swaz si wil daz wil ouch ich,

whatever she wills that will  also I

und swaz ich wil des wert si mich.
and  whatever I will of-that grants she  me.

wie méhte diu geselleschaft 9510
how  might  the comradeship

haben deheiner liebe kraft

have of-any love  strength

under manne und wibe,

between man and  woman,

diu niuwan mit dem libe
which only with  the  body

schinent gesellen guot

appear comrades  good
und di sich scheidet s6 ir muot 9515
and  where itself parts so their  spirit

daz daz eine liitzel oder vil

that  the ome  little or  much

gert des daz ander niht enwil?

desires of-what the  other  not wills?

di diu ungefuoge geschiht,

where the  unseemliness happens,

dazn ist under uns zwein niht.

that is  between  us two not.

von hiute {ber hundert jir 9520
from  today over  hundred  years

gewancte ichs nimmer umbein hir,

would-swerve I-of-it  never by-a bair,

ir wille ensi min bestez heil:

ber  will  unless-be  my best  weal:
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wan daz ist der meiste teil
for that is  the  greatest part

rehter freude die ich hin,
of-right Jjoy which I have,
9525 swid ich iht des mac begin

wherever I aught of-that may do

di ir wille an geschiht:

where ber will in  happens:

des selben wenket si mir niht.
of-the  same fails  she me  not.

von diu, swenn ich niht tate
for  that, whenever I  not  did

gerne swie si bete,
gladly — whatever she  asked,

9530 d4 missetzte ich an mir
there would-do-wrong I against myself

michels harter danne an ir.

much barder than  against her.

und als diu sicherheit ergie,

and  when the surety came-about,

von freuden si mich umbevie.

for Jjoys she  me embraced.

si sprach ‘wol mir daz ich lebe
she  said ‘well  for-me thar I live

9535 alsd wiinnecliche gebe
50 lovely gift

der mich got hit gewert.
of-which  me  God has  granted.

allez des min herze gert,
all of-that  my  heart  desires,

daz hin ich umbevangen.
that  bhave I embraced.

ez ist mir wol ergangen.

it is to-me well gone.
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ouch wil ich mich vermezzen,

also will I myself presume,

wir haben hie besezzen

we bﬂ ve }7675 POSSZSSEd

daz ander paradise.

the  second  paradise.

die selben stat ich prise
the  same  place I  praise

fir alle boumgarten.
before all orchards.

als ir selbe muget warten,

as  you yourself  may observe,

hie ist inne michel wiinne
here is within  great delight

von aller vogele kiinne
of all birds’ kin
und von missevarwer bluot:

and of varicolored blossom:

hie war daz wesen inne guot’
here would-be the  being  within  good.

si sprach ‘hie wil ich inne
she  said ‘bere will I  within

mich nieten iuwer minne.
myself ~ enjoy your love.

ditz ist diu gibe der ich bite:
this is the gift which I  ask:

hie beherte ich wol mite

here secure I well  with

daz ich iuwer miige beliben,
that I of-you  may remain,

4n  angest vor andern wiben:

without  fear  before  other women:

daz ir hie inne mit mir sit,

that  you here within with me are,
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wir zwei, unz an die zit

we two, until to the time

daz iu hie inne ein man

that to-you here within a  man

gesige alters eine an,

prevail  all-alone single over,

9560 als6 daz ez vor mir geschehe,
50 that it before me happen,

daz ich die warheit selbe sehe’
that I the truth myself  see

n( war umbe tet si daz?
now what  for  did she that?

daz wil ich iu bescheiden baz.
thar  will I to-you explain better.

des hete si deheinen win
of-thar  had  she no expectation

9565 daz ez immer mohte ergin

that it ever might  come-about

od daz man in iender funde
or that one him anywhere should-find

der mich iiberwunde.

who  me  would-overcome.

s6 rehte tiure ddht ich si.
so  right worthy seemed I to-her.

ouch bin ichs noch gewesen fri
also am IFof-it  yer been free

9570 unz hiute an disen tac,
until  today  to this  day,

daz ich vil wol erziugen mac,
which I wvery well prove may,

ob irz niht wol geloubet.
if  you-it not  well believe.

seht et ir diu houbet?

see  just you the heads?
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diu habe ich elliu abe geslagen.
which  have I all  off struck.

ouch wil ich iu mére sagen:

also will I you more tell:

der stecke der di lzre stit,
the stake  which there empty stands,

daz er niht houptes Gf hi,
that it  not of-head  on  has,

und di daz horn hanget an,

and  where the  horn bangs  on,

der beit eines niuwen man:

it awaited a new man:

den solt ich mit iu haben bestat
whom should I with you  have  furnished

und iuwer houbet drif gesat.

and your bead  thereon st

des hit uns béde got erlin.
of-that has  us  both God spared.

ich wane hiute erworben hin
I think  today earned bave

ein schadeldse schande,

a barmless disgrace,

sit mich von disem bande

since  me  from  this bond

hat erloeset ijuwer hant.

has released your  hand.

got der hit iuch her gesant:
God  he  has  you hither  sent:

hiute ist mines kumbers zil:
today  is my afflictions  end:

nl var ich Gz und swar ich wil.
now go I out and whither I  will.
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9590 und si iu daz fiir wir geseit
and  be to-you that for true  said

ir sit ze grozer sxlekeit

Jyou are to great fortune

disem hove her komen:

to-this court  hither  come:

wan mit mir was im benomen

for with  me  was from-it taken

elliu sin wiinne gar
all its  delight  wholly

9595 und was er schoener freuden bar.
and  was it of-fair Jjoys bare.

sit daz in min abe gie

since that to-them of-me off went

sone wart et hie nie

so was jTASt her@ never

deheiner slahte spil erhaben;

of-any kind  game  raised;

durch daz in lebende was begraben

for that herein  living was buried

9600 min jugent unde min geburt,
my youth and  my birth,

s6 ist et Joie de la curt
so is just Joy of the court

ginzlichen nider gelegen.
wholly down laid.

nd sulen si ir aber phlegen:
now shall  they of-it again take-care:

wan nd habent s wider ir trost.

for  now  have  they again their comfort.
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ez hit von michelm sére erldst 9605
it has from great pain  released

iuwer ellenthaftiu hant

your valiant band

ditz vil riuwige lant
this  very  rueful  land

und gar ze freude gekéret:
and  wholly to  joy turned:

des sit ir immer géret.
of-that are you  ever  honored.

herre, nt sult ir Gf stin 9610
lord, now shall you up stand

unde freelichen gin
and Joyfully g0

blasen daz selbe horn:

to-blow  the same  horn:

wan daz ist dar zuo erkorn,
for that is there for  chosen,

ob mich iemen iiberwunde,

1;](‘ me anyone overcame,

daz er ez di ze stunde 9615

that he it there at  once

di mite txte den liuten kunt
there  with  should-make to-the  people  known

daz erz bliese dri stunt.
that  he-it should-blow three  times.

daz ist d4 nd gehangen,

that is there now hung,

unz michs mac belangen,

until me-of-it  may weary,

ungeblisen manegen tac, 9620

unblown many-a  day,

daz ich diss heimuotes phlac.
that I  of-this  homestead  took-care.
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ni nam erz ab dem stecken
now took he-it from  the stake

und bat ez Erecken
and  bade it Erec

blisen. di ze stunde

blow. there ar  once

sazt erz ze munde.

set  he-it to  mouth.

vil michel wart der horndoz;

very  great  became the  horn-blast;

wan €z was lanC unde grf)z.
for it was long and  great.

The Horn, and the Two Cousins

XXIII

At the third blast of the horn King Ivreins brings Enite into the orchard, and
the people follow, hailing Erec. Mabonagrin’s lady weeps. Enite greets ber, and
as they talk they learn that they are cousins, both born at Lute, nieces of Duke
Imain of Tulmein. The beads are taken down and buried, and Brandigan’s joy
returns in a feast of four weeks. Erec, though, grieves for the eighty ladies, who
still live in mourning and shun every joy.

als si do iiber al

when they then over all

hoérten disen hornschal,

beard this horn-sound,

die vor dem boumgarten
who before  the orchard

des siges solden warten,
of-the victory  should await,

n( sihens alle ein ander an:

now looked-they all ~one another at:
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wan di was dehein man

for there  was no man

der des hete deheinen win
who of-that  had any expectation

daZ €Z Sus wxre ergﬁn
that it thus were  gone

daz der riter Méibonagrin
that  the knight ~ Mabonagrin

solde {iberwunden sin:

should overcome be:

und rieten die burgzre
and  guessed the  burghers

dazz ein getriigenus were,

that-it  a deception were,

unz inz Erec anderstunt

until to-them-it Erec  second-time

mit dem horne tete kunt,

with  the born  made known,

und d6 ze dem dritten male.
and  then at  the third time.

ni wart 4ine twile

now was without delay

wider dem alten site getin.

against  the old  custom  done.

der kiinec Ivreins von Brandigin
the king Tvreins of Brandigan

der nam die frowen Eniten
he took  the lady Enite

und fuorte si besiten
and led  her  aside

ze jenem boumgarten in.
to  that orchard in.
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daz weste niemen di 4n in

that  knew no-one  there except him

9650 wa man in solde komen:

where one in  should come:

daz geleite wart von im genomen.

the escort  was by him taken.

nd ilten si alle
now hastened they all

mit freelichem schalle
with Joyful clamor

di si die herren sihen an.
where they the  lords looked  at.

9655 hie wurden dise zwéne man,

bere were these two men,

Erec und Mibonagrin,
Erec  and Mabonagrin,

von aller dirre menigin
by all this multitude

schone gesalbieret
fairly saluted

und der tac gezieret
and  the day  adorned

9660 mit from wicgesange.
with  glad victory-song.

di wider unde in lange

tbere against as tO—[bEWl lO‘VLg

daz herze was getriiebet,
the beart  was troubled,

s6 wart nd freude geliebet

50 was  now Jjoy practiced

und Erec schone geéret,
and  Erec  fairly  honored,

9665 sin pris wol geméret.

bis  prize well  increased.
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si ruoften di ze stunde

they  cried  there at once

mit gelichem munde
with like mouth

beide man unde wip

both man  and  woman
‘ritter, géret si din lip!
‘knight,  honored be thy person!

mit sxlden miiezest immer leben! 9670

with  fortune mayest-thou  ever live!

got hit dich uns ze troste gegeben
God  has  thee to-us for comfort  given

und in daz lant gewiset.
and into the land  guided.

wis gefreut unde gepriset,
be  gladdened — and praised,

aller ritter ére!
of-all  knights honor!

ji  hit dich immer mére 9675
indeed has  thee ever more

got und ellenthaftiu hant
God  and valiant band

gekreenet iiber elliu lant.

crowned over  all lands.

mit heile muost werden alt’

with  weal mayest-thou  become  old.’

hie was diu wiinne manecvalt.
here was the  delight manifold.

ouch was zuo den ziten 9680

also was ar  the  times

der scheenen frowen Eniten
to-the fair lady Enite

herzenleides niht geschehen.

heart-sorrow not happened.
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des swer ich wol und wil es jehen
of-that swear I  well and will of-it declare

daz disen frouwen beiden
that  to-these ladies both

9685 ir gmiiete was gescheiden,

their ~ mood was divided,

diu under der poulline saz

she-who under  the  pavilion  sat

unde dirre der di baz

and to-this-one to-whom there better

an dem strite gelanc:
in  the  fight succeeded:

neizwie der munt, ir herze sanc.

Fknow-not-how  the ~ mouth, her beart  sang.

9690 diu eine freuden kréne truoc,

the  one Joys crown bore,

diu ander hite leides gnuoc
the other  had  of-sorrow  enough

geladen mit herzensére

laden with heartache

di von daz si niht mére

there from that she not  more

in dem boumgarten solde sin
in  the orchard should ~ be

9695 und ir 4mis Mabonagrin.
and  her beloved  Mabonagrin.

ouch want si die hende

also wrung she the  hands

umb solhe missewende

for such misfortune

diu ir manne do geschach.
which to-her husband then  happened.
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als si diu frouwe Enite gesach
when her  the lady Enite saw

dort sitzen weinen,

there sit weep,

nu begundes d6 erscheinen

now  began-it  then  to-appear
ein wiplich gemiiete.

a womanly mood.

ir vil groziu giiete

her very  great  goodness

betwanc et die siiezen

compelled  just the sweet-one

daz si si muoste griiezen,
that she her  must greet,

swie doch jener were.

however  yet  that-one  were.

manec wehselmare

many-a exchanged-tale

sagten si do6 beide
told they then  both

von liebe und ouch von leide
of  delight and  also of  sorrow

und selleten sich di mite
and  befriended themselves there with

nich wiplichem site.

after womanly custom.

von lande, von ir migen
of land, of their kinsmen

begunden si db frigen
began they then  to-ask

und sich mit rede engesten

and  themselves with speech to-make-familiar

und Sagten swaz s1 westen.
and told  whatever they  knew.
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ze kiinde rechenten si si

to knowledge  reckoned  they soon

daz si genifteln waren ni.

tbat thEy cousins were near.

n wie moht ez nxher sin?

now how might it nearer  be?

sit daz der herzoge Imain,
since that the duke Imain,

9720 der herre von Tulmein,
the lord  of  Tulmein,

der frowen Eniten cehein,
ofthe  lady Enite’s uncle,

dirre frouwen veter was.

this lady’s uncle  was.

ouch wirn si beide, als ich ez las,
also were they both, as I it read,

von einer stat ze Lite erborn.

from  one town ar Lute born.

9725 seht hie wart triiren verkorn.

see here  was  mourning  forsworn.

zesamne hielsen si  sich do
together embraced they themselves then

und wéren beide ein ander fro:

and were both  one another glad:

daz si di mite erscheinden,
that they there with showed,

wan si von freuden weinden.
for they  for Jjoys wept.

9730 daz weinen schiere ende nam,

the  weeping soon end  took,

und lachten, daz in baz gezam.
and  laughed,  which them better befitted.
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ze handen sich d6 viengen
by  hands  themselves then took

die frouwen unde giengen

the ladies and went

di si ir herren funden.
where they their  lords Jfound.

vor freuden si kunden
for Joys they  could

ditz niht langer verdagen,

this not  longer conceal,

si muosten offenliche sagen
they must openly say

daz si genifteln waren.

that they  cousins were.

A . .
nach disen niuwen maren

after these new tidings

sprachens al geliche
spoke-they all  alike

daz si got wunderliche
that  them God wondrously

zesamne h’&te gCSant
together bad sent

in ein alsé fremdez lant.

into a 50 foreign land.

ni fuoren frouwen unde man

now  went ladies and men

Gz dem boumgarten dan.
out-of  the orchard thence.

diu houbet, als ir hértent sagen,
the heads, as you  heard say,

diu drinne wiren abe geslagen,

which  therein were  off struck,
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diu nam man ab den stecken
them took  one from the stakes

(des ére got Erecken),
(of-that honor God Erec),

9750 unde wurden boten gesant

and were messengers  sent

nich der phatheit in daz lant
after  the clergy  into the land

daz man se begriiebe nich éren.
that  one  them should-bury  after honors.

hie began sich érste méren

bere  began itself  first  to-increase

diu freude @f Brandigin.
the Jjoy at  Brandigan.

9755 ditz was von schulden getin.
this was by right done.

wan alsd schiere ditz erschal

for as soon this  resounded

in daz lant iiber al,

into the land over all,
von solhem mzre
of such tidings

daz diu freude were
that  the Joy were

9760 widere gewunnen

again won

der in was zerunnen,

which to-them was lost,
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des kiineges mige und dienestman

the kings  kinsmen and vassals

die fuorn ze hove alle dan

they went to court all thence

mit den lantfrouwen
with  the  country-ladies

die niuwen gnide schouwen. 9765
the new grace to-behold.

hie samenten sich die besten.
bere  gathered  themselves the best.

der wirt mit sinen gesten,
the  host with  his guests,

dier  dar mohte bringen,
whom-he there  might bring,

erbiten unde betwingen,

persuade and compel,
si machten eine hochzit 9770
they made a feast

diu mit wirtschefte sit
which with hospitality  afterward

werte vier wochen.

lasted  four weeks.

mit freuden wirt zebrochen

with Jjoys becomes broken

diu sware gewonheit

tbe grievou: custom

dier durch sinen neven erleit: 9775
which-he  for bis nephew  suffered:

der wirt er hie ergetzet
of-that becomes he bere compensated

und ist im wol ersetzet

and is to-him well  replaced

mit vil wiinneclicher kraft.

with  very lovely abundance.
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Erec und sin geselleschaft

Erec  and  his company

9780 was di zen hdchziten:
was  there at-the feast:

die liez der kiinec niht riten.
them let  the  king not  ride.

doch was er 4ne freude hie,
yet was  he without  joy bere,

als6 daz er sin herze nie

s0 that he his  heart never

von swzrem kumber brihte.
from heavy affliction  brought.

9785 swenn er dar an gedihte,

whenever he there on  thought,

so entweich im aller sin muot,

50 withdrew ~ from-him all ~ his  spirit,

als ez dem barmherzen tuot:

as it to-the  compassionate  does:

dem ervollent dicke d’ougen
to-whom fill often the-eyes

offenlich und tougen,
openly and  secretly,

9790 swenner iht des gesiht
whenever-he aught of-thar  sees

daz wol ze erbarmen geschiht.
that  well to pity happens.

ouch was ditz gnuoc erbarmeclich:

also was  this  enough pitiable:

ez wart nie man sd freuden rich,

there became never man so  of-joys rich,

dem doch iht erbarmen sol,
whom  yet  aught pity shall,

9795 ich weiz daz benamen wol,
I know  that  assuredly  well,
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hzte er die ndt ersehen,
had be the distress seen,

im war ze weinen geschehen.
to-him would-have to  weeping happened.

im erbarmte diu ellende schar,
to-him  was-pitiful ~ the  forlorn  company,

die ahzic frouwen die di gar
the  eighty ladies who there wholly

ir  freude verweiset wéren, 9800
of-their  joy orphaned were,

als di an ir gebéren

as  there in their  bearing

was vil riuwecliche schin,
was  very ruefully evident,

den der réte Mibonagrin
whom  the  red Mabonagrin

ir 4mise hite erslagen.
their beloveds  had slain.

beide triren unde klagen 9805

both mourning and  lament

daz was ir ambet alle tage.
that  was their  office all  days.

reht alsam der hase en jage
right  just-as the hare in bunt

schiuhet sine weide,

shuns its  pasture,

s6 fluhen si daz von leide
50 fled  they that for sorrow

daz si dar inder kamen 9810

lest  they there anywhere should-come

di si freude vernzmen.
where they  joy  should-perceive.
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ouch wolden si den man

also would  they the man

ze allem ir lebenne an

in all  their life at

mit ir danke nie gesehen

with their — will  never see

von dem in leide was geschehen.

by  whom to-them sorrow was happened.

The Ladies at Court, and Guivreiz Departs
XXIV

Erec persuades the eighty ladies to come with bim to King Arthur’s court, and
Ivreins dresses them and their palfreys in black. At court Erec is praised above all
knights, and Arthur has the ladies dressed for joy in silk and gold. When word
comes that bis father bas died, Erec takes bis leave, gives alms, and parts from
Guivreiz, Guivreiz for Ireland and Erec for Karnant.

nd half in Erec triric sin.
now bhelped them  Erec sad be.

daz wart doch hier an wol schin

that became  yer  here in well evident

daz er ze deheinen ziten

that he at no times

mit der frowen Eniten
with  the lady Enite

sines dankes von in kam.
of-his will  from them came.

mit guotem trdste er in  benam
with good comfort  he from-them  took

ir herzeleides etewaz.

of-their  beart-sorrow  somewhat.
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ni waz tuot dem manne baz

now what does to-the  man  better

wan der in nich leide troestet wol?

than  who him after sorrow  comforts  well?

des ist friunt friundes schol. 9825
of-that is  friend  friends  debror.

doch gunde er in riten,

yet began  he them to-counsel,

daz si vil gerne titen,
which they very gladly  did,

daz si di niht mére beliben

that they there not  more should-remain

und si ir jir baz vertriben
and  they their year better  should-pass

und daz si urloup nxmen 9830
and  that they  leave  should-take

unde mit im kamen

and with him should-come

ze dem kiinege Artise,
to  the king Arthur,

wan si di ze hise
for they there at  home

nimmer wolden werden frd.

never would become  glad.
urloubes gerten si dé. 9835
Zeﬂl)e ﬂfked tbe}l tb@n.

daz was dem wirte niht leit,

that was to-the  host not  grievous,

wande im was wol geseit

for to-him was well  said

daz si hxten des gejehen,
that they  had  of-thar  declared,
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in  ware sb leide geschehen

to-them  were  so sorrow  happened

daz si Gf dem his ze Brandigin
that they in  the house at  Brandigan

deheine freude mohten hén.
no Joy might  bave.

nd wolt ern gerne urloup geben,
now would he-to-them  gladly leave give,

ob si ze bezzerunge ir leben
if they to  betterment  their life

mohten verkéren.

might turn.

und ob nich sinen éren
and if  after bis  honors

si wolden freude walten,
they  would Joy wield,

s6  sxhers  ungerne alten

so  would-see-he-them unwillingly - grow-old

inder wan in siner phlege.

anywhere  bur in  bis care.

vil gerne bereiters after wege.
very gladly readied-he-them  for road.

der wirt ir willen huote:
the  host their  will heeded:

sit er si nich ir muote
since he them after their  spirit

riuweclichen kleite,
mournfully clothed,

phirt er ouch bereite
palfreys he also  readied

s6 daz ir varwe beider,
so  that their  color  of-both,

phirde unde kleider,
palfreys and  clothes,
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glich und wol zesamne schein,
alike and  well  together  appeared,

swarz riuwevar al ein.

black rue-colored all one.

diu héchzit hite ende.
the feast had  end.

nl schiet der ellende

now departed the exiled-one

mit disen frouwen von dan. 9860
with  these ladies  from  thence.

da geschach im hovelichen an
there  happened  to-him  courteously in

daz er si von danne nam
that  he them from  thence  took

di in ze wesen niht gezam.
where to-them to be not  befitted.

nl saz der wirt von Brandigin
now sat the host  of Brandigan

Gf ein schoene kasteldn 9865
upon a fair Castilian

unde die sine

and the  bis-ones

Gf ir ros von ravine,

upon their horses of  mettle,

s6 si si heten beste,
as they them  had best,

und condwierten die geste

and escorted the  guests

von dem hds gnuoc verre. 9870
from  the  house enough  far.

s6 bat se Erec der herre
then bade them Erec the  lord

mit heile di beliben.

with ~ weal there  remain.
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dan reit er mit den wiben

thence rode he with the women

und brihte si ze hise
and  brought them to house

dem kiinege Artise.
to-the king Arthur.

di was er michel willekomen,

there was he  greatly welcome,

und wart dCS guot war genomcn
and  was of-that good  heed taken

daz si s6 gliche wirn gekleit
that they so  alike were  clothed

und zen phirden bereit,
and  at-the  palfreys  readied,

und gunden des von schulden jehen
and began  of-that by right to-declare

daz si nie heten gesehen
that  they never  had seen

keine seltsznern schar,

any stranger mmpany,

sO manege frowen in einer var.

s0 many ladies in  one  color

und die dar umb niht westen,

and  those-who there about  not knew,

die frigten von den gesten
they asked of  the guests

wiez umbe si ware gewant,

how-it  about them were  disposed,

unz inz Erec tete erkant.

until to-them-it Erec made known.
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hie enphie der valsches frie
here  received  the of-falsebood free-one

von al der massenie
from all the housebold

siner arbeit ze lone
of-his toil  for reward

alsé6 der éren krone

50 the of-honors  crown

daZ €r Z¢ dem priSC wart geseit
that he to the  prize  was said

daz von grozer manheit
that  from  great manhood

nieman zer werlde kaxme

no-one to-the  world  should-come

tiurre od baz genxme:

worthier or better  pleasing:

wan nie manne von den landen

for never to-man  from  the lands

s6 groz dinc wzre erstanden

so  great t/ying were arisen

von richer aventiure.

from  rich adventure.

wan daz frou Szlde ir stiure
but  that lady Fortune ber support

gap siner ammen diu sin phlac

gave  to-his nurse who of-him  took-care

dé er in der wiegen lac,
when he in  the cradle  lay,

s6 mohtez nimmer sin geschehen.

so  might-it never  have  bappened.

als si die frouwen heten gesehen,
when they the ladies had seen,

daz diihtse ein fremdiu sache.

that  seemed-to-them  a strange  matter.
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9905 nl fuorte si ze gemache

now  led  them to ease

diu vil edel kiinegin.

the  very noble queen.

ir séle miieze szlic sin:

ber soul  may  blessed  be:

wan si vil gerne 4ne bete
for  she very gladly without asking

vol tugentliche tete.
Sull virtuously did.

9910 nli weste der kiinec Art(s
now knew  the king  Arthur

die geste gerne in sime hds.
the  guests  gladly in  bis  house.

und als er in beite sit

and  when he for-them waited afterward

s6 lange unz in des dlhte zit

s0 long  until to-him of-thar seemed time

daz er méhte zuo in gin,
that  he  might to them go,

9915 hie was Erec und Walwin

bere was Erec and  Walwan

joch Guivreiz, si drie

also Guivreiz,  they three

und d’ander massenie
and tbe-otber bUMSEbGld

undr ein ander vil fro:

among one another very glad:

zuo in sprach der kiinec do
to  them  spoke  the  king  then

9920 ‘ir herren, wir suln gén schouwen
You  lords, we shall  go to-behold

unser niuwekomen frouwen,

our newly-come ladies,
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und treestens nich ir leide’

and  comfort-them after their sorrow.

Of stuonden si do beide,
up stood they then  both,

der kiinec Artlis und Erec.
the king  Arthur  and  Erec.

bi handen giengen si den wec
by hands went  they the way

in ir kemeniten.

into their chamber.

dd was diu baz beriten

then was it better  provided

mit frouwen danne vordes ie.

with ladies than before  ever.

der wirt zuo in sitzen gie:

the  host to them to-sit went:

die andern sazten sich ouch sj,

the others sat  themselves also  at-once,

der eine hie, der ander da.

the  one here, the  other there.

und als si der kiinec ersach

and  when them the  king saw

liden umbe ir ungemach
suffer for  their  discomfort

gliche klage, gliche riuwe,

like lament, like rue,

glicher stxte, glicher triuwe,
of-like steadfastness,  of-like  faithfulness,

glicher scheene, glicher jugent,
of-like beauty, of-like youth,

glicher zuht, glicher tugent,
of-like breeding,  of-like virtue,

glicher wzte, glicher giiete,
of-like clothing,  of-like  goodness,
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glicher ahte, glicher gmiiete,
of-like condition,  of-like mood,

9940 ditz dthtin  wiplich unde guot

this  seemed-to-him womanly ~— and  good

und bewegete im den muot
and moved to-him  the  spirit

und muostim wol gevallen.

and must-him  well  please.

er sprach vor in allen
he  said  before them  all

‘Erec, lieber neve min,

‘Erec, dear  nephew mine,

9945 da solt von schulden immer sin
thou shalt by right ever be

gepriset unde geéret:

praised and  honored:

wan di hist wol geméret

for  thou hast well increased

unsers hoves wiinne.

our courts  delight.

swer dir niht guotes giinne,

whoever to-thee not  of-good  grant,

9950 der werde nimmer mére fro.

be become never more  glad”

‘4men’ sprichens alle do,
‘amen’ spoke-they all  then,

wan si im guotes gunden.
for they to-him of-good  granted.

si wurden iiberwunden,

they were overcome,

diu vil riuwigen wip,

the wvery  rueful  women,
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daz si ir muot unde ir lip
that they their spirit  and  their body

ze freuden verkérten
to Joys turned

und den kiinec dar an érten
and  the  king there in honored

daz er in die wit nam
that  he from-them the clothing took

diu in ze freuden niht gezam
which to-them for — joys not  befitted

und kleite si mit solher wit
and  clothed them with  such  clothing

s6 si ze freuden beste stit,

as it to Joys best  stands,

von siden und von golde.
of silk and o  gold.

Erec der Eren holde

Erec  the Honor’s beloved

unde Guivreiz le pitiz

and Guivreiz  le  pitiz

die wurden do en allen vliz
they were then with  all  diligence

geéret unde enthalten

honored  and  entertained

und ir als6 gewalten
and  of-them so  taken-charge

als ir namen wol gezam,
as  their name  well  befitted,

unz daz Erecke ein mzre kam
until thar  to-Erec  a  tidings came

daz sin vater ware tot.
that  his  father — were dead.
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ni was des sinem lande nét

now was of-that  to-his land ~ need

daz er sich abe tzte
that  he himself off  should-put

solher unstxte

of-such  unsteadiness

und daz er heim fiiere:
and  that he home should-go:

9975 daz weare gefiiere
that  were  fitting

sinem lande und siner diet.
to-his land  and  to-his people.

mit urloube er dé schiet
with leave he then  parted

von dem kiinege Artiise,
from  the king Artbur,

ze varne heim ze hise.

to  travel home to  house.

9980 d6 er von dem hove schiet,
when he from the  court  parted,

do troste er notige diet
then comforted he  needy  people

die sines guotes ruochten,
who of-his  goods cared,

und ob siz nimer gesuochten,
and  if they-it  never sought,

nich jegliches ahte

after each-ones  condition

9985 und als erz haben mahte,
and  as he-it  bave might,

als6 dazs einen gmeinen segen

50 that-they  a common  blessing

mit triuwen titen iber den degen,
with  faithfulness made  over  the  thane,
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daz got siner éren  wielte
that  God  of-his  honors should-take-charge

und im die séle behielte.
and  for-him the soul should-keep.

ouch schiet der wénige man,
also parted  the little man,

der kiinec Guivreiz, mit im dan,
the king Guivreiz,  with him thence,

A A
engegen sinem riche.

toward his realm.

ni wurdens wirdecliche

now  were-they worthily

gecondwieret beide
escorted both

unz an ir wegescheide.

until  to their crossroads.

nl schieden si sich wunder in,

now  parted  they themselves among them,

als ich des gewis bin,

as I ofthat certain am,

s6 nie gesellen zwéne baz,

as never comrades two  better,

dne nitlichen haz,

without  envious bate,

Guivreiz gegen Irlant,

Guivreiz toward  Ireland,

Erec gegen Karnant.

Erec toward ~ Karnant.
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The Coronation at Karnant

XXV

Six thousand of Erec’s people ride three days out to meet him, and he is called Erec
the wonder-worker. At a feast of six weeks be receives bis father’s crown and settles
bis land in peace. He credits bis fortune to God, not bis own prowess, and keeps
bis bonor until death. Enite’s sorrows turn to joy, Erec no longer lies idle for her,
and the poem closes with a prayer for the heavenly reward.

ni was den sinen wol kunt

now was to-the his-ones well known

beidiu der tac und diu stunt
both the day and the  hour

wenne er solt ze lande komen.

when be should to  land come.

zehant heten sich @z genomen,

at-once bad  themselves out taken,

s6 man si vome lande
as  one them from-the land

ze den tiuristen erkande,

as  the  worthiest  recognized,

sehs tlisent oder mére.

six thousand ~ or more.

durch ir herren ére,
for their  lords  honor,

wan si in gerne sihen,
for  they him gladly saw,

s6 ilten sin enphdhen

so  hastened they-him  to-receive

engegen im WOl drie tagc.
toward him well ~ three  days.

ezn  si daz er missesage,

unless-it be that he missays,
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s6 mac niemen des gejehen

so  may  no-one of-that  declare

daz er ie habe gesehen 10015

that he ever have seen
kein willeclichern antvanc.
any more-willing reception.

als si ir schuldic triuwe twanc,
as  them their due faithfulness compelled,

so enphiengen si in alle

50 received they him  all

mit ziihteclichem schalle,

with courteous clamor,

mit rossen bedahten, 10020

with  horses  caparisoned,

und die ez haben mahten
and  those-who it  bave might

unde ritter wirn genant,

and knights  were  named,

die heten besunder zuo ir hant
they  had separately at  their hand

ir baniere riche,

their  banners rich,

der covertiure geliche, 10025

to-the  caparison alike,

undersniten wxhe
inlaid fine

mit vil fremder spxhe.

with very  strange artifice.

daz gevilde hie gevirwet was
the field  here  colored was

r6t wiz gel und als ein gras
red white yellow and as a  grass

von ir sidinen wat, 10030
from their  silken  clothing,
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s6 si diu werlt beste hat.
as it the world  best  has.

sus enphiengen die von Karnant

thus received those of  Karnant

Gz Destrigiles lant
out-of  Destrigales  land

ir herren der wider kam,

their  lord who  back  came,

10035 als einem richen kiinege zam,
as a rich king  befitted,

in sinem kiinecriche.
in bis kingdom.
d6 het er szlecliche
then had be  fortunately

in manegem lande daz bejagt,

in many-a land  that  won,

als uns diu wirheit von im sagt,
as us  the truth of  him tells,

10040 daz niemens lop stuont s6 hé

that  no-ome’s  praise  stood  so high

under den die et lebten do

among  those who just  lived  then

von manlicher getit.
of manly deed.

an sinem lobe daz stit

in his  praise that stands

daz er genant ware

that he  named were

10045 Erec der wunderzre.

Erec  the wonder-worker.
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ez was et s6 umb in gewant

it was just so abour him disposed

daz witen {ber elliu lant
that  widely  over  all  lands

was sin wesen und sin schin.

was  his  being and his  sheen.

sprecht ir wie daz mohte sin?
say you how that  might  be?

von diu, schein der lip n dj,
for  that, (if)-appeared the body now there,

A A A
SO was sin IOp anderswa.

so  was his praise  elsewhere.

alsé was sin diu werlt vol:
50 was  of-him the world  full:

man sprach et niemen dé s6 wol.

one spoke  just of-no-ome then so well.

als in got heim gesande,

when him God  home sent,
ze freuden sinem lande
for Jjoys to-his land
gebot  er eine héchzit,

proclaimed he  a feast,

daz vordes noch sit

that  before nor  since

in dem selben lande nie

in the same land  never

dehein s6 wiinnecliche ergie
any 50 delightfully came-about

und von herren alsé groz.
and of lords so  great.

her kom vil manec sin genoz,

hither came very many-a his  peer,

die ich iu gerne nande,
whom I to-you gladly would-name,
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ob ich ir namen erkande.

if I their names knew.

hie enphienc er lobeliche
bere received be  laudably

10065 die krone von dem riche

the  crown  of  the realm

der sin vater, der kiinec Lac,
which bis  father, the  king  Lag

unz an in mit éren phlac:
until to him with honors  kept:

wan er vil manege tugent begie.

for  be very many-a virtue  practiced.

ouch wart kein frumer vater nie

also was no valiant  father  ever

10070 mit sinem sune baz ersat.

with his son  better replaced.

wer zxzme baz an siner stat?
who  would-befit better in bis  place?

got segene im sin riche:
God bless  for-him bis  realm:

er hit ez billiche,
he has it rightfully,

wir suln im sin wol gunnen:
we  shall to-him of-it well grant:

10075 wan er hit es wol begunnen
for be has of-it well begun

mit freuden und mit wirtschaft.
with joys and with  hospitality.

man mohte et di groze kraft

one might  just there great abundance

von rittern und von frouwen
of knights  and ~ of ladies

wol sehs wochen schouwen.

well  six weeks behold.
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swie lange si werte,

however long it lasted,

swes man ze freuden gerte,

whatever  one for Jjoys desired,

wie vil des minlich dia vant!

how much of-that every-man there found!

hie sazte er s6 sin lant
here settled he so bis land

daz ez fridelichen stuont.
that it peacefully stood.

er tete sam die wisen tuont,
he did as the  wise do,

die des gote genidde sagent
who of-that to-God  thanks say

A A .
sSwaz S1 €ren bejagent

whatever they honors win

und ez von im wellent hin.
and it from him will have.

sO triuget manegen ein win

so  deceives many-a a  delusion

der in benamen beswichet,
which him  assuredly betrays,

so er sich des muotes richet,
when  be bimself of-the  spirit enriches,

ob im iht guotes widervert,
if  to-him aught of-good befalls,

daz im daz si beschert
that  to-him that be  granted

niuwan von siner friimekeit,

only from  his prowess,

und es gote dehein gnide seit.
and  ofit to-God no thanks  says.

vil Iihte ein ende des geschiht.
very likely an  end of-thar  bappens.
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alsé entete der kiinec niht.
) did the king not.

sit in got hete geéret,
since him God  bad  honored,

do wart etz im gekéret

then  was  just-it to-him  turned

10100 ze lobe in allen stunden.

to praise in  all hours.

des wart er schoene funden
of-that  was he  fairly found

als im sin herze gerte:

as  to-him his  heart  desired:

wan im sin ére werte
for to-him his honor lasted

A A
unz an sinen tOt,
until  to bis  death,

10105 als im der himelvogt gebot,

as  to-him the  beaven-lord commanded,

dn  alle missewende.
without  all blemish.

in dem ellende

in  the exile

het diu frouwe Enite
bad  the lady Enite

erliten {ibele zite:

suffered evil  times:

10110 daz hat si wol bewendet:
that  bas she well spent:

wan sich daz hie endet,
for itself that here  ends,
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und muoz sich verkéren

and must  itself turn

ze gemache und ze éren

to ease and  to honors

und ze wiinne manec leide.

and  to  delight  many-a sorrow.

ze wunsche wurbens beide,
to wish fared-they  both,

wan si got hete gesant
for  them God  had sent

ze freuden in ir eigen lant,

to Joys into their own land,

ir vater und ir muoter.
her father —and her  mother.

der kiinec selbe huoter
the king  himself heeded-he

ir willen swi er mohte,

her  will  wherever he  might,

und doch als im tohte,
and yet  as to-him befitted,

niht sam er €& phlac,

not as  he before was-wont,

d6 er sich durch si verlac:
when be bimself  for  ber lay-idle:

wan er nich éren lebte
for be  after honors lived

und s6 daz im got gebte
and  so that to-him God  gave

mit viterlichem 16ne,
with fatherly reward,

nich der werlt krone,

after  the worlds  crown,

im und sinem wibe,

to-him and  to-his woman,
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mit dem éwegen libe.

with  the eternal  life.

10130 durch got des bitet alle
for God of-that  pray  all

daz uns des 16n gevalle
that  to-us of-him reward  fall

der uns hit ze holden
who  us  has for friends

(daz ist golt iibergolden),
(that  is  gold over-gilded),

nich disem ellende.
after this exile.

10135 hie hit ditz getihte ein ende.

bere  has  this poem an  end.
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